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บทคดัย่อ 

 งำนวจิยัเร่ือง ค ำยมืภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำนน้ี มีวตัถุประสงคเ์พื่อรักษำรูปแบบ
และรูปค ำเดิมของค ำยืมบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน  กำรเปล่ียนแปลงรูปและกำรเปล่ียนแปลง
ควำมหมำยของค ำยืม และกำรจดัหมวดหมู่ของค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน ด ำเนินกำร
โดยศึกษำรวบรวมค ำยืมบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำนจำกพจนำนุกรม  สำรำนุกรมภำษำอีสำนและ
วรรณคดีท่ีส ำคญั เช่น เร่ืองสังข์ศิลป์ชัย  เสียวสวำด  ผำแดงนำงไอ่ สีทนมโนรำ เป็นต้น แล้ว
ตรวจสอบรูปค ำเดิมของภำษำบำลีและสันสกฤตกบัพจนำนุกรรมภำษำบำลี และพจนำนุกรมภำษำ
สันสกฤตแลว้วเิครำะห์ จดัระบบน ำเสนอแบบพรรณนำวเิครำะห์ 

 ผลกำรวจิยัพบวำ่ รูปแบบและค ำเดิมในภำษำบำลีและสันสกฤตเขำ้มำปะปนอยูใ่นภำษำ
อีสำนดว้ยอิทธิพลและควำมเช่ือทำงศำสนำ  โดยเฉพำะพระพุทธศำสนำ  เม่ือรับมำแล้วจะมีกำร
เปล่ียนแปลงในดำ้นรูปค ำหลำยลกัษณะ เช่น กำรยดืเสียง กำรทอนเสียง กำรตดัเสียง กำรแผลงเสียง
และกำรแปลงเสียง  รวมทั้งใช้รูปค ำใหม่แทนก็มี ส่วนดำ้นควำมหมำยมีกำรเปล่ียนแปลงจำกเดิม
น้อย ในส่วนท่ีมีกำรเปล่ียนแปลงไปบำ้งแต่ก็ยงัรักษำเคำ้ควำมหมำยเดิมไว ้ ดำ้นกำรจดัหมวดหมู่
ของค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำคอีสำน  ไดน้ ำเสนอตำมรูปแบบบรรณำนุกรม เพื่อสะดวกใน
กำรสืบคน้และตรวจสอบ 
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Abstract 

 The research on “The Loan Words of Pali and Sanskrit Appeared in Isan Language” 
have the three objective as 1) to study of original style and wording form of Pali and Sanskrit loan 
words in the Isan language, 2) to study of changing the format and meaning of loan words, 3) to 
study of classification of Pali and Sanskrit loan words in Isan language. It is research by studying 
and collecting the loan words of Pali and Sanskrit in the Isan language from the dictionary, 
encyclopedia of Isan languages and important literature such as Sangsilchai, Seauwsawad, 
Phadeang-Nang Ai, Siton-Manora etc. Then the datum was analyzed, organized and presented by 
descriptive analysis.  
   The result of research found that: 
 The original forms and words in Pali and Sanskrit were mixed in the Isan language with 
religious influence and beliefs, especially Buddhism. When it was brought, there will be many 
features of changes in terms such as sound stretching, sound reduction, sound cutting, sound pranks 
and sound conversion, include using new words instead. In the meaning section, there were 
changing from the original less. In the changed part, but still accepting the original meaning. In the 
classification of loan words in Pali and Sanskrit in the Isan language, it was presented in a 
bibliography format for easy searching and checking. 
 

Keywords: Loan Words, Pali and Sanskrit, Isan Language 

 



 
 

 

กติตกิรรมประกาศ 
 ภาษาอีสานมีลกัษณะเฉพาะเป็นของตนเอง เม่ือน าค าภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ก็มีการ
ปรับรูปค าให้สอดคลอ้งกบัหน่วยเสียงในภาษาอีสาน เพื่อให้คนอีสานและคนส่วนอ่ืนท่ีสนใจภาษา
อีสาน ไดเ้ขา้ใจถึงความเป็นมา รูปแบบ และความหมายของค าภาษาบาลีสันสกฤตไดช้ดัเจนและ
ตรงประเด็นข้ึน ผูว้ิจยัจึงไดศึ้กษาค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานเพื่อเป็นขอ้มูลสารสนเทศ
ทางวชิาการต่อไป 
 ผูว้ิจยัขอขอบคุณรองศาสตราจารยจิ์รภทัร  แกว้กู่ ท่ีเร่ิมงานวิจยัน้ีมาก่อน ผูว้ิจยัไดรั้บ
ด าเนินการต่อเพื่อให้โครงการส าเร็จตามจุดประสงค์โดยความเห็นสมควรของพระโสภณพฒัน
บัณฑิต รศ.ดร. รองอธิการบดีวิทยาเขตขอนแก่น ขอกราบขอบพระคุณพระเดชพระคุณ                  
พระสุธีรัตนบณัฑิต, รศ.ดร. ผูอ้  านวยการสถาบนัวจิยัพุทธศาสตร์ มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย ท่ีเมตตาให้โอกาสและก าลังใจในการท างานวิจยัน้ี ขอกราบพระมหาชุติภคั  อภินนฺโท, 
เปรียญธรรม ๙ ประโยค  แห่งสถาบนัวิจยัพุทธศาสตร์ท่ีให้การช่วยเหลือตลอดมา ขอขอบใจคุณ
มงคล  สอนไธสง และดร.ธนนัตช์ัย  พฒันะสิงห์ ท่ีให้การช่วยเหลือดา้นการพิมพต์น้ฉบบัและการ
จดัแบบฟอร์มงานวิจยัให้เป็นท่ีเรียบร้อยและสวยงาม ขอขอบคุณคุณครูนิตยา  จารุเมธีชน ท่ีคอยให้
ก าลงัใจและกระตุน้ใหก้ระตือรือร้นในการเขียนงานเสมอมา 
 ผูว้ิจยัหวงัวา่งานวจิยัน้ีจะเอ้ือประโยชน์ต่อการศึกษาดา้นต่าง ๆ ในอีสาน ให้องคค์วามรู้
และภูมิปัญญาของภูมิภาคไดเ้ผยแพร่กวา้งไกล เพื่อความสงบสุขของมวลมนุษยชาติ 
 

รองศาสตราจารย ์ดร.เอกฉทั  จารุเมธีชน 
           ๑ พฤษภาคม ๒๕๖๒ 
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บทที ่๑ 

 

บทน ำ 
 

๑.๑ ควำมเป็นและควำมส ำคญัของปัญหำ 
ภาษาเป็นเคร่ืองมือส่ือสารท่ีมนุษยใ์ช้ส่ือความหมายให้เขา้ใจซ่ึงกนัและกนั ในการท า

กิจกรรมต่าง ๆ โดยผ่านส่ือเป็นเสียงสัญลกัษณ์ตามท่ีได้ตกลงยอมรับกนัในสังคมของผูใ้ช้รหัส
เดียวกนันั้น ซ่ึงสัญลกัษณ์ดงักล่าว จะตอ้งมีระบบแบบแผนท่ีแน่นอน และมีความสัมพนัธ์กนักบั
ระบบความหมายอนัเป็นส่ิงซ่ึงสามารถเขา้ใจตรงกนัในกลุ่มคนนั้น ๆ 

ภาษาทุกภาษาในโลกล้วนเป็นส่ิงส าคญัส าหรับมนุษย ์และมรดกทางวฒันธรรมท่ีมี
วิวฒันาการอนัยาวนานมาตั้งแต่อดีตกาล มนุษยรู้์จกัคิดคน้ก าหนดกฎเกณฑภ์าษาใชเ้ฉพาะกลุ่มของ
ตนเองหรือรับเอาภาษาของชนกลุ่มอ่ืน นอกจากน้ี ภาษายงัเป็นเคร่ืองมือของการเรียนรู้พฒันา
ความคิดของมนุษย ์เพราะมนุษยใ์ชภ้าษาในการถ่ายทอดความรู้ ความคิด ประสบการณ์ให้แก่กนัและ
กนั ท าให้มนุษยมี์ความรู้กวา้งขวางมากข้ึนช่วยต่อยอดความคิดใหม่ ๆ พฒันาสังคมให้ดีข้ึนเร่ือยมา
เป็นล าดบั ดว้ยเหตุน้ีจึงกล่าวไดว้า่ ภาษาเป็นเคร่ืองมือส าคญัอยา่งหน่ึงทางสังคมท่ีขาดเสียมิได้๑ 
 ภาษาในโลกมีจ านวนมากมายแต่เม่ือวิเคราะห์เปรียบเทียบตามหลักนิรุกติสาสตร์ 
(Philology) หรือตามหลักภาษาศาสตร์ (Linguistics) แล้วสามารถประมวลแบ่งรูปภาษาต่าง ๆ         
ได ้๔๒ ประเภท คือ ๑. ภาษามีวภิตัติปัจจยั (Inflectional Language)  ๒. ภาษาค าติดต่อ (Agglutinative 
Language)  ๓. ภาษาค าโดด (Isolating Language) และ ๔. ภาษาค าควบพยางค์ (Polysynthetic 
Language) ซ่ึงมีภาษาในโลกได้ถูกจดัเขา้กลุ่ม คือภาษาส่วนใหญ่ของชาติตะวนัตก อาหรับ และ
อินเดียมีภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เป็นต้น มีรูปเป็นภาษาในประเภท ภาษามีวิภตัติปัจจัย 
ภาษาญ่ีปุ่น เกาหลี อินเดียตอนใต ้ฮงัการี ตุรกีและแอฟริกาตอนใต ้มีรูปภาษาในประเภทภาษาค า
ติดต่อ ภาษาจีน ภาษาไทย และภาษาอ่ืน ๆ ส่วนใหญ่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ มีรูปภาษาใน

                                                           
๑ สาคร  ฉลวยศรี, ควำมรู้พ้นฐำนเกี่ยวกับภำษำบำลีและสันสกฤต, (อุบลราชธานี: โครงการต ารา

สาระวชิาการภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัอุบลราชธานี, ๒๕๕๙), หนา้ ๑. 
๒ คณะอนุกรรมการจดัพิมพเ์อกสารเน่ืองในวาระครบรอบ ๑๐๐ ปี พระยาอนุมารราชธน, ควำมรู้

เกีย่วกบัภำษำไทย, (กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพร้าว, ๒๕๓๒), หนา้ ๑. 



๒ 
 

ประเภทภาษาค าโดด ส่วนภาษาพื้นถ่ินในทวปีอเมริกาและพวกเอสกิโม มีรูปภาษาในประเภทภาษา
ค าควบมากพยางค ์
 จากความข้างต้นนั้น ภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตจะจดัอยู่ในรูปภาษาคนละ
ประเภท หรือคนละตระกูล ดงันั้นเม่ือภาษาไทยรับภาษาบาลีและสันสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย ดว้ย
สาเหตุต่าง ๆ นั้น จึงมีการปรับเปล่ียนทั้งรูปค าและความหมาย การศึกษาวิเคราะห์และจดัหมวดหมู่
จะเป็นการสร้างระบบใหเ้อ้ือต่อการศึกษาสืบคน้ และมีความเขา้ใจตรงกนัในวงการศึกษา 
 ชนกลุ่มไทยในอาณาบริเวณลุ่มแม่น ้ าโขงมีวฒันธรรมทางภาษามาตั้งแต่โบราณกาล 
กล่าวคือ ดินแดนแถบน้ีเคยเป็นพื้นท่ีของอาณาจกัรลา้นชา้งท่ียิ่งใหญ่ โดยมีขุนลอเป็นปฐมกษตัริย ์        
มีอาณาเขตทางดา้นตะวนัออกจดเวียดนาม เร่ิมตั้งแต่ประเทศจีนลงมาจนถึงกมัพูชา ตะวนัตกจด
แควน้ลา้นนาไทยและกรุงศรีอยุธยา ทิวเขาดงพญาไฟ และทิวเขาเพชรบูรณ์ ดา้นเหนือจดดินแดน
สิบสองปันนาในมณฑลยูนนานของจีน ดา้นใตจ้ดเขตกมัพูชา เขตเมืองเชียงแตงใตแ้ก่งหล่ีผี มีน ้ า
โขงอยู่กลางประเทศ๓ ส่วนกลุ่มไทยลาวภาคอีสาน เป็นกลุ่มชนท่ีอพยพมาจากวาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาวเข้ามาในภาคอีวานของประเทศไทยด้วยเหตุผลทางการเมือง
ภายในประเทศ กล่าวคือ พุทธศตวรรษท่ี ๒๒-๒๓ ไดเ้กิดจลาจลชิงราชสมบติัในนครเวียงจนัทร์ 
พระครูโพนเสม็ดและกลุ่ม  พระวอพระตา เข้ามาตั้งถ่ินฐานในภาคอีสานท่ีเมืองอุบลราชธานี 
ยโสธร ร้อยเอด็ มหาสารคาม กาฬสินธ์ุ มุกดาหาร ขอนแก่น นครพนม หนองคาย เป็นตน้ เหตุผลอีก
ประการหน่ึงมาจากการเมืองภายนอกประเทศ กล่าวคือไทยไดย้กกองทพัไปตีลาวถึงสองสมยั จากท่ี
ไทยไดรั้บชยัชนะแลว้กวาดตอ้นผูค้นและเชลยศึกเขา้มาในประเทศไทย เป็นกลุ่มชนท่ีพูดภาษาไท
ลาว กลุ่มอีสานเหนือไดแ้ก่บริเวณจงัหวดักาฬสินธ์ุ ขอนแก่น ชยัภูมิ นครพนม หนองคาย อุดรธานี 
สกลนคร มหาสารคาม ร้อยเอด็ เลย มุกดาหาร ยโสธรและอุบลราชธานี กลุ่มน้ีส่วนใหญ่จะพูดภาษา 
“ไทยถ่ินอีสาน” (Laotai or Thai-Lao)๔  

ดว้ยลกัษณะภูมิประเทศ เหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์ และอพยพมาตามลุ่มแม่น ้ าโขง
และไดต้ั้งหลกัแหล่งเป็นปึกแผน่ข้ึนทางฝ่ังแม่น ้ าโขง มีพระพุทธศาสนาและอารยธรรมอินเดียเป็น
แหล่งหลอมรวมร่วมกนั สั่งสม สร้างสรรค ์และสืบทอดทางวฒันธรรมท่ีมีลกัษณะเฉพาะตน ส่ิงท่ี
ด ารงและมีสภาวะดงักล่าวท่ีเด่นชดั คือค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย เขมร  เวียดนาม ลาว
และอีสาน กลุ่มชนเหล่าน้ีแมจ้ะรับพระพุทธศาสนาเขา้มาเหมือนกนั แต่ละกลุ่มมีวฒันธรรมภาษา

                                                           
๓ สุจิตต ์ วงษเ์ทศ, ประวตัศิำสตร์สังคมและวฒันธรรมเมืองพะเยำ, (กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพม์ติชน, 

๒๕๓๘), หนา้ ๑. 
๔ เรืองเดช  ปันเข่ือนขติัย,์ ภำษำถิ่นตระกูลไทย (พร้อมทั้งตระกูลภำษำต่ำง ๆ), (กรุงเทพมหานคร: 

สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหิดล, ๒๕๒๕), หนา้ ๕๖. 



๓ 
 

เป็นของตนเอง กรณีของภาษาอีสาน เช่น เกษม เปล่ียนเป็น กระเสริม, บริบูรณ์ เปล่ียนเป็น บอระ
บวน, ปัญญา เปล่ียนเป็น ผญา เป็นตน้ 
 เม่ือภาษาเป็นรหัสชนิดหน่ึง มีระบบแบบแผนท่ีแน่นอนและมีความสัมพนัธ์กนักบั
ระบบความหมาย สังคมตกลงยอมรับกนั จารีตท่ีคนส่วนใหญ่ในสังคมยอมรับและถือปฏิบติักนัใช้
รหัสเดียวกนั ตอ้งเรียนรู้ เลียนแบบจากคนรอบขา้ง ผูว้ิจยัจึงสนใจว่าค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตใน
ภาษาอีสาน จะมีรูปค าเดิมหรือเปล่ียนแปลงไปและความหมาย จากค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตใน
ภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาลา้นนา-ลา้นชา้งอยา่งไรบา้ง 
 

๑.๒ วตัถุประสงค์ของโครงกำรวจิัย 
 ในการวจิยัคร้ังน้ี ผูว้จิยัไดต้ั้งวตัถุประสงค ์ดงัน้ี 
 ๑.๒.๑ เพื่อศึกษารูปแบบและรูปค าเดิมของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ๑.๒.๒ เพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงรูปของค าและความหมายของค ายมืบาลีสันสกฤตใน
ภาษาอีสาน 
 ๑.๒.๓ เพื่อจดัหมวดหมู่ของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 

๑.๓ ขอบเขตของโครงกำรวจิัย 
 ๑.๓.๑ ผูว้ิจยัจะศึกษาค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานดา้นรูปค า จากหนงัสือสาราน
กรมอีสานกลางท่ีมีปรากฏ และวรรณกรรมอีสานท่ีเผยแพร่ในวงการศึกษาและวชิาการ 
 ๑.๓.๒ ผูว้จิยัจะศึกษาค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานเพิ่มเติม พจนานุกรมอีสานฉบบั
ปณิธานสมเด็จ (อว้น ติสฺโส) และวรรณคดีอีสานท่ีไดรั้บการยอมรับและเผยแพร่แลว้ เช่นเร่ือง สิน
ไซ ผาแดงนางไอ่ ล าเวสสันดร เสียวสวาด เป็นตน้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๔ 
 

 

๑.๔ กรอบแนวคดิโครงกำรวจิัย 
 การวิจยัเก่ียวกบัค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน สามารถสรุปเป็นกรอบแนวคิดใน
การวจิยั (Conceptual Framework) ไดด้งัน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
๑.๕ กำรทบทวนวรรณกรรม/สำรสนเทศทีเ่กีย่วข้อง 
 อุทยั  นิยมมี๕ ไดศึ้กษาค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติค าหลวง พบว่ามีการ
เปล่ียนแปลงทั้งเสียงสระ โดยวิธีตดัเสียง เติมเสียง เปล่ียนเสียง และเสียงพยญัชนะ โดยวิธีเปล่ียน
คุณสมบติั ฐาน วธีิการออกเสียง และหนา้ท่ี 
 อมรรัตน์  อมราพิทกัษ์๖ ศึกษาค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมเร่ืองมหาภารต
ยุทธ ของ สุภร  ผลชีวิน พบวา่มีค ายืมภาษาบาลีสันสกฤต ๙๗๑ ค า เป็นค าภาษาบาลี ๒๒๗ ค า เป็น
ค าภาษาสันสกฤต ๓๖๔ ค า ค  าท่ีเป็นทั้งภาษาบาลีและสันสกฤต ๓๗๕ ค า และมีการเปล่ียนแปลงตดั
รูป เติมรูป เปล่ียนรูป ตดัเสียง เติมเสียง เปล่ียนเสียง สับเสียง แต่ไม่ปรากฏการกลืนเสียง ด้าน
ความหมายมีทั้งแคบเขา้ กวา้งออกและยา้ยท่ี  
 พระมหาทองสุข  นาชยัดี๗ ไดศึ้กษาค าบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินอีสาน
ประเภทนิทานและค าสอน ว่าค าภาษาบาลีและสันสกฤตมีการเปล่ียนแปลงหลายลกัษณะ ทั้งการ        

                                                           
๕ อุทัย  นิยมมี, ค  ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติค าหลวง, วิทยำนิพนธ์ศึกษำศำสตร

มหำบัณฑิต สำขำจำรึกภำษำไทย, (บณัฑิตวทิยาลยั, มหาวทิยาลยัศิลปกร, ๒๕๓๔), หนา้ ๑๘๙. 
๖ อมรรัตน์  อมราพิทักษ์, ค ำยืมภำษำบำลีและสันสกฤตในวรรณกรรมเร่ืองมหำภำรตยุทธ ของ          

สุภร  ผลชีวนิ, (ม.ป.ท., ๒๕๓๙), บทคดัยอ่. 
๗ พระมหาทองสุข  นาชยัดี, ค ำภำษำบำลีและสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่นอสีำน ประเภทนิทำน

และค ำสอน, (กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, ๒๕๔๑), บทคดัยอ่. 

ค ายมืบาลีสันสกฤต 

๑. รูปแบบและรูปค าเดิมของค ายืมบาลี

สันสกฤตในภาษาอีสาน 

๒. การเปล่ียนแปลงรูปค าและความหมาย

ของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 

๓. การจดัหมวดหมู่ความหมายของค ายืม

บาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 



๕ 
 

ยดืเสียง ทอนเสียง สับเสียง เปล่ียนแปลงคุณสมบติัของเสียงเป็นตน้ ลกัษณะดงักล่าวส่งผลให้รูปค า
ภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีปรากฏในวรรณกรรมอีสานไดเ้ปล่ียนไป เพราะรับอิทธิพลทางเสียงของ
ภาษาอีสานท้องถ่ิน ส่วนเร่ืองความหมาย ค าบาลีและสันสกฤตเหล่าน้ีจะมีความหมายเดิมไว้
บางส่วน และมีการเปล่ียนแปลงอาจเป็นไปไดท้ั้งความหมายกวา้งออก หรือแคบเขา้บา้ง มีส่วนนอ้ย
ท่ีความหมายเปล่ียนไปทั้งหมด 
 พระมหาประกอบ  สมานทอง๘ ศึกษาค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ 
จากพจนานุกรมเขมร พบว่ามีการเปล่ียนแปลงทางด้านเสียงมากกว่าการเปล่ียนแปลงทางด้าน
ความหมาย เสียงพยญัชนะท่ีไม่มีในระบบเสียงภาษาเขมรถ่ินสุรินทร์ เปล่ียนตามเสียงภาษาเขมรถ่ิน
สุรินทร์ และตามภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีใชใ้นภาษาไทยและภาษาเขมรมาตรฐาน 
 วนัทนีย ์ ม่วงบุญ๙ ศึกษาค ายืมในจารึกสุโขทยัทั้งหมด ๒๕ หลกั ผลการศึกษาพบวา่ค า
ยืมภาษาบาลีสันสกฤตถูกน ามาใชใ้นจารึกสุโขทยัมากท่ีสุด รองลงมาคือค าเขมร ส่วนค ามอญนั้นมี
จ านวนนอ้ยมาก และเม่ือพิจารณาค ายืมแต่ละประเภท พบวา่ จ  านวนศพัทท์างพระพุทธศาสนาและ
วฒันธรรมจากประเทศอินเดียท่ีเขา้มาพร้อมกบัค าสันสกฤตและบาลีมีจ านวนมากท่ีสุด แสดงว่า
วฒันธรรมอินเดียมีอิทธิพลต่อวฒันธรรมไทยค่อนข้างสูง วฒันธรรมจากเขมรมีอิทธิพลต่อ
วฒันธรรมไทยพอสมควร ส่วนวฒันธรรมจากมอญนั้นปรากฏว่ามีน้อยมาก แสดงว่าชนชาติมอญ
แมจ้ะเป็นชนชาติดั้งเดิมอยูใ่นแผ่นดิน ท่ีปัจจุบนัน้ีเป็นประเทศไทย แต่คงกระจดักระจายกนัอยู ่จึง
ไม่มีพลงัพอท่ีจะส่งอิทธิพลต่อไทยไดม้ากในดา้นภาษา 
 พนัธ์ศกัด์ิ  อ่อนดีสกุล๑๐ ไดศึ้กษาค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏใชใ้นภาษาไทยสมยั
อยุธยา ซ่ึงเป็นการศึกษาจากส าเนาเอกสารท่ีเป็นร้อยแกว้ โดยศึกษาลกัษณะโครงสร้างของค ายืม
ภาษาบาลีสันสกฤต ซ่ึงพบว่าการน าค าภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ในสมยัอยุธยา มี ๓ ลกัษณะคือ            
การน ามาใชเ้ป็นค าเดียว ซ่ึงเป็นการน าค าท่ีเป็นรากศพัทท่ี์ยงัไม่ไดป้ระกอบวิภตัติ การน ามาใชเ้ป็น
ค าสมาสซ่ึงมีทั้งค  าสมาสตามกฎเกณฑ์ของภาษาบาลีสันสกฤตและตามค าสมาสไทยท่ีไม่เป็นไป
ตามกฎเกณฑ์ และการน าค าภาษาบาลีสันสกฤตมาใชใ้นการสร้างค าแบบไทย คือ ค าผสาน ค าผสม             
ค  าซอ้น ค าซ ้ า 

                                                           
๘ พระมหาประกอบ  สมานทอง, ค ำยืมภำษำบำลสัีนสกฤตในภำษำเขมรถิ่นสุรินทร์ จำกพจนำนุกรม

เขมร, (ม.ป.ท., ๒๕๔๑), บทคดัยอ่. 
๙ วนัทนีย ์ ม่วงบุญ, ค ำยืมในจำรึกสุโขทัย, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัศิลปกร, ๒๕๓๒), 

บทคดัยอ่. 
๑๐ พนัธ์ศกัด์ิ  อ่อนดีสกุล, ค ำยืมภำษำบำลีและสันสกฤตในภำษำไทยสมัยอยุธยำ, (กรุงเทพมหานคร: 

มหาวทิยาลยัศิลปากร, ๒๕๓๑), บทคดัยอ่. 



๖ 
 

 พระมหาสุเทพ  พรมเลิศ๑๑ ไดศึ้กษาค ายมืในจารึกไทยอีสานทั้งหมด ๘๗ หลกั พบค ายมื
ภาษาบาลีและสันสกฤต จ านวน ๗๖๓ ค า คิดเป็นประมาณ ๒๐ % ของค าท่ีใช้ในจารึกไทยอีสาน
ทั้งหมด และมีจ านวนมากกว่าค ายืมภาษาเขมรซ่ึงมีจ านวน ๘๓ ค า คิดเป็น ๕ % ในบรรดาค ายืม
เหล่าน้ี ค  ายืมบางค ามีการเปล่ียนแปลงมากกวา่หน่ึงลกัษณะ การเปล่ียนแปลงท่ีพบมากท่ีสุกคือ การ
เปล่ียนแปลงด้านเสียง รองลงมาคือการเปล่ียนแปลงด้านโครงสร้างพยางค์ การสะกดการันต์ 
ความหมาย และหนา้ท่ีของค า ตามล าดบั การเปล่ียนแปลงท่ีพบนอ้ยท่ีสุดคือ การเปล่ียนแปลงดา้น
ต าแหน่งของค า 
 ประพนัธ์  กุลวินิจฉยั๑๒ ไดศึ้กษาวิเคราะห์อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีมีต่อ
ภาษาไทย ซ่ึงมีวตัถุประสงค์หลกัเพื่อศึกษาประวติัความเป็นมาของภาษาไทย ศึกษาประวติัภาษา
บาลีและภาษาสันสกฤตในภาษาไทย และเพื่อศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบอิทธิพลภาษาบาลีและ
ภาษาสันสกฤตท่ีมีในภาษาไทย ผลการศึกษาพบวา่ ความเป็นมาของภาษาไทยมีความโดดเด่นใน
หลกัภาษา ระเบียบวิธีท่ีมีพร้อม เช่น อกัรขวิธี วจีวิภาค วากยสัมพนัธ์และฉนัทลกัษณะ แต่ท่ีพิเศษ
กว่าภาษาอ่ืนคือมีความไพเราะดว้ยเสียงวรรณยุกต์ถึง ๕ ระดบั อนัเป็นความสุนทรีของภาษาไทย 
ประวติัความเป็นมาของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีเข้ามามี อิทธิพลในประเทศไทย โดย
นกัปราชญข์องชาติสามารถน ามาปรับใชไ้ดอ้ยา่งเหมาะสมกบัภาษาไทย เช่น การตดัเสียง การเพิ่ม
เสียง การกลายความหมาย ท่ีท าให้มีความสวยงามทางภาษาไทย และศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
อิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีมีในภาษาไทยในหมวดต่าง ๆ ท่ีมีความส าคญัต่อสังคมไทย 
เช่นหมวดศาสนาและพิธีกรรม หมวดราชาศพัท ์
 จงกล  ชาญประเสริฐ๑๓ ได้ศึกษาการเปล่ียนแปลงทางเสียงของค าและการสร้างใน
รามเกียรต์ิ พบการเปล่ียนทางเสียง ๗ รูปแบบคือ การเพิ่มเสียง การตดัเสียง การซ ้ าเสียง การเปล่ียน
เสียงสระ การเปล่ียนแปลงพยญัชนะ การเปล่ียนเสียงวรรณยกุต ์การสับท่ีของพยางค์ 

                                                           
๑๑ พระมหาสุเทพ  พรมเลิศ, ค ำยืมในจำรึกไทยอีสำน, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัศิลปกร, 

๒๕๔๒), บทคดัยอ่. 
๑๒ ประพันธ์  กุลวินิจฉัย, กำรศึกษำอิทธิพลภำษำบำลีและภำษำสันสกฤตที่มีต่อภำษำไทย , 

(กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรรราชวทิยาลยั, ๒๕๕๒), บทคดัยอ่. 
๑๓ จงกล  ชาญประเสริฐ, การเปล่ียนแปลงทางเสียงของค าและการสร้างในรามเกียรต์ิ, วิทยำนิพนธ์

กำรศึกษำมหำบัณฑิต สำขำวชิำภำษำไทย, (บณัฑิตวทิยาลยั, มหาวทิยาลยัมหาสารคาม, ๒๕๕๒), บทคดัยอ่. 



๗ 
 

 กงัวล  คชัชิมา๑๔ ศึกษาค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาเขมร พบวา่เขมรยมืค าบาลีสันสกฤต
มาจากทุกกลุ่มค าทางไวยากรณ์คือ ธาตุ กริยาอาขยาต กริยากิตก ์นามกิตก ์สมาสและตทัธิต  

นิมิต  สิทธิศุภเศรษฐ์๑๕ ไดว้เิคราะห์ศพัทบ์าลีสันสกฤตในวรรณกรรมลา้นนา พบวา่ การ
ใชรู้ปศพัทบ์าลีสันสกฤตมีทั้งการใชรู้ปศพัทเ์ดิมและเปล่ียนแปลง ดา้นการกลายเสียงมีทั้งพยญัชนะ             
มี ๓๘ ศพัท ์เสียงสระ ๕๒ และเสียงวรรณยกุต ์๔๒๓ 
 ขนิษฐา  เอมห้อง๑๖ ไดศึ้กษาค ายืมท่ีปรากฏในลิลิตพระลอ พบวา่มีค ายืมภาษาบาลี ๘๘ ค า 
ค  ายืมภาษาสันสกฤต ๑๘๗ ค า ค  ายืมภาบาลีและสันสกฤต ๒๑๙ ค า มีการเปล่ียนแปลงดา้นเสียง ดา้น
รูปค าและดา้นความหมาย 
 

๑.๖ วธิีด ำเนินกำรวจิัย  
 ในการวจิยัเร่ืองน้ีผูว้จิยัไดก้  าหนดขั้นตอนการด าเนินงานตามล าดบั ดงัต่อไปน้ี 
 ๑.๖.๑ ก าหนดกรอบการวจิยั 
 ๑.๖.๒ ทบทวนเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาต่าง ๆ 
ในประเทศไทย 
 ๑.๖.๓ คดัเลือกและจดัเก็บรายค าท่ีผูว้ิจยัเห็นว่าเป็นค ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต 
จากหนงัสือสารานุกรม ภาษาอีสาน-กลาง และวรรณกรรมอีสานเล่มส าคญั 
 ๑.๖.๔ สืบทราบการสร้างค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน โดยการอ้างอิง
ปทานุกรมบาลีสันสกฤต 
 ๑.๖.๕ วเิคราะห์การเปล่ียนแปลงเสียงสระและเสียงพยญัชนะ ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ 
 ๑.๖.๖ จดัหมวดหมู่ความหมายของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ๑.๖.๗ ตรวจสอบขอ้มูลและความถูกตอ้ง 
 
 
 

                                                           
๑๔ กังวล  คัชชิมา, ค  ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาเขมร, วิทยำนิพนธ์ศึกษำศำสตรดุษฎีบัณฑิต 

สำขำวชิำภำษำเขมร, (บณัฑิตวทิยาลยั: มหาวทิยาลยัศิลปกร, ๒๕๕๘), บทคดัยอ่. 
๑๕ นิมิต  สิทธิศุภเศรษฐ์, การวิเคราะห์ศพัท์บาลีสันสกฤตในวรรณกรรมลา้นนา, กำรค้นคว้ำอิสระ 

กำรศึกษำมหำบัณฑิต, (สาขาการสอนภาษาไทย มหาวทิยาลยัเชียงใหม่, ๒๕๕๙), บทคดัยอ่. 
๑๖ ขนิษฐา  เอมห้อง, ค  ายืมท่ีปรากฏในลิลิตพระลอ, สำรนิพนธ์ศึกษำศำสตรมหำบัณฑิต, (บณัฑิต

วทิยาลยั: มหาวทิยาลยันเรศวร, ๒๕๕๐), บทคดัยอ่. 



๘ 
 

๑.๗ ผลทีจ่ะได้รับจำกโครงกำรวจิัย 
 ๑.๗.๑ ไดท้ราบรูปแบบและรูปค าเดิมของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ๑.๗.๒ ไดท้ราบการเปล่ียนแปลงรูปแบบของค าและความหมายของค ายืมบาลีสันสกฤต
ในภาษาอีสาน 
 ๑.๗.๓ ไดท้ราบหมวดหมู่ความหมายของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 



 
บทที ่๒ 

 

ความรู้ทั่วไปเร่ืองภาษา และภาษาบาลสัีนสกฤต 
 
ความรู้ทั่วไปเร่ืองภาษา และภาษาบาลีสันสกฤต ผูว้ิจ ัยได้ศึกษาประเด็นต่างๆ คือ  

ความหมายของภาษา ความส าคญัของภาษา การจดักลุ่มของภาษา  ความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัภาษาบาลี
และสันสกฤต ประวติัความเป็นมาของภาษาสันสกฤต ประวติัความเป็นมาของภาษาบาลี 
ความหมายของบาลี ตวัอกัษรท่ีใชเ้ขียนภาษาบาลีและสันสกฤต สาเหตุท่ีไทยรับเอาภาษาบาลีและ
สันสกฤตมาใช ้คุณูปการของการศึกษาภาษาบาลีและสันสกฤต ระบบเสียงในภาบาลี ระบบเสียงใน
ภาษาสันสกฤต ฐานกรณ์ พยญัชนะสังโยค ความแตกต่างระหวา่งภาษาบาลีและสันสกฤต การสร้าง
ค าในภาษาบาลีและสันสกฤต การรับค าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย การเปล่ียนแปลง
ของค าภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทย อิทธิพล การเปรียบเทียบ และการน าค าภาษาบาลี
สันสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

 

๒.๑ ความหมายของภาษา 
ค าว่า “ภาษา” เป็นค าท่ีมีรากค ามาจาก ธาตุ  ภาษฺ (√Bhãṣ ) ในภาษาสันสกฤตมี

ความหมายตามธาตุวา่ พูดคุย สนทนา บอกกล่าว แจง้ใหท้ราบ เปิดเผย ขนานนาม ประกาศ เรียกช่ือ
อธิบายความรวมไปถึงการพูดถึงบุคคล หรือส่ิงของต่าง ๆ ในภาษาบาลีใช้ ภาสา (Bhãsã)                       
มีความหมายในท านองเดียวกนักบัในภาษาสันสกฤต และเนน้เพิ่มเติมวา่ หมายถึงการพูดคุยของคน
ในแต่ละทอ้งถ่ิน๑ ในขณะท่ีพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ไดอ้ธิบายวา่ ภาษา คือถอ้ยค าท่ีใช้
พูดหรือเขียน เพื่อส่ือความของชนกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง เช่น ภาษาไทย ภาษาจีน หรือส่ือความเฉพาะ
วงการ เช่น ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม เสียง ตวัหนงัสือ หรือกิริยาอาการท่ีส่ือความได ้
เช่น ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาท่าทาง ภาษามือ หรือหมายถึงเร่ืองราวเน้ือความท่ีเขา้ใจกนั เช่น 
ตกใจจนพูดไม่เป็นภาษา เขียนไม่เป็นภาษา ท างานไม่เป็นภาษา๒  
                                                           

๑ เอกฉัท  จารุเมธีชน, ภาษาไทยส าหรับครู, (กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพโ์อเดียนสโตร์, ๒๕๓๗), 
หนา้ ๑. 

๒ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒, (กรุงเทพมหานคร: นาน
มีบุ๊คส์พบัลิเคชัน่, ๒๕๔๖), หนา้ ๘๒๒. 



๑๐ 
 

ประมวลได้ว่าภาษา คือ เคร่ืองมือส่ือความหมายให้เข้าใจซ่ึงกันและกัน พร้อมทั้ ง
สามารถตอบสนองให้ถูกต้องตามเจตจ านงของผูส่ื้อความหมายออกไปด้วยการพูด การเขียน 
รวมทั้งกิริยาอาการ และแสดงสัญลกัษณ์ต่าง ๆ 

 

๒.๒ ความส าคญัของภาษา 
ภาษามีความส าคญัต่อมนุษยใ์นทุก ๆ ดา้นของการด าเนินชีวิตในแต่ละวนั มนุษยอ์าศยั

ภาษาเป็นเคร่ืองมือในการท าความเขา้ใจซ่ึงกนัและกนั แสดงความเป็นอนัหน่ึงอนัเดียวกันของ
สังคม เป็นศูนยก์ลางของคนในชาติ ดงัท่ี ผะอบ  โปษะกฤษณะ๓ ไดก้ล่าวถึงความส าคญัของภาษา
ไว ้๖ ประการ ไดแ้ก่  

๑. ภาษาเป็นส่ือติดต่อกนัและท าใหว้ฒันธรรมอ่ืน ๆ เจริญข้ึน ภาษาเป็นเคร่ืองหมายของ
คนทั้งชาติ แต่ภาษาก็มีระเบียบของตน ซ่ึงข้ึนอยู่กบัว่าคนในชาตินั้น ๆ จะตกลงกนั ภาษาจึงเป็น
ศูนยก์ลางของคนในชาติ 

๒. ภาษาเป็นเคร่ืองผูกพนัมนุษยก์บัมนุษยใ์ห้แน่นแฟ้นยิ่งกวา่ส่ิงอ่ืน ไม่มีส่ิงอ่ืนใดท่ีจะ
ใหค้นรู้สึกเป็นพวกเดียวกนันอกจากการพูดภาษาเดียวกนั 

๓. ภาษาเป็นส่ิงซ่ึงฝังอยูใ่นใจมนุษยอ์ยา่งแน่นแฟ้นยิง่กวา่ส่ิงอ่ืน 
๔. ภาษานอกจากจะเป็นเคร่ืองส่ือสารแสดงความรู้สึกนึกคิดของคนทัว่โลกแลว้ ยงัเป็น

เคร่ืองแสดงใหเ้ห็นวฒันธรรม อารยธรรมและเอกลกัษณ์ประจ าชาติดว้ย 
๕. ภาษาเป็นศิลป์ เพราะภาษาท่ีดีจะตอ้งมีความงดงามในการใชภ้าษา ฉะนั้น การท่ีจะ

เขา้ใจภาษาหรือใชภ้าษาไดดี้นั้น จะตอ้งรู้จกัรสของภาษา ภาษาจึงเป็นวชิาประเภทศิลป์ 
๖. ภาษาเป็นศาสตร์ เพราะภาษาเป็นของชาติ จึงตอ้งมีระเบียบกฎเกณฑ์ ภาษาจึงเป็น

วชิาท่ีเป็นศาสตร์ท่ีผูใ้ชต้อ้งรักษากฎเกณฑน์ั้นๆ 
แสดงว่า ภาษาทุกภาษานั้นเป็นสมบติัทางวฒันธรรมท่ีล ้ าค่า อนัก่อให้เกิดความเป็น

เอกภาพ สร้างความสามคัคีของคนในชาติ เป็นเคร่ืองมือช่วยพฒันามนุษย์ ในการท่ีมนุษย์ได้
ถ่ายทอดความรู้ ความคิดและประสบการณ์จากบุคคลหน่ึงไปยงับุคคลหน่ึง ท าใหม้นุษยมี์การพฒันา
สติปัญญามีความรู้มากยิง่ข้ึน ภาษายงัช่วยจรรโลงใจมนุษยใ์หช่ื้นบาน มนุษยน์ าภาษาไปถ่ายทอดใน
ลกัษณะของบทเพลง วรรณกรรม บทกวี หรือถ่ายทอดในลกัษณะงานเขียนบนัเทิงคดีอ่ืน ๆ ช่วยให้
ผูฟั้งผูอ่้านเกิดความไพเราะสนุกสนานมีความเบิกบานใจ นอกจากน้ีแลว้ ภาษายงัแสดงให้เห็นถึง
ความเป็นปัจเจกบุคคล คือเป็นเคร่ืองมือแสดงให้เห็นถึงลกัษณะเฉพาะของบุคคล วา่มีลกัษณะนิสัย
                                                           

๓ ผะอบ  โปษะกฤษณะ, ลักษณะส าคัญของภาษาไทย, (พระนคร: ส านกังานเลขาธิการคณะรัฐมนตรี, 
๒๕๒๑), หนา้ ๑. 



๑๑ 
 

อย่างไร มีสติปัญญามากน้อยเพียงไร โดยอาศยัการสังเกตจากการใช้ภาษาส่ือสารความคิดของ
บุคคลนั้นได ้

 

๒.๓ การจัดกลุ่มของภาษา 
พระยาอนุมานราชธน๔ กล่าวว่า การแบ่งประเภทของภาษาตามทางวิชาการมีอยู่                   

๓ ลกัษณะ คือ 
๑. การแบ่งตามเช้ือชาติของผูพู้ดซ่ึงเป็นเจา้ของภาษา แต่จะถือเอาแน่นอนไม่ได ้เพราะ

มนุษยผ์สมกนัในทางเช้ือชาติได ้คนชาติหน่ึงสามารถใชภ้าษาของอีกชาติหน่ึงได ้เช่น ชาวนิโกรพูด
ภาษาอเมริกนั จะสรุปรวมวา่ชาวนิโกรและชาวฝร่ังอเมริกนัเป็นชาติเดียวกนัเพราะใชภ้าษาเดียวกนั
ไม่ได ้

๒. แบ่งตามรูปลกัษณะของภาษา ซ่ึงยดึเอาลกัษณะของการประกอบค าและการน าเอาค า
มาประกอบเข้าเป็นประโยค ถ้าภาษาใดมีลกัษณะดังกล่าวคล้ายคลึงกัน ก็จะจดัเข้าในประเภท
เดียวกนั 

๓. แบ่งเป็นตระกูลภาษา โดยอาศยัหลกัการแบ่งแบบวธีิท่ี ๒ คือ ถา้ภาษาใดมีรูปลกัษณะ
เหมือนกนัและคล้ายคลึงกนั มีการประกอบค าเขา้เป็นประโยคในลกัษณะเดียวกัน หากมีความ
เป็นไปร่วมกนัในทางประวติัศาสตร์ดว้ยยิง่ดี ก็สามารถจดัภาษานั้นร่วมตระกูลเดียวกนั 

นกัภาษาศาสตร์ไดศึ้กษาและจ าแนกภาษาท่ีมีลกัษณะการใชภ้าษาคลา้ยคลึงกนัเป็นส่วน
ใหญ่ และจึงจดักลุ่มภาษาตามลกัษณะของภาษา หรือแบ่งโดยรูป ๔ ประเภท คือ ภาษาค าติดต่อ 
(Agglutinative Language)  ภาษามีวิภัตติปัจจัย (Inflectional Language)  ภาษาค าโดด (Isolating 
Language) และภาษาค ามากพยางค ์(Polysynthetic Language) ดงัน้ี 

๑. ภาษาค าติดต่อ (Agglutinative Language)  
ภาษาค าติดต่อ คือ ภาษาท่ีใช้ค  าอุปสรรคเติมหน้าค า ใช้ค  าอาคมเติมกลางค า และใช้

ปัจจยัเติมทา้ยค า เพื่อให้เกิดค าต่าง ๆ ข้ึน เม่ือเติมเขา้ไปแลว้ค าเดิมและค าเติมเขา้ไปยงัคงรูปอยู่ไม่
เปล่ียนแปลง ภาษาท่ีมีลกัษณะเป็นภาษาติดต่อคือ ภาษาของชาวทวปีแอฟริกาเกือบทั้งหมด (ยกเวน้
ทางตอนเหนือของทวีปแอฟริกาท่ีพูดภาษาในตระกูลแฮมิโด-เซมิติก) ภาษาในทวปีออสเตรเลียและ
เกาะต่าง ๆ ทางทะเลใตร้วมไปถึงภาษาในทวปีเอเชียเอง ภาษาท่ีจดัวา่อยูใ่นกลุ่มภาษาค าติดต่อ เช่น เต
ลุคุ ทมิฬ ชวา มลายู ตุรกี ญ่ีปุ่น ฟิลิปปินส์ เกาหลี ภาษาต่าง ๆ ในทวีปแอฟริกา ทวีปอเมริกาและ
ทวปีออสเตรเลีย 

                                                           
๔ พระยาอนุมานราชธน, นิรุกต์ศาสตร์, (กรุงเทพมหานคร: คุรุสภา, ๒๕๓๒), หนา้ ๒๑. 



๑๒ 
 

ศรีจรุง  บุญเจือ๕ ไดจ้  าแนกภาษาค าติดต่อเฉพาะท่ีมีอยูใ่นทวปีเอเชีย มี ๓ ตระกูล คือ 
 ๑) ภาษาอูรัล–อลัไตอิก (Ural-Altaic) ช่ือตระกูลภาษาน้ีมีการเปล่ียนแปลงมาหลาย

ช่ือ เพราะแต่ละช่ือมีความหมายไม่ครอบคลุมชาติต่าง ๆ ท่ีพูดภาษาน้ี ไดแ้ก่ ตระกูลภาษาตุลาเนียน 
มองโกเลียน หรือมองโกลอยด์ ศกั และตาตา้ จนกระทัง่ในท่ีสุดเห็นว่าใชช่ื้อตระกลูภาษาอูรัล–อลัไต
อิก เหมาะสมท่ีสุด 

 ๒) ตระกูลภาษาทราวิฑ (Dravidian) ค  าว่า ทราวิฑ ใช้ส าหรับเรียกเช้ือชาติและ
ภาษาของประชาชนท่ีอยู่ในอินเดียตอนใต ้ซ่ึงไม่ใช่พวกอารยนั ลกัษณะท่ีเป็นภาษาค าติดต่อของ
ภาษาท่ีใช้พูดกนัอยู่ตอนใต ้ซ่ึงมีอยู่ ๑๒ ภาษา ซ่ึงท่ีโดดเด่นมีอยู่ ๒ ภาษา คือ ภาษาเตลุคุ หรือ ติ
กลิงค์ และภาษาทมิฬ (Tamil) เป็นภาษาท่ีเจริญรุ่งเรืองมานานใช้กนัทางตะวนัออกเฉียงใต้ของ
อินเดีย และตอนเหนือของลงักา 

 ๓) ตระกูลภาษามลาโย-โปโลนิเชียน (Malayo-Polynesian) เป็นตระกูลภาษาท่ีมี
ลกัษณะภาษาค าติดต่อกบัลกัษณะภาษาค าโดด ซ่ึงมีความก ้าก่ึงกนั ภาษาตระกูลน้ีใชต้ามหมู่เกาะใน
มหาสมุทรแปวิฟิก และมหาสมุทรอินเดียและดินแดนใกลเ้คียง ไดแ้ก่ ภาเมารี ภาษาพื้นเมืองของ            
นิวซีแลนท ์ภาษาปาปวนของชาวพื้นเมืองเกาะนิวกินี ซ่ึงเป็นชนชาตนิกริโต ท่ีเรียกกนัวา่พวกเงาะ 
ภาษาชวา บาหลี เป็นตน้ 

๒. ภาษามีวภิัตติปัจจัย (Inflectional Language) 
ภาษามีวภิตัติปัจจยั หมายถึง กลุ่มภาษาท่ีมีค าเติมหรือรากศพัทเ์ป็นธาตุ (Root) เม่ือจะใช้

ค  าตอ้งแปรรูปค าดว้ยการประกอบค า โดยเติมปัจจยัให้เป็นศพัท์แลว้เอาค าศพัท์มาประกอบวิภตัติ 
ซ่ึงเรียกวา่ บท จากนั้นจึงน าไปเขา้รูปประโยคตามต าแหน่งของประโยค ภาษาท่ีมีวิภตัติปัจจยัจึงมี
ส่วนส าคญัท่ีตอ้งท าความเขา้ใจ ๓ คือ ธาตุ ปัจจยั และวภิตัติ ดงัน้ี 

 ๑) ธาตุหรือรากศพัท ์(Root) รากศพัทท่ี์มีเสียงก าหนดไวอ้ยา่งชดัเจน เม่ือน าไปใช้
ตอ้งประกอบดว้ยปัจจยั ท าใหเ้ป็นศพัท ์โดยมากเป็นค าพยางคเ์ดียว เช่น ญา ธาตุ แปลวา่ รู้ เม่ือเอา ตุ 
ปัจจยัต่อทา้ยธาตุ จะได ้ญาตุ แปลวา่ ผูรู้้ 

 ๒) ปัจจยั คือ หน่วยค า มีไวส้ าหรับประกอบกบัหลงัค าศพัท ์เพื่อปรุงแต่งค าศพัท์ 
เป็นเคร่ืองหมายบ่งบอกพจน์ (Number) ลิงค ์(Gender) บุรุษ (Person) ฯลฯ สุดแต่ลกัษณะของค า ใน
โครงสร้างของประโยคแต่ละภาษาท่ีน าไปประกอบกบัธาตุแลว้มีการเปล่ียนแปลงหลายวธีิการ เช่น 
เปล่ียนแปลงเสียงโดยลบปัจจยั ย่อมเป็นไปตามหลกัเกณฑ์ของภาษานั้น ๆ เช่น ธา ธาตุ ในภาษา
บาลี แปลวา่ ทรงไว ้เม่ือเติม กฺว ิปัจจยัเขา้ทา้ยแลว้ลบปัจจยัเสีย ตามกฎเกณฑข์องภาษาก็จะเหลือ ธา 
แปลวา่ ผูท้รงไว ้
                                                           

๕ ศรีจรุง  บุญเจือ, นิรุกต์ศาสตร์, (ชลบุรี: มหาวทิยาลยับูรพา, ๒๕๔๓), หนา้ ๗๑-๗๓. 



๑๓ 
 

 ๓) วิภตัติ คือ ค าลงทา้ยเพื่อเป็นตวับ่งบอกให้ทราบว่า ค  านั้นท าหน้าท่ีอะไรใน
ประโยค และยงับอกรายละเอียดอ่ืน ๆ ในโครงสร้างของประโยคอีกดว้ย ค านามท่ีประกอบวิภตัติ
แลว้รูปวภิตัติจะบอกพจน์ เพศ การก ภาษามีวภิตัติมีปัจจยัหลายภาษา เช่น ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต 
ปรากฤต กรีก ละติน ภาษาอาหรับ ภาในตระกูลอินเดีย-ยโุรป 

 ส าหรับตระกูลภามีวภิตัติปัจจยัน้ี สามารถแบ่งออกเป็นกลุ่มยอ่ยไดอี้ก ๓ กลุ่ม คือ 
 (๑) ตระกูลภาษาแฮมิติก ซ่ึงเป็นภาษาท่ีชาวทวีปแอฟริกาเหนือใชพู้ดกนั ไดแ้ก่ 

ภาษาของชาวอียปิตส์มยัเก่าหรือชาวอียปิตพ์ื้นเมืองดั้งเดิม ภาของชาวโซมาเรีย 
 (๒) ภาษาตระกูลเซมิติก เป็นภาษาท่ีใชพู้ดกนัในกลุ่มชาวอาหรับ หรือท่ีเรียกวา่

ภาษาอาหรับ 
 (๓) ภาษาตระกูลอินเดีย–ยุโรป หมายถึง ภาษาท่ีใชพู้ดกนัในอินเดียตอนกลาง 

อิหร่าน และภาษาของชาวยโุรป กรีก อิตาล่ี เยอรมนั สโลวาเกีย และภาษาของชาวอเมริกนัดว้ย 
๓. ภาษาค าโดด (Isolating Language) 
ภาษาค าโดด หมายถึง กลุ่มภาษาท่ีน าค ามูลมาเรียงล าดบักนัเขา้เป็นประโยค ค าศพัทจ์ะ

คงรูปเหมือนเดิมไม่เปล่ียนแปลง มีรูปค าศพัท์อย่างไรคงไวอ้ย่างนั้น เม่ือสลบัต าแหน่งของค าใน
ประโยค ความหมายก็จะเปล่ียนไป ภาษาค าโดดไดแ้ก่ ภาษาไทย ภาษาจีน ภาษาพม่า ภาษากะเหร่ียง 
ภาษามอญ ภาษาเขมร ภาษาละวา้ ภาษาญวน 

ศรีจรุง  บุญเจือ๖ ไดจ้  าแนกตระกูลภาษาค าโดดของเอเชียอาคเนยแ์ละจีน ไว ้๓ ตระกูล
ภาษา ดงัน้ี 

 ๑) ตระกูลภาษาทิเบต-พม่า ภาษาตระกูลน้ีมีลกัษณะเป็นภาษาค าโดดท่ีมีค าเติม ซ่ึง
มีลกัษณะของรูปภาษาค าติดต่ออยูม่าก ไดแก่ ภาษาของชาวกะเหร่ียง ภูฏาน สิกกิม ชาวเขาในเนปาล
และชนส่วนนอ้ยทางเชิงเขาหิมาลยั 

 ๒) ตระกูลภาษามอญ-เขมร ภาษาตระกูลน้ีแมจ้ะมีลกัษณะเป็นภาษาค าติดต่ออยู่
บา้ง แต่มีลกัษณะท่ีโดดเด่นท่ีสุดก็คือลกัษณะเป็นค าโดด ซ่ึงมีภาษามอญ ภาษาเขมร ภาษาปะหล่อง 
ภาษาละวา้ และภาษาของชาวป่าชาวเขาอีกหลายพวก เช่น กอ้ ข่า ขมุ แมว้ เยา้ เป็นตน้ ส าหรับภาษา
ปะหล่อง-ละวา้นั้น เป็นภาษาของชาวเขาซ่ึงมีภูมิล าเนาอยูใ่นแควน้ดอยหลวง ประเทศพม่า และชน
ชาวเขาทางตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศไทย ตามล าน ้ าสารวินจนเขา้เขตแดนตะวนัตกเฉียงใต้
ของประเทศจีน 

 ๓) ตระกูลภาษาไทย-จีนหรือตระกูลไทหรือไต 
๔. ภาษาค ามากพยางค์ (Polysynthetic Language) 

                                                           
๖ เร่ืองเดียวกนั, หนา้ ๗๓-๗๔. 



๑๔ 
 

ภาษาค ามากพยางค ์เป็นกลุ่มภาษาท่ีมีลกัษณะเด่น คือ การน าเอาค าศพัทต่์าง ๆ มาต่อกนั
ใหเ้ป็นค าเดียวกนั ท าใหมี้ความยาวหลายพยางค ์แต่มีความหมายเป็นประโยค ภาษาค ามากพยางคน้ี์ 
ไดแ้ก่ ภาษาเม็กซิโก เวลล์ ภาษาของชาวอินเดียแดงและชนพื้นเมืองในทวีปอเมริกาใต ้ภาษาเอสกิ
โม ภาษาของชาวพื้นเมืองทวปีออสเตรเลียและชาวเกาะทะเลใต ้

 

๒.๔ ความรู้ทัว่ไปเกีย่วกบัภาษาบาลแีละสันสกฤต 
 ภาษาบาลีและสันสกฤต เป็นอีกภาษาหน่ึงท่ีมีประวติัความเป็นมากวา่ ๔,๐๐๐ ปี และยงั
ไดแ้ผ่ขยายออกไปมีอิทธิพลต่อภาษาอ่ืน ๆ ในกลุ่มประเทศแถบเอเชียอาคเนย ์เน่ืองจากภาษาบาลี
และสันสกฤตอยูใ่นตระกูลของภาษามีวิภตัติปัจจยั จึงจ าเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะตอ้งท าความเขา้ใจพื้นฐาน
เก่ียงกบัภาษาตระกูลน้ีเสียก่อน 
 วิไลศกัด์ิ  ก่ิงค า๗ ให้ทศันะวา่ ภาษามีวิภตัติปัจจยั คือ ภาษาท่ีมีค าเดิมหรือรากศพัท์เป็น
ธาตุ (Root) เม่ือตอ้งการใชค้  าจะตอ้งท าการแปรรูปค าของธาตุดว้ยการประกอบค าเติมปัจจยัให้เป็น
ค าศพัท ์จากนั้นน ามาประกอบวิภตัติให้เป็นบท จึงจะสามารถน าไปใชใ้นรูปประโยคไดต้ามหนา้ท่ี
ของค าศพัท ์
 ค าวา่ “ธาตุหรือรากศพัท์” (Root) หมายถึง รากศพัทท่ี์มีเสียงและความหมายก าหนดไว้
อย่างชัดเจน หากจะน าไปใช้ตอ้งน าไปประกอบกบัปัจจยัก่อน เช่น ญา ธาตุ แปลว่า รู้ เม่ือน าไป
ประกอบกบั ตุ ปัจจยัจะไดรู้ปค าศพัทว์า่ ญาตุ แปลวา่ ผูรู้้ 
 ค าวา่ “ปัจจยั” หมายถึง หน่วยค าท่ีมีไวป้ระกอบค าศพัทเ์พื่อปรุงแต่งค าศพัท ์บ่งบอกให้
รู้วา่ค  าศพัทน์ั้นเป็นพจน์ ลิงค ์และบุรุษ การเปล่ียนแปลงของรูปค าศพัทก์็จะข้ึนอยูก่บัวา่ประกอบกบั
ปัจจยัหมวดไหนตวัไหนอีกดว้ย 
 ค าวา่ “วภิตัติ” คือ อุปกรณ์ส าหรับเปล่ียนรูปค าศพัทโ์ดยลงทา้ยค าศพัท ์เพื่อบ่งบอกให้รู้
วา่ค  าศพัทน์ั้น ๆ ท าหนา้ท่ีอะไรในประโยค ค านามท่ีประกอบวิภตัติแลว้รูปวิภตัติจะบอกพจน์ เพศ 
และการก เช่น ค าว่า ปุริส ประกอบกับ สิ วิภตัติ ส าเร็จรูปเป็น ปุริโส บ่งบอกให้รู้ว่าค  าน้ีเป็น
ประธานของรูปประโยคได ้และบ่งบอกใหรู้้วา่เป็นค าศพัทฝ่์ายเอกพจน ์
 ดังนั้น ภาษามีวิภตัติปัจจยั ก็คือ ภาษาท่ีต้องอาศยัปัจจยัหรือวิภตัติในการเปล่ียนรูป
ค าศพัทก่์อนท่ีจะน าไปใชใ้นรูปประโยคต่าง ๆ ได ้
 นกัภาษาศาสตร์ไดจ้ดัภาษาบาลีสันสกฤตในตระกูลภาษาอินเดีย-ยุโรป (Indo-European) 
ซ่ึงเป็นตระกูลภาษาท่ีมีวิภตัติปัจจยั มีวิวฒันาการมาไม่น้อยกวา่ ๔,๐๐๐ ปี โดยชาวอารยนัท่ีอพยพ
                                                           

๗ วิไลศกัด์ิ  ก่ิงค า, ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์, 
๒๕๕๖), หนา้ ๓. 



๑๕ 
 

เขา้ไปอาศยัอยูใ่นอินเดีย ชนเผา่น้ีอพยพมาจากดินแดนทางทิศตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย โดย
อพยพเขา้มาเป็นระลอก ๆ และกินระยะเวลาไม่น้อยกว่าพนัปี ชนเผ่าอารยนัท่ีเขา้มาตั้งรกรากใน
อินเดียน้ี เรียกว่า “อารยนัอินเดีย” (Indo Aryan) ชาวอารยนัเหล่าน้ีมีภาษาของตนเอง ตลอดจนมี
ความเช่ือในส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิของปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ จึงไดแ้ต่งบทกลอนข้ึนถวายพลีกรรมและ
ขบัสดุดีความยิ่งใหญ่ของพระเจา้ ซ่ึงอยู่ในจิตใจของพวกเขา บทกลอนเหล่าน้ีเองเม่ือมารวมกนั
เรียกวา่ “พระเวท” หรือ “คมัภีร์พระเวท” และภาษาท่ีใชก้็เรียกว่าภาษาพระเวท (Vadic Language) 
ซ่ึงเป็นจุดก าเนิดของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในกาลต่อมา๘ 
 นักปราชญ์ทางภาษาได้แบ่งตระกูลภาษาของชาวอารยนัน้ีออกเป็น ๓ สมยัด้วยกนั 
ไดแ้ก่ 
 ๑. ภาษาสมัยเก่า (Old Indian) หมายถึง ภาษาท่ีใชใ้นคมัภีร์พระเวท ไดแ้ก่ คมัภีร์ฤคเวท 
ยชุรเวท สามเวทและอาถรรพเวท รวมตลอดทั้งคมัภีร์อุปนิษทั ซ่ึงเป็นคมัภีร์สุดทา้ยของคมัภีร์พระ
เวท (เวทานต์) ภาษาท่ีใช้ในคมัภีร์ต่าง ๆ เหล่าน้ี จะมีความเก่าแก่ลดหลัน่กนัมาตามล าดบั แต่ละ
คมัภีร์ใช้ในการประกอบพิธีกรรมท่ีแตกต่างกนัไป คมัภีร์พระเวทถือว่าเป็นคมัภีร์ท่ีศกัด์ิสิทธ์ิของ
พราหมณ์ ภาษาท่ีใชใ้นคมัภีร์พระเวทเรียกวา่ “ภาษาพระเวท” ซ่ึงเป็นตน้ก าเนิดของภาษาสันสกฤต
และปรากฤตทั้งปวงในอินเดีย ซ่ึงคมัภีร์พระเวทแบ่งเป็น ๓ คือ 
  ๑.๑ ฤคเวท ใช้สวดสรรเสริญเทพเจา้ เป็นคมัภีร์หมวดแรก ใช้เวลาในการแต่งข้ึน
ตั้ งแต่ชาวอารยนัได้อพยพเข้ามาในอินเดียส าเร็จบริบูรณ์ เม่ือ ๑,๕๐๐ ปีก่อนคริสตกาล ดังท่ี                     
เอกฉทั  จารุเมธีชน๙ กล่าววา่ คมัภีร์ฤคเวท เป็นคมัภีร์ท่ีรวบรวมบทสวดท่ีแต่งข้ึนดว้ยฉนัทช์นิดต่าง 
ๆ มีฉันทลักษณ์ท่ีเก่าแก่ท่ีสุดของคนชาติตระกูลอินเดีย-ยุโรป เม่ือนับจ านวนบทสวดแล้วจะมี
ประมาณ ๑๐,๕๘๐ บทสวด 
  ๑.๒ ยชุรเวท เกิดหลงัฤคเวทราว ๑,๒๐๐ ปีก่อนคริสตกาล ใช้ประกอบพิธีการ                     
บวงทรวงต่าง ๆ เป็นบทสวดท่ีมีทั้ งร้อยแก้วและร้อยกรอง โดยแบ่งออกเป็นอีกสองสายคือ                     
กฤษณยชุรเวท (ยชุรเวทด า) และศุกลยชุรเวท (ยชุรเวทขาว) 
  ๑.๓ สามเวท ประมาณ ๑,๐๐๐ ปีก่อนคริสตกาล ใชส้ าหรับสวดในพิธีกรรมถวาย
น ้ าโสมแด่พระอินทร์ และค าสวดขบักล่อมเทพเจา้ โดยมีท านองและดนตรีประกอบ ต่อมาในสมยั

                                                           
๘ จิตตาภา  สารพดันึก ไชยปัญญา, ภาษาบาลีสันสฤตในภาษาไทย, (ชลบุรี: มหาวิทยาลยับูรพา, 

๒๕๔๕), หนา้ ๗. 
๙ เอกฉัท  จารุเมธีชน, ลักษณะวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท, (ขอนแก่น: โรงพิมพพ์ระธรรมขนัธ์, 

๒๕๔๕), หนา้ ๒๕. 



๑๖ 
 

หลงัเกิดคมัภีร์พระเวทอีกหมวดหน่ึง เรียกวา่ อาถรรพเ์วท เป็นคมัภีร์รวม คาถาอาคม เวทมนตต่์าง ๆ 
เป็นไสยเวทซ่ึงปะปนดว้ยความเช่ือต่าง ๆ  
 ๒. ภาษาสมัยกลาง (Middle Indian) หมายถึง ภาษาปรากฤตซ่ึงเป็นภาษาถ่ินของชาว
อารยนัท่ีใชก้นัในทอ้งถ่ินต่าง ๆ ของประเทศอินเดีย เช่น ภาษามาคธี มหาราษฎรี เศารเสนี เป็นตน้ 
ภาษาในสมยัน้ีมีลกัษณะโครงสร้างทางเสียงและโครงสร้างทางไวยากรณ์แตกต่างจากภาษาสมยัเก่า
มาก นอกจากจะเรียกวา่ภาษาปรากฤตแลว้ ยงัมีช่ือเรียกอีกอยา่งหน่ึงวา่ “ภาษาการละคร” เพราะเหตุ
ท่ีน าไปใชเ้ป็นภาษาพูดของตวัละครบางตวัในบทละครสันสกฤตดว้ย 
 ๓. ภาษาสมัยใหม่ (Modern Indian) หมายถึง ภาษาต่าง ๆ ในปัจจุบนั เช่น ภาษาฮินดี 
เบงกาลี ปัญจาบี พิหารี มราฐี เนปาลี เป็นตน้ ภาษาเหล่าน้ีแมจ้ะเขา้ใจกนัวา่สืบทอดมาจากภาษาของ
ชาวอารยนัเขา้ไปปะปนกนัมากบา้ง นอ้ยบา้งแลว้แต่เหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์ 
 

๒.๕ ประวตัิความเป็นมาของภาษาสันสกฤต 
 ภาษาสันสกฤต เป็นภาษาท่ีเก่าแก่ของชาวอารยนัโบราณท่ีได้อพยพถ่ินฐานเขา้ไปใน
อินเดีย ทางตอนเหนือบริเวณแม่น ้ าสินธุ จากนั้นก็กระจายไปทัว่ แผ่อิทธิพลทางด้านศิลปะและ
วฒันธรรมเหนือชนพื้นเมืองเดิม ดว้ยความเช่ือดั้งเดิมของชาวอารยนัในเร่ืองส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิและเทพเจา้
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัธรรมชาติ เช่น ฝนตก ฟ้าร้อง ฟ้าผา่ เป็นตน้ และความเช่ือท่ีไดจ้ากการยอมรับเอาเทพ
เจา้บางองคข์องชนพื้นเมืองดั้งเดิม ท าให้ชาวอารยนัมีพิธีกรรมต่าง ๆ รวมทั้งการออ้นวอนขอความ
คุม้ครองจากเทพเจา้และส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิท่ีตนนบัถือ จึงมีฤาษีตระกูลใหญ่ ๆ แต่งบทสวดสรรเสริญเทพ
เจา้ดงักล่าว เม่ือเวลาผา่นไปนานเขา้ จึงมีบทสวดจ านวนมากและไดก้ลายมาเป็นคมัภีร์พระเวทใน
ท่ีสุด ภาษาท่ีบนัทึกบทสวดเหล่าน้ีเรียกวา่ ภาษาพระเวท 
 ต่อมาประมาณ ๑,๕๐๐ ปีก่อนคริสตกาล มีนกัปราชญช์าวอารยนัวรรณะพราหมณ์ มีช่ือ
ว่า “ปาณินิ” เป็นชาวเมือศาลาตุระ ซ่ึงตั้งอยู่ทางทิศตะวนัตกเฉียงเหนือแควน้คนัธาระ ปาณินิมี
ความเห็นวา่ ภาษาคมัภีร์ในพระเวทนั้นเร่ิมมีภาษาถ่ินเขา้มาปะปนมากข้ึน ถา้ปล่อยให้เป็นเช่นน้ีจะ
ท าให้ลกัษณะดั้งเดิมของภาษาอารยนัเปล่ียนไป ปาณินิจึงไดศึ้กษาลกัษณะภาษาในคมัภีร์พระเวท
อย่างละเอียดถ่ีถว้น จากนั้นไดน้ ามาเรียบเรียงเขียนเป็นต าราไวยากรณ์ข้ึนให้ช่ือว่า “อษัฏาธยายี” 
แปลว่า “คมัภีร์แปดบท” เป็นการอธิบายกฎเกณฑ์และโครงสร้างของภาษาพระเวทใหม่ ต าราน้ี
ประกอบดว้ยสูตรสั้น ๆ ๔,๐๐๐ กว่าสูตร จุดมุ่งหมายของสูตรสั้น ๆ ก็คือเพื่อให้ผูเ้รียนจ าไดอ้ยา่ง
แม่นย  า เพราะว่าการเรียนการสอนหนังสือในสมยันั้นนิยมสอนกนัด้วยปากเปล่า ซ่ึงผูเ้รียนตอ้ง
ท่องจ าใหแ้ม่นย  า ถา้ผูใ้ดท่องจ าไดม้ากถือวา่คนนั้นเก่งท่ีสุด 



๑๗ 
 

  เสนอ  จนัทร์เจริญ๑๐ กล่าววา่ ต าราอษัฏาธยาย ีน้ีมีเน้ือหารวมกนั ๘ บท ดงัน้ี 
   บทท่ี ๑ วา่ดว้ยเร่ืองศพัทเ์ฉพาะทางไวยากรณ์และกฎในการแปลความหมาย 
   บทท่ี ๒ วา่ดว้ยค านามและการก 
   บทท่ี ๓ วา่ดว้ยการประกอบปัจจยัเขา้กบัธาตุเป็นค ากริยา 
   บทท่ี ๔-๕ อธิบายวธีิประกอบวภิตัติเขา้กบัค านาม 
   บทท่ี ๖-๗ วา่ดว้ยการออกเสียงสระและการสนธิ 
   บทท่ี ๘ วา่ดว้ยเร่ืองค าในประโยค 
 ในกาลต่อมาหนังสือแต่งตามหลักของต าราอัษฏาธยายีของปาณินิ มีช่ือเรียกว่า 
“สันสกฤต” ซ่ึงมาจากค าวา่ ส +ส+กฤต แปลตามศพัทว์า่ “ภาษาท่ีไดป้รุงแต่งขดัเกลาดีแลว้” และค าวา่ 
“สันสกฤต” ก็แพร่หลายและเป็นท่ีนิยมเรียกของคนทัว่ไปจนถึงปัจจุบนั ส าหรับนกัภาษาศาสตร์เอง
ก็ให้การยอมรับกฎเกณฑ์ต าราสันสกฤตว่าเป็นต าราไวยากรณ์ท่ีแต่งได้ดีอีกเล่มหน่ึงของโลก             
แต่กฎเกณฑ์ท่ีปาณินิได้วางไวอ้ย่างเคร่งครัดน้ี กลบัเป็นสาเหตุหน่ึงท่ีท าให้ภาษาสันสกฤตจ ากดั
ขอบเขตในการน าไปใช้เพื่อส่ือสาร เพราะภาษาสันสกฤตถือว่าเป็นภาษาท่ีศกัด์ิสิทธ์ิใชใ้นหมู่ของ
นกัปราชญ์ โดยเฉาะกษตัริยแ์ละพราหมณ์ท่ีเป็นบุรุษเพศ กฎเกณฑ์และรายละเอียดปลีกยอ่ยยงัไม่
เอ้ือต่อการใชเ้ป็นภาพูดในท่ีสุดภาษาสันสกฤตจึงถูกน าไปใชเ้ป็นภาษาเขียนเท่านั้น 
  ดงันั้น ภาษาสันสกฤตเม่ือพิจารณาตามวิวฒันาการของภาษา ตั้งแต่ภาษาแม่หรือ
ตน้แบบแลว้ มีอยู ่๓ กลุ่มใหญ่ ๆ ดงัท่ี เอกฉทั  จารุเมธีชน๑๑ ไดก้ล่าวไวด้งัน้ี 
  ๑. ภาษาพระเวท หรือสันสกฤตโบราณดั้งเดิม (Vadic Language) เป็นภาษาโบราณ
ซ่ึงปรากฏในคมัภีร์พระเวท ซ่ึงฤาษีทั้งหลายใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดความรู้ ความคิดออกมา
โดยเช่ือกนัวา่ เทพเจา้เป็นผูเ้ปิดเผยความรู้แก่เหล่าพระฤาษี และพระฤาษีไดถ่้ายทอดความรู้ออกมา
ดว้ยภาษาน้ี 
  ๒. สันสกฤตท่ีวางกฎเกณฑใ์หม่หรือตนัติสันสกฤต (Classical Sanskrit) โดยปาณิ
นิเป็นผูร้วบรวมและวางกฎเกณฑ์ภาษาข้ึนใหม่ โดยอาศยัข้อมูลเดิมจากภาษาพระเวท เพื่อให้
กฎเกณฑท์างภาษารัดกุมมากยิง่ข้ึน 
  ๓. สันสกฤตแบบผสมสมัยใหม่  (Hybrid Sanskrit)  เ ป็นภาษาสันสกฤตท่ี
เปล่ียนแปลงจากตนัติสันสกฤต ซ่ึงมีการยดืหยุน่ในการใชภ้าษาจากกฎเกณฑท่ี์เคร่งครัดท่ีปาณินิไดต้ั้ง
ไว ้มีภาษาถ่ินต่าง ๆ และภาษาฮินดีสมยัใหม่ เขา้ไปปะปนเป็นจ านวนมาก มีการคิดคน้ค าศพัทใ์หม่ 

                                                           
๑๐ เสนอ  จันทร์เจริญ, ภาษาบาลีและสันสกฤตส าหรับครูภาษาไทย, (สกลนคร: สถาบันราชภัฏ

สกลนคร, ๒๕๔๒), หนา้ ๑๑. 
๑๑ อา้งแลว้, ลกัษณะวรรณะคดสัีนสกฤตยุคพระเวท, หนา้ ๑๕-๑๗. 



๑๘ 
 

ๆ ข้ึนมาใช้ และถูกน าไปใช้บนัทึกวรรณะคดีสันสกฤตทางพระพุทธศาสนา ทั้งในนิกายสรวาสติ
วาทและนิกายมหายาน 
 ปัจจุบนัรัฐบาลอินเดียไดมี้การฟ้ืนฟูการใชภ้าษาสันสกฤต โดยสนบัสนุนส่งเสริมการใช้
ภาษาสันสกฤต เพื่อจะไดย้กระดบัเป็นภาษาทางราชการอีกภาษาหน่ึงของคนในประเทศ 
 

๒.๖ ประวตัิความเป็นมาของภาษาบาล ี
 วิสันต์ิ  กฎแกว้๑๒ กล่าวไวว้า่ หลงัจากท่ีชาวอารยนัเขา้มาตั้งถ่ินฐานและมีอ านาจอยู่ใน
ชมพูทวีปเป็นเวลานานกวา่ ๑,๕๐๐ ปีมาแลว้ วฒันธรรมของชาวอารยนัก็เขา้ไปผสมกบัวฒันธรรม
ของชาวพื้นเมืองเดิมและมีววิฒันาการไปเร่ือย ๆ ตามธรรมชาติของภาษา เม่ือพระพุทธเจา้ตรัสรู้ทรง
เผยแพร่พระพุทธศาสนาด้วยภาษามาคธี (มคธ) และหลงัจากพระพุทธเจา้ปรินิพพานแล้ว เหล่า
สาวกไดร้วบรวมหลกัค าสอนเป็นหมวดหมู่ไวด้ว้ยภาษามคธ เรียกวา่ พระไตรปิฎก และภาษามคธ
น่ีเองเรียกกนัวา่ “ภาษาบาลี” ในปัจจุบนัน้ี 
 พัฒน์   เพ็งผลา ๑๓ ได้กล่าวไว้ว่า  ภาบาลี  คือ ภาษาท่ีบันทึกพระไตรปิฎกของ
พระพุทธศาสนานิกายเถรวาท ซ่ึงเกิดข้ึนในภาษาอารยนัในยุคกลางตอนต้น ถ้าต้องการทราบ
วิวฒันาการของภาษาบาลีตอ้งดูวิวฒันาการของวรรณคดีพระพุทธศาสนาประกอบดว้ย เพราะภาษา
บาลีนั้นเป็นภาษาท่ีบนัทึกค าสอนของพระพุทธเจา้ท่ีเรียกว่า พระไตรปิฎก รวมทั้งคมัภีร์ต่าง ๆ ใน
ยคุต่อมาซ่ึงแบ่งเป็น ๔ ยคุ ตามรูปลกัษณะของภาษาท่ีใชด้งัน้ี 
  ๑. ยุคคาถาหรือยุคร้อยกรอง ภาษาในระดบัน้ีใชรู้ปค าเก่า ๆ ซ่ึงมีลกัษณะใชค้  าท่ียงั
เก่ียวพนักบัภาษาไวทิกะ ซ่ึงใชบ้นัทึกคมัภีร์พระเวทอยูม่าก ภาษาร้อยกรองในยคุน้ีจึงสะดวกแก่การ
ท่องจ าดว้ยมุขปาฐะ 
  ๒. ยุคร้อยแก้วในพระไตรปิฎก เป็นภาษาท่ีมีการแต่งเติมภายหลงัยุคสังคายนา 
เรียกกนัสั้น ๆ วา่ “ร้อยแกว้คอคาถา” ภาษาท่ีแต่งเติมน้ีละเมียดละไม มีความเป็นตวับาลีมากข้ึน 
  ๓. ยุคร้อยแก้วระยะหลังร้อยแก้วในพระไตรปิฎก ยุคน้ีเป็นยุคในช่วงเวลาหลัง
พระไตรปิฎกปรากฏอยูใ่นคมัภีร์อรรถกถาต่าง ๆ รวมถึงคมัภีร์ปกรณ์พิเศษต่าง ๆ เช่น มิลินทปัญหา            
วสุิทธิมรรค เป็นตน้ 

                                                           
๑๒ วสินัต์ิ  กฎแกว้, ค าภาษาบาลทีีเ่กีย่วข้องกบัภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: พฒันาศึกษา, ๒๕๒๑), 

หนา้ ๑. 
๑๓ พฒัน์  เพง็ผลา, บาลสัีนสกฤตในภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัรามค าแหง, ๒๕๔๘), 

หนา้ ๒๒-๒๓. 



๑๙ 
 

  ๔. ยุคร้อยกรองประดิษฐ์ เป็นการผสมผสานระหว่างภาษายุคเก่าและแบบใหม่ 
กล่าวคือ คนแต่งสร้างค าบาลีใหม่ ๆ ข้ึน ใชใ้หดู้สวยงามบางทีก็เป็นค าสมาสยาว ๆ ซ่ึงไม่ปรากฏใน
พระไตรปิฎก แสดงใหเ้ห็นชดัเจนวา่แต่งข้ึนหลงัจากท่ีมีการเขียนคมัภีร์แพร่หลายแลว้ 
 ดังนั้น แม้นักภาษาศาสตร์จะหาข้อสรุปไม่ได้ว่า “ภาษาบาลี” มีก าเนิดมาจากภาษา
ปรากฤตถ่ินใด แต่ก็เป็นท่ียอมรับกนัวา่ภาษาบาลีน้ี เป็นภาษาปารากฤตท่ีวิวฒันาการมาจากพระเวท
ในยุคกลางของอินเดีย ส าหรับชาวพุทธท่ีนบัถือพระพุทธศาสนานิกายเถรวาท ซ่ึงมีประเทศไทย 
พม่า ลงักา เป็นตน้ ต่างมีความเช่ือไปในทิศทางเดียวกนัว่า ภาษาบาลีคือ ภาษามคธ ภาษามคธก็คือ
ภาประจ าแควน้มคธในสมยัพุทธกาล พระพุทธเจ้าทรงใช้ภาษาของชามมคธเป็นหลักในการ
ประกาศศาสนาของพระองค ์และในสมยันั้นทรงเผยแผพ่ระธรรมดว้ยวธีิมุขปาฐะ โดยมิไดมี้บนัทึก
หรือเขียนไวเ้ป็นลายลกัษณ์อักษร ภาบาลีน้ีน ามาใช้บนัทึกพุทธวจนะเป็นลายลักษณ์อกัษรเม่ือ
ประมาณพุทธศตวรรษท่ี ๓ ปรากฏเป็นหลกัฐานคร้ังแรกในจารึกพระเจา้อโศกมหาราชถือเป็นภาษา
ประจ าพุทธศาสนานิกายหินยาน ส่วนศาสนานิกายมหายานใชภ้าษาสันสกฤตบนัทึกพุทธวจนะ 
 

๒.๗ ความหมายของบาล ี
 พระมหาปฐมพงษ ์ งามลว้น๑๔ กล่าวไวว้า่ ค  าวา่ “ภาษาบาลี” หรือ “บาลี” มีปรากฏคร้ัง
แรกในคมัภีร์อรรถกถาของพระพุทธโฆษะ ซ่ึงเป็นปราชญท์างภาษา มีชีวิตในช่วงพุทธศตวรรษท่ี 
๑๐ โดยท่านพุทธโฆษะน าค าว่า “บาลี” มาใช้เป็นช่ือภาษาหน่ึง โดยเห็นว่าเป็นภาษาท่ีรักษาพุทธ
พจน์ ปัจจุบนัเม่ือใชค้  าวา่ “บาลี” จะหมายถึงตวัพุทธพจน์ 
 ส าเนียง  เล่ือมใส๑๕ กล่าววา่ พระพุทธโฆษาจารยแ์ละพระธรรมปาลเถระ พระอรรถกถา
จารย ์ผูมี้ช่ือเสียงของพระพุทธศาสนานิกายเถรวาท ไดใ้ห้ความหมายของค าวา่ “บาลี”ไว ้๓ แบบ 
คือ 
  ๑. บาลี หมายถึง พระพุทธพจน์ทั้งหมดท่ีรวบรวมไวใ้นพระไตรปิฎก 
  ๒. บาลี หมายถึง ภาษาของพระไตรปิฎก 
  ๓. บาลี หมายถึง แถวหรือแนวพระไตรปิฎก 
 ความหมายทั้ง ๓ น้ี มาจากรากศพัท์เดียวกัน คือ บาลี มาจาก ปาลฺ ธาตุ ซ่ึงแปลว่า 
“รักษา” โดยมีบทวเิคราะห์ศพัทว์า่ “อตฺถ  ปาเลตีติ ปาลิ” แปลวา่ ภาษาใดรักษาเน้ือความไว ้ภาษานั้น
ช่ือวา่ บาลี  
                                                           

๑๔ พระมหาปฐมพงษ์  งามลว้น, ประวัติภาษาบาลีความเป็นมาและที่สัมพันธ์กับภาษาปรากฤต , 
(กรุงเทพมหานคร: มหามกฎุราชวทิยาลยั, ๒๕๓๔), หนา้ ๕. 

๑๕ ส าเนียง  เล่ือมใส, ภาษาบาลพืี้นฐาน, (กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัศิลปากร, ๒๕๔๔), หนา้ ๓. 



๒๐ 
 

 ปทานุกรมบาลี-องักฤษ ของสมาคมบาลีปกรณ์ ได้ให้ความหมายของค าว่า “บาลี”                  
ไว ้๒ อยา่ง คือ 
  ๑. บาลี หมายถึง แถว แนว 
  ๒. บาลี หมายถึง ธรรม ปริยติัธรรม ต าราธรรมของพระพุทธศาสนาท่ีเป็นหลกั
ดั้งเดิม ซ่ึงมีคมัภีร์อธิบายความ คือ อรรถกถา อนุฎีกาและโยชนา ตามล าดบั เป็นภาษาหนงัสือของ
พุทธศาสนิกชน ในปัจจุบนัใกลชิ้ดกบัภาษามาคธี 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔๑๖ ได้ให้ความหมายค าว่า บาลี                   
ว่า “ภาษาท่ีใช้เป็นหลกัในพระพุทธศาสนานิกายเถรวาท คมัภีร์พระไตรปิฎก พุทธพจน์ เรียกว่า                    
พระบาลี”  
 สรุปได้ว่า ค  าว่า “บาลี” หมายถึง ภาษาท่ีใช้บนัทึกหลกัค าสอนทางพระพุทธศาสนา
นิกายเถรวาท รวมถึงภาษาท่ีใชบ้นัทึกคมัภีร์ต่าง ๆ ในทางพระพุทธศาสนา 
 

๒.๘ ตัวอกัษรทีใ่ช้เขยีนภาษาบาลแีละสันสกฤต 
 ภาษาบาลีและสันสกฤตไม่มีอกัษรท่ีใชเ้ขียนเป็นของตนเองแน่นอน เม่ือภาษาทั้งสองน้ี
แพร่หลายในถ่ินใดประเทศไหนก็มกัจะใช้ตวัอกัษรของถ่ินนั้นประเทศนั้นเป็นหลกั ในประเทศ
อินเดียซ่ึงเป็นจุดก าเนิดของภาษาทั้งสองน้ี นิยมใช้อกัษรเทวนาครีในการเขียนภาษาสันสกฤต ภา
บาลีใช้อกัษรพราหมีและอกัษรคฤณฑ์หรืออกัษรปัลลวะ การใช้อกัษรในการบันทึกบาลีและ
สันสกฤตในประเทศอินเดียใช้อกัษรเทวนาครี ซ่ึงเป็นของอินเดียฝ่ายเหนือในการเขียนภาษา
สันสกฤตและใชอ้กัษรปัลลวะส าหรับเขียนภาษาบาลี ส าหรับประเทศไทยใชอ้กัษรแตกต่างกนัไป
ตามทอ้งถ่ิน ดงัน้ี 
 ๑. ยุคก่อนประวัติศาสตร์ไทย ใชอ้กัษรปัลลวะ อกัษรเทวนาครี อกัษรมอญโบราณและ
อกัษรขอมโบราณในการเขียนภาบาลีสันสกฤต 
 ๒. ยุคประวตัิศาสตร์ไทย สมยัสุโขทยัถึงสมนัรัตนโกสินทร์ รัชกาลท่ี ๕ นิยมเขียนภาษา
บาลีและสันสกฤตดว้ยอกัษรท่ีแตกต่างกนัตามทอ้งถ่ิน ดงัน้ี 
  ภาคเหนือ ใชอ้กัษรธรรมลา้นนา ซ่ึงววิฒันาการมาจากอกัษรมอญโบราณ 
  ภาคกลางและภาคใต้ ใชอ้กัษรขอมบรรจง (อกัษรมูล) ซ่ึงวิวฒันาการมาจากอกัษร
ขอมโบราณ 

                                                           
๑๖ อา้งแลว้, พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔, หนา้ ๒๗๑. 



๒๑ 
 

  ภาคอีสาน ใช้อกัษรธรรมอีสาน ซ่ึงวิวฒันาการมาจากอกัษรมอญโบราณและอกัษร
ขอม ซ่ึงทางอีสานใต ้คือ จงัหวดับุรีรัมย ์สุรินทร์ ศรีสะเกษ อุบลราชธานี นิยมใชก้นัมาก 
 ๓. ยุคปัจจุบัน ใชอ้กัษรไทยในการเขียนภาษาบาลีสันสกฤต 
 จะเห็นไดว้า่ ภาบาลีและสันสกฤตนั้นสามารถเขียนดว้ยอกัษรชนิดต่าง ๆ ได ้นบัวา่เป็น
เร่ืองท่ีดี เพราะจะท าให้การบนัทึกภาษาบาลีและสันสกฤตได้รับความสะดวกและแพร่หลายได้
โดยเร็ว และเป็นประโยชน์แก่บุคคลทัว่ไปในการท่ีจะศึกษาภาษาทั้งสอง อย่างไม่มีขอบเขต 
เน่ืองจากไม่ถูกจ ากดัดว้ยอกัษรชนิดใดชนิดหน่ึงของชนชาติใดชนชาติหน่ึงโดยเฉพาะ ดว้ยเหตุน้ีเอง 
รากศพัท์ของภาษาบาลีและสันสกฤต จึงมกัถูกน าไปใช้ในภาษาต่าง ๆ ท่ีรับเอาภาษาทั้งสองน้ี 
โดยเฉพาะประเทศไทยเรานิยมน าค าทั้งสองภาษาน้ีมาใชเ้ป็นอยา่งมาก 
 

๒.๙ สาเหตุทีไ่ทยรับเอาภาษาบาลแีละสันสกฤตมาใช้ 
 ประเทศไทยตั้งอยู่ดินแดนสวรรณภูมิหรือเอเชียอาคเนย์ ได้มีการติดต่อค้าขายและ
แลกเปล่ียนวฒันธรรมกับต่างชาติมายาวนาน ชาวต่างชาติก็มีการยา้ยถ่ินฐานมาตั้งรกรากอยู่ท่ี
ประเทศไทย จนเกิดการแลกเปล่ียนเรียนรู้และยอมรับวฒันธรรมของกนัและกนัในดา้นต่าง ๆ ดว้ย
เหตุน้ี จึงท าใหภ้าษาไทยมีภาษาต่างประเทศเขา้มาปะปน โดยเฉพาะภาษาบาลีและสันสกฤต 
 วิไลศกัด์ิ  ก่ิงค า๑๗ กล่าวไวว้า่ ระยะเวลาท่ีภาษาบาลีสันสกฤตเขา้มาในประเทศไทยนั้น 
ภาษาสันสกฤตเขา้มาในประเทศไทยก่อนภาษาบาลี เหตุผลท่ีส าคญั ศาสนาพราหมณ์ไดเ้ขา้มาใน
ประเทศไทยเป็นระยะเวลานานแลว้ พราหมณ์ท่ีเขา้มาในประเทศไทยมี ๒ พวก คือ พวกท่ีนบัถือ            
พระอิศวร และพวกท่ีนบัถือพระนารายณ์ พราหมณ์มีบทบาทในการประกอบพิธีกรรม เช่น พิธีบรม
ราชาภิเษก พิธีตรียมัปวาย เป็นตน้ ภาษาท่ีพราหมณ์ใชใ้นการประกอบพิธีกรรมก็คือ ภาษาสันสกฤต 
จากนั้นจึงไดมี้การศึกษาเก่ียวกบัภาษาสันสกฤตควบคู่กบัการศึกษาศิลปวทิยาแขนงอ่ืน ๆ นบัแต่นั้น
มาคนไทยจึงคุน้เคยกบัรูปค าภาษาสันสกฤตก่อน เม่ือไทยรับเอาพระพุทธศาสนาเขา้มาจึงคุน้เคยกบั
รูปค าภาษาบาลี 
 วิสันต์ิ  กฏแก้ว๑๘ กล่าวว่า บรรดาภาษาต่างประเทศท่ีมีความสัมพนัธ์เก่ียวเน่ืองกบั
ภาษาไทย ภาษาบาลีและสันสกฤตเขา้มาเก่ียวขอ้งกบัภาษาไทยมากท่ีสุด สาเหตุท่ีไทยเรารับเอา
ภาษาทั้งสองนั้น มีดงัน้ี 
  ๑. สาเหตุเก่ียวกบัศาสนา จากหลกัฐานทางพระพุทธศาสนาปรากฏวา่ ในสมยัพระ
เจา้อโศกมหาราชไดส่้งสมณะทูต ๒ รูป คือ พระโสณะและพระอุตตระ มาเผยแผพ่ระพุทธศาสนา
                                                           

๑๗ อา้งแลว้, ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย, หนา้ ๑๕๙.  
๑๘ วอิา้งแลว้, ค าภาษาบาลทีีเ่กีย่วกบัภาษาไทย, อา้งแลว้, หนา้ ๓-๔. 



๒๒ 
 

ในแควน้สุวรรณภูมิ ซ่ึงเขา้ใจกนัว่าคือประเทศไทย คนไทยยอมรับนบัถือพระพุทธศาสนาและยึด
มัน่ในค าสอนทางพระพุทธศาสนาจึงจ าเป็นตอ้งศึกษาภาษาบาลี 
  ๒. สาเหตุเก่ียวกบัวฒันธรรมประเพณี สืบเน่ืองมาจากประวติัศาสตร์ของอินเดีย 
เม่ือประมาณพุทธศตวรรษท่ี ๖ ประเทศอินเดียเกิดจลาจลข้ึน พวกพราหมณ์และชาวอินเดียผูรั้กสงบ
ไดอ้อกไปหาถ่ินท่ีอยู่ใหม่ โดยอาศยัไปกบัพ่อคา้ซ่ึงเดินเรือมาคา้ขายยงัแหลมอินโดจีน เม่ือพ่อคา้
และพราหมณ์ไปพ านกัอาศยัอยูถ่ิ่นใดก็มกัจะเอาประเพณีและวฒันธรรมของตนไปเผยแพร่ดว้ย 
  ๓. สาเหตุเก่ียวกบัทางดา้นวรรณคดี ซ่ึงวรรณคดีอินเดียทั้งท่ีเป็นวรรณคดีสันสกฤต
และวรรณคดีบาลี มีอิทธิพลต่อวรรณคดีไทยเป็นอย่างมาก และจะเห็นไดจ้ากวรรณคดีไทยหลาย
เร่ือง ในทุกยุคสมัยได้เค้าโครงมาจากชาดกในคัมภีร์พระไตรปิฎก และคัมภีร์อรรถกถาใน
พระพุทธศาสนา เช่น ในสมัยสุโขทัย วรรณคดีเ ร่ืองไตรภูมิพระร่วง น าข้อมูลจากคัมภี ร์
พระพุทธศาสนา ๓๑ คมัภีร์ มาเรียบเรียงใหม่ มหาชาติค าหลวงและกาพยม์หาชาติวรรณคดีในสมยั
อยธุยา ไดเ้คา้เร่ืองมาจากมหาเวสสันดรชาดก ปาจิตกุมารวรรณคดีสมยักรุงธนบุรีไดเ้คา้โครงมาจาก
ปาจิตกุมารชาดก บทละครนอกในสมยัรัตนโกสินทร์ เช่น วรรณกรรมเร่ืองสังขท์อง ไดเ้คา้โครงมา
จากเร่ืองสุวรรณสังขช์าดก เป็นตน้ ส่วนวรรณคดีสันสกฤตท่ีไทยรับมา เช่น อิลราชค าฉนัท ์พระนล
ค าหลวง บทละครเร่ืองศกุนตลา สาวติรี และรามเกียรต์ิ เป็นตน้ 
  ๔. สาเหตุเก่ียวกับศัพท์บัญญัติ ปัจจุบันความรู้ทางด้านวิทยาการสาขาต่าง ๆ               
ได้ก่อให้เกิดศัพท์บัญญัติ ค  าศัพท์วิทยาการท่ีเป็นภาษาอังกฤษจะทับศัพท์ตามภาษาเดิมก็ไม่
เหมาะสมกบัคนไทย จึงตอ้งอาศยับญัญติัศพัทข้ึ์นมาใหม่ โดยอาศยัค าภาษาบาลีและสันสกฤตเป็น
ส่วนมาก ดว้ยเหตุน้ี ภาษาบาลีและสันสกฤตจึงเขา้มาปะปนในภาษาไทยเป็นจ านวนมาก 
 

๒.๑๐ คุณูปการของการศึกษาภาษาบาลแีละสันสกฤต 
 การศึกษาภาษาบาลีและสันสกฤตมีคุณต่อการศึกษาภาษาไทยและสังคมไทยหลาย
ประการ ดงัท่ีสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ฯ สยามบรมราชกุมารี ท่ีพระราชทานแก่ชมรมบาลี
สันสกฤต คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ว่า เรียนภาษาบาลีสันสกฤตท าให้เข้าใจ
ภาษาไทยและวฒันธรรมไทยดีข้ึน๑๙ 
 วสิันต์ิ  กฏแกว้๒๐ ไดก้ล่าวถึงประโยชน์ของการศึกษาบาลีสันสกฤตไว ้สรุปไดด้งัน้ี 

                                                           
๑๙ อา้งแลว้, ลกัษณะวรรณคดสัีนสกฤตยุคพระเวท, ภาพใบรองปก. 
๒๐ อา้งแลว้, ค าภาษาบาลทีีเ่กีย่วกบัภาษาไทย, หนา้ ๕-๑๓.  



๒๓ 
 

  ๑. ช่วยในการเขียนสะกดการันต ์โดยเฉพาะอยา่งยิง่ค  าพอ้งเสียง ซ่ึงเป็นค าท่ีมาจาก
ภาษาบาลีและสันสกฤต เม่ือผูศึ้กษาไดท้ราบความหมายของค าศพัท์นั้น ๆ ก็สามารถเขียนสะกด
การันตค์  านั้น ๆ ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 
  ๒. ช่วยให้เกิดความเขา้ใจอย่างซาบซ้ึงในการศึกษาวรรณคดี โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
วรรณคดีท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัพระพุทธศาสนาและวรรณคดีไทยประเภทโคลง กาพย ์ฉนัท ์กลอน 
เพราะวรรณคดีมีค าภาษาบาลีและสันสกฤตจ านวนมาก 
  ๓. ช่วยในการแต่งกาพย ์กลอน โคลง ฉนัท ์เพราะวา่ค าบาลีและสันสกฤตสามารถ
รักษาครุ ลหุได้ดี และกินความได้มาก ทั้งยงัน ามาแผลงให้เป็นค าครุลหุได้อีกด้วย เพื่อรักษา
ขอ้บงัคบัแห่งกาพย ์กลอน โคลง ฉันท์ไวใ้ห้ถูกตอ้ง สร้างความไพเราะดา้นเสียง โดยความหมาย
มิไดเ้ปล่ียนแปลงไปจากเดิม 
  ๔. ช่วยใหเ้ขา้ใจในความหมายของศพัทธ์รรมะในทางพระพุทธศาสนาดียิง่ข้ึน 
  ๕. ช่วยในการบญัญติัศพัท ์เน่ืองจากวิทยาการสมยัใหม่แขนงต่าง ๆ ไดแ้พร่หลาย
อยา่งไม่ขาดสายและวิทยาการเหล่านั้นโดยมากเป็นภาษาองักฤษ เม่ือแปลออกมาเป็นภาษาไทยแท้
ไม่ได ้เรามกับญัญติัศพัทข้ึ์นใหม่แทน และศพัทบ์ญัญติันั้นเรามกัจะใชค้  าภาบาลีและสันสกฤต 
  ๖. ช่วยให้ภาษาไทยมีค าใช้มากข้ึน เน่ืองจากภาษาไทยแท ้ๆ มีค าจ  ากดัอยู่ในวง
แคบ เช่น ค าวา่ พ่อ แม่ เป็นตน้ แต่เม่ือเรารับเอาค าบาลีและสันสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย ท าให้เรามี
ค าใชม้ากข้ึน เป็นไวพจน์ใชแ้ทนกนัได ้คือ บิดา มารดา บิดร มารดร ปิตุเรศ มาตุเรศ ชนก ชนนี เป็น
ตน้ 
  ๗. น ามาผสมกบัค าไทย ท าให้เกิดศพัท์ใหม่ข้ึนอีก เช่น พล (บาลีและสันสกฤต) 
ผสมกบัค าวา่ เมือง (ไทย) ไดค้  าใหม่วา่ พลเมือง หมายถึง ประชาชน เป็นตน้ 
  ๘. ใชเ้ป็นค าราชาศพัท ์ค าราชาศพัทใ์นภาษาไทยส่วนมากจะมาจากภาษาบาลีและ
สันสกฤต 
  ๙. น ามาใชใ้นการตั้งช่ือ สกุล สถานท่ี และส่ิงของต่าง ๆ 
  ๑๐. น ามาใชแ้ทนค าไทยในส่วนท่ีถือกนัว่าไม่สุภาพ ซ่ึงไม่อาจพูดออกมาต่อหน้า
สาธารณชนได ้จึงตอ้งอาศยัภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีมีความหมายตรงกนัมาใชแ้ทนค าไทยเหล่านั้น 
เช่น ค าว่า เยี่ยว ใช้ค  าสุภาพจากภาษาบาลีและสันสกฤตว่า ปัสสาวะ แทน ส่วนค าว่าหมา เม่ือ
ตอ้งการใชใ้นการพูดหรือเขียนเป็นทางการเราก็จะใชค้  าสุภาพจากภาษาบาลีและสันสกฤตวา่ สุนขั 
เป็นตน้ 



๒๔ 
 

 จะเห็นไดว้า่ภาษาบาลีและสันสกฤตมีประโยชน์มาก โดยใชเ้ป็นค าราชาศพัท ์ใชใ้นการ
แต่ง โคลง ฉันท์ กาพย ์กลอน ใช้เป็นค านามทัง่ไป ค าสรรพนาม และช่วยให้เขา้ใจรากเหง้าของ
ภาษาอีกดว้ย ดว้ยเหตุน้ี ภาษาบาลีและสันสกฤตจึงเหมาะสมแก่การเรียนรู้ 
 

๒.๑๑ ระบบเสียงในภาบาล ี
 อกัขระ หรือ อกัษร หมายถึง เสียง หรือ ตวัหนงัสือ ในภาษาบาลีใหค้วามหมายของค าวา่ 
“อกัขระ” ไม่รู้จกัส้ินและไม่เป็นของแขง็ อกัขระในภาษาบาลีนั้นมี ๒ อยา่ง คือ สระและพยญัชนะ 
 หน่วยเสียงสระ (Vewels)  
 ค าวา่ สระ หมายถึง อกัขระท่ีเปล่งเสียงใหป้ระสาทหูไดย้นิและออกเสียงไดเ้อง กล่าวคือ
ออกเสียงได้โดยไม่ตอ้งอาศยัอกัษรตวัอ่ืน สระมีช่ือเรียกอีกอย่างว่า “นิสสัย” เพราะเป็นท่ีอาศยั
พยญัชนะให้ออกเสียงได้ ดงัท่ีพระอมราภิรักขิต๒๑ ได้อธิบายว่า หน่วยเสียงสระภาษาบาลี มี ๘ 
หน่วยเสียง คือ อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ แบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ 
  ๑. สุทธสระ หรือ สระเด่ียว ๖ หน่วยเสียง ไดแ้ก่ อ อา อิ อี อุ อู เม่ือจดัเป็นคู่ได ้๓ คู่ 
เรียกวา่ วรรณะ ไดแ้ก่ 
    อ อา เรียกวา่  อ  วรรณะ 
    อี อี เรียกวา่  อิ  วรรณะ 
    อุ อู เรียกวา่  อุ  วรรณะ 
  ๒. สังยตุตสระ หรือสระผสมมี ๒ หน่วยเสียงไดแ้ก่ เอ โอ 
    สระ เอ  เกิดจากการผสมกนัระหวา่งสระ อ + อิ  เป็นสระ  เอ 
    สระ โอ  เกิดจากการผสมกนัระหวา่งสระ อ + อุ  เป็นสระ  โอ 
 เป็นท่ีน่าสังเกตว่า สระ ๘ ตวันั้น แบ่งตามเสียงสั้ นและเสียงยาวของสระออกเป็น ๒ 
ประเภท คือสระเสียงสั้นเรียกวา่รัสสสระ มี ๓ ตวั คือ อ อิ อุ และสระเสียงยาว เรียกวา่ ทีฆสระ มี ๕ ตวั 
คือ อา อี อู เอ โอ ส าหรับสระ เอ สระ โอ สระ ๒ ตวัน้ี หากมีตวัสะกดในภาบาลีจะจดัเป็นรัสสสระ 
เช่น ค าวา่ เสยฺโย สระท่ีเป็นรัสสะลว้นออกเสียงสั้นและเบา ไม่มีพยญัชนะสังโยคหรือตวัสะกด และ
ไม่มีนิคหิตอยูเ่บ้ืองหลงั เรียกวา่ ลหุ ส่วนสระท่ีเป็นทีฆะลว้นออกเสียงยาวและหนกั รวมทั้งสระท่ี
เป็นรัสสะท่ีมีพยญัชนะสังโยคหรือตวัสะกดอยูข่า้งหลงั เรียกวา่ ครุ  
 ส าหรับเสียงสระในภาษาบาลีแมมี้รูปสระ ๘ รูป คือ อ อา อิ อี อุ อู เอ โอ แต่เม่ือน าไปใช้
สามารถออกเสียงได ้๙ เสียงโดยเพิ่มเสียง ไอ เขา้มาในกรณีท่ีใช้สระ เอ ท่ีมีพยญัชนะตวั ย สะกด 
                                                           

๒๑ พระอมราภิรักขิต, อธิบายบาลีไวยากรณ์สมัญญาภิธานและสนธิ, (กรุงเทพมหานคร: มหามกุฎราช
วทิยาลยั, ๒๕๕๓), หนา้ ๓-๔. 



๒๕ 
 

อ่านออกเสียงเป็นสระไอ เช่น ค าวา่ ทกฺขิเณยฺโย อ่านวา่ ทกั-ขิ-ไณย-โย ห้ามออกเสียงเป็นสระเออ              
วา่ ทกั-ขิ-เณย-โย 
 หน่วยเสียงพยญัชนะ (Consonants) 
 ค าว่า “พยญัชนะ” สมเด็จพระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิรญาณวโรรส๒๒ ได้ให้
ความหมายวา่ หมายถึง การท าเน้ือความใหป้รากฏชดัเจน มีช่ือเรียกอีกอยา่งหน่ึงวา่ “นิสสิต” เพราะ
อาศยัสระจึงออกเสียงได ้และท าเน้ือความของสระใหป้รากฏชดั พยญัชนะภาษาบาลีจดัเป็น ๒ พวก 
คือ วรรค และ อวรรค พยญัชนะท่ีจดัเป็นพวกเดียวกนัตามฐานกรณ์ท่ีเกิดของเสียงช่ือวา่ พยญัชนะ
วรรค มี ๒๕ ตวั แบ่งเป็น ๕ วรรค ไดแ้ก่ 
  กฺ ขฺ คฺ ฆฺ งฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ก  วรรค 
  จฺ ฉฺ ชฺ ฌฺ ญฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  จ  วรรค 
  ฏฺ ฐฺ ฑฺ ฒฺ ณฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ฏ  วรรค 
  ตฺ ถฺ ทฺ ธฺ นฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ต  วรรค 
  ปฺ ผฺ พฺ ภฺ มฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ป  วรรค 
 พยญัชนะเศษวรรค เรียกวา่อวรรค มี ๘ ตวั คือ ยฺ  รฺ  ลฺ  วฺ  สฺ  หฺ  ฬฺ  _˚ 
 เสียงของพยัญชนะในภาษาบาล ีแบ่งเป็น ๒ เสียง คือ เสียงโฆสะและอโฆสะ พยญัชนะ
ท่ีมีเสียงกอ้งเรียกวา่ โฆสะ พยญัชนะท่ีมีเสียงไม่กอ้งเรียกวา่ อโฆสะ 
 พยญัชนะตวัท่ี ๑ ตวัท่ี ๒ ใน วรรคทั้ง ๕ คือ กฺ ขฺ จฺ ฉฺ ฐฺ ตฺ ถฺ ปฺ ผฺ และ สฺ ๑๑ ตวัน้ี เป็น
พยญัชนะเสียงไม่กอ้ง เรียกวา่ พยญัชนะอโฆสะ  
 พยญัชนะตวัท่ี ๓ ตวัท่ี ๔ และตวัท่ี ๕ ใน วรรคทั้ง ๕ คือ คฺ ฆฺ งฺ ฌฺ ชฺ ญฺ ฑฺ ฒฺ ณฺ ทฺ ธฺ นฺ , 
พฺ ภฺ มฺ และ พยญัชนะวรรคอีก ๖ ตวั คือ ยฺ รฺ ลฺ วฺ สฺ หฺ ฬฺ ทั้งหมด ๒๑ ตวัน้ีเป็นพยญัชนะท่ีมีเสียงกอ้ง 
เรียกวา่ พยญัชนะโฆสะ 
 _˚ อ่านวา่ นิคคหิต นกัปราชญผ์ูรู้้ศพัทศ์าสตร์ประสงคเ์ป็น “โฆสะ” ส่วนนกัปราชญฝ่์าย
ศาสนาประสงฆเ์ป็นโฆสาโฆสวิมุตติ คือพน้จาก โฆสะและอโฆสะ เสียงนิคหิตน้ีอ่านตามวิธีภาษา
บาลี มีเสียงเหมือน ง สะกด 
 ส าหรับพยญัชนะยงัสามารถแบ่งเสียงออกไดอี้ก ๒ ลกัษณะ คือ 
  ๑. พยญัชนะท่ีออกเสียงถูกฐานตวัเองหย่อน ๆ ออกเสียงแผ่วเบา ช่ือ สิถิล ไดแ้ก่ 
พยญัชนะตวัท่ี ๑ ตวัท่ี ๓ ในวรรคทั้ง ๕ คือ ก ค จ ช ฏ ฑ ต ท ป พ 

                                                           
๒๒ สมเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, บาลีไวยกรณ์ วจีวิภาค ภาคที่ ๑ สมัญญา

ภิธานและสนธิ, (กรุงเทพมหานคร: มหามกฎุราชวทิยาลยั, ๒๕๑๕), หนา้ ๘. 



๒๖ 
 

  ๒. พยญัชนะท่ีถูกฐานของตนหนกั บนัลือเสียงดงั ออกเสียงหนกั ช่ือ ธนิต ไดแ้ก่ 
พยญัชนะตวัท่ี ๒ ตวัท่ี ๔ ในวรรคทั้ง ๕ คือ ข ฆ ฉ ฌ ฐ ฒ ถ ธ ผ ภ 

ตารางแสดงพยัญชนะของภาษาบาลี 
เสียง อโฆสะ เสียง โฆสะ 

 สิถิล ธนิต สิถิล ธนิต สิถิล 
วรรค ๑ ๒ ๓ ๔ ๕ 
ก ก ข ค ฆ ง 
จ จ ฉ ช ฌ ญ 
ฏ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ 
ต ต ถ ท ธ น 
ป ป ผ พ ภ ม 

อวรรค -ส  พยญัชนะอวรรค ๖ ตวั คือ ย ร ล ว ห ฬ จดัเป็น 
โฆสะ 

รวม พยญัชนะอโฆสะ มี ๑๑ ตวั พยญัชนะโฆสะ รวมทั้งหมดมี ๒๑ ตวั 
 
 

๒.๑๒ ระบบเสียงในภาษาสันสกฤต 
 ภาษาสันสกฤตมีหน่วยเสียงสระและพยญัชนะเหมือนกบัภาษาบาลี แต่มีจ านวนมากกวา่
ภาษาบาลี โดยมีสระและพยญัชนะเพิ่มข้ึนมาอีก ดงัน้ี 
 หน่วยเสียงสระ (Vowels) 
 ภาษาสันสกฤตมีหน่วยเสียงสระ ๑๔ หน่วยเสียง ไดแ้ก่ อะ อา อิ อี อุ อู เอ โอ ไอ เอา ฤ 
ฤา ฦ ฦา โดยแบ่งเป็นสุทธสระ หรือสระเด่ียว ๑๐ ตวั สังยตุตสระหรือสระประสม ๔ ตวั ดงัน้ี 
 สุทธสระหรือสระเด่ียว ๑๐ ตวั แบ่งเป็นสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว ดงัน้ี 
   รัสสระ (สระเสียงสั้น)  ทีฆสระ (สระเสียงยาว) 
     อ    อา 
     อิ    อี 
     อุ    อู 
     ฤ    ฤา 
     ฦ    ฦา 



๒๗ 
 

 สังยุตตสระหรือสระประสม ๔ ตวั เป็นทีฆสระ ไดแ้ก่ สระ เอ ไอ โอ เอา สระผสม ๔ 
ตวัน้ี เกิดจากการผสมกนัของสระ ๒ เสียง ดงัน้ี 
  สระ   เอ เกิดจากการผสมกนัระหวา่งสระ   อ + อิ  เป็นสระ  เอ 
  สระ  ไอ เกิดจากการผสมกนัระหวา่งสระ   อ + อิ  เป็นสระ  ไอ 
  สระ  โอ เกิดจากการผสมกนัระหวา่งสระ   อ + อุ  เป็นสระ  โอ 
  สระ  เอา เกิดจากการผสมกนัระหวา่งสระ   อา + อุ เป็นสระ  เอา 
  สระในภาษาสันสกฤต ๑๔ หากจดัเป็นคู่หรือวรรณะ จดัไดด้งัน้ี 
  สระ  อ  อา  เรียกวา่  อ วรรณะ 
  สระ  อิ  อี  เรียกวา่  อิ วรรณะ 
  สระ  อุ  อู  เรียกวา่  อุ วรรณะ 
  สระ  ฤ  ฤา  เรียกวา่  ฤ วรรณะ 
  สระ  ฦ  ฦา  เรียกวา่  ฦ วรรณะ 
 ส าหรับสระผสม คือ เอ ไอ โอ เอา จดัเป็นคู่หรือวรรณะไม่ได ้
 หน่วยเสียงพยัญชนะ (Consonats) 
 หน่วยเสียงพยญัชนะในภาษาสันสกฤตมี ๓๕ แบ่งเป็นพยญัชนะวรรคและอวรรค
เหมือนบาลี โดยพยญัชนะวรรคมร ๒๕ ตวั พยญัชนะอวรรค ๑๐ ตวั ดงัน้ี 
 พยญัชนะวรรค มี ๒๕ ตวั แบ่งเป็น ๕ วรรค ไดแ้ก่ 
  กฺ ขฺ คฺ ฆฺ งฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ก  วรรค 
  จฺ ฉฺ ชฺ ฌฺ ญฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  จ  วรรค 
  ฏฺ ฐฺ ฑฺ ฒฺ ณฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ฏ  วรรค 
  ตฺ ถฺ ทฺ ธฺ นฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ต  วรรค 
  ปฺ ผฺ พฺ ภฺ มฺ ๕ ตวัน้ี เรียกวา่  ป  วรรค 
 พยญัชนะเศษวรรค เรียกวา่ อวรรค มี ๑๐ ตวั คือ ยฺ  รฺ  ลฺ  วฺ  สฺ  ศฺ  ษฺ  หฺ  ฬฺ  _˚ 
 _˚ นิคคหิต ในภาษาสันสกฤตออกเสียงเป็น อมั ถา้ใชคู้่กบัสระอ่ืนมีค่าเท่ากบั ม และใน
การเขียนนิคคหิต เม่ือใช้คู่กบั สระ อิ ตามแป้นพิมพใ์นระบบคอมพิวเตอร์ภาษาไทย ไม่สามารถ
พิมพแ์ยกจากกนัไดเ้หมือนกบัการใช้คู่กบัสระ อุ ดงันั้น จึงใช้รูปสระ อึ ในภาษาไทยแทน แต่ไม่
ออกเสียงเป็นสระ อึ คงออกเสียงเป็นสระ อิ มี ม เป็นตวัสะกด (อิม) เช่น อกาสึ อ่านว่า อะกาสิม 
ไม่ใช่อ่านวา่ อะกาสึ แต่หากอ่านตามแบบภาษาบาลีอ่านวา่ อะกาสิง ไม่ใช่ อะกาสึ เป็นตน้ 
 
 



๒๘ 
 

๒.๑๓ ฐานกรณ์ 
 หน่วยเสียงสระและพยญัชนะในภาษาบาลีและสันสกฤตมีอวยัวะเป็นจุดก าเนิดเสียง
และอวยัวะในการกล่อมเกลาเสียงท่ีเปล่งออกมา เรียกว่า “ฐานกรณ์” เน่ืองจากภาษาบาลีและ
สันสกฤตมีพยญัชนะท่ีเหมือนกนั ต่างเฉพาะส่วนของสันสกฤตท่ีเพิ่มสระและพยญัชนะบางตวัเขา้
มาอีก ดงันั้นในท่ีน้ีจะอธิบายรวมกนัทั้งสองภาษาในหวัขอ้ท่ีวา่ดว้ยเร่ืองฐานกรณ์ 
 ค าวา่ “ฐาน” หมายถึง ต าแหน่งอวยัวะหรือจุดท่ีเกิดของเสียงในช่องปากและริมฝีปาก 
 ค าวา่ “กรณ์” หมายถึง อวยัวะท่ีกระท าใหเ้กิดเสียง ไดแ้ก่ล้ินและเส้นเสียงในช่องคอ 
 ดงันั้น ค าวา่ “ฐานกรณ์” หมายถึง ฐานท่ีตั้งท่ีเกิดของอกัขระหรือสระและพยญัชนะ มี ๖ คือ 
  ๑. กณ์โฐ คอ 
  ๒. ตาลุ เพดาน 
  ๓. มุทฺธา ศรีษะหรือปุ่มเหงือก 
  ๔. ทนฺโต ฟัน 
  ๕. โอฏฺโฐ ริมฝีปาก 
  ๖. นาสิกา จมูก 
 สระและพยญัชนะบางตวัเกิดในฐานเดียว บางตวัเกิดใน ๒ ฐาน ดงัน้ี 
 อ  อา  ก    ข   ค   ฆ   ง   ห ๘ ตวัน้ีเกิดในคอ เรียกวา่  กณัฐซะ 
 อิ  อี  ไอ   จ   ฉ   ซ   ฌ ญฺ ย ศ ๑๐ ตวัน้ีเกิดท่ีเพดาน เรียกวา่  ตาลุซะ 
 ฏ    ฐฺ  ฑ   ฒ  ณ ร ฬ ษ ฤ ฤา  ๑๐ ตวัน้ีเกิดท่ีปุ่มเหงือก เรียกวา่  มุทธซะ 
 ต    ถ  ท   ธ   น   ล ส ฦ ฦา  ๙ ตวัน้ีเกิดท่ีฟัน เรียกวา่  ทนัตซะ 
 อุ    อู เอา   ป   ผ   พ ภ ม   ๘ ตวัน้ีเกิดท่ีริมฝีปาก เรียกวา่  โอฏฐซะ 
 อ  นิคคหิต เกิดท่ีจมูกและคอ  เรียกวา่  นาสิกกฏัฐานชะ  
 อกัขระทีเ่กดิใน ๒ ฐาน   
 พยญัชนะท่ีสุดวรรค ๕ ตวั คือ งฺ ญฺ ณฺ นฺ มฺ เกิดใน ๒ ฐาน คือ ฐานเดิมของตนและจมูก 
เรียกวา่ สกฏฺฐานนาสิกฏฺฐานชา (ฐานเดิม ง คอ  ญ เพดาน  ณ ปุ่มเหงือก  น ฟัน  ม ริมฝีปาก) 
 เอ ไอ  เกิดใน  ๒ ฐาน คือ คอและเพดาน  เรียกวา่ กณฺฐตาลุชะ 
 โอ   เกิดใน  ๒ ฐาน คือ คอและริมฝีปาก เรียกวา่ กณฺโฐฏฺฐชะ 
 วฺ   เกิดใน  ๒ ฐาน คือ ฟันและริมฝีปาก เรียกวา่ ทนฺโตฏฺฐชะ 
 หฺ ท่ีประกอบด้วยพยญัชนะ ๘ ตวั คือ ญฺ ณฺ นฺ มฺ ยฺ ลฺ วฺ ฬฺ  เกิดท่ีอก เรียกว่า อุรชะ              
ถา้ไม่ไดป้ระกอบดว้ยพยญัชนะตวัอ่ืน จะเกิดท่ีฐานคอ ตามฐานเดิมของตน (กณฐชะ) 
 



๒๙ 
 

๒.๑๔ พยญัชนะสังโยค 
 พยญัชนะสังโยคหมายถึง การใช้พยญัชนะตัวสะกดและตัวตาม ซ่ึงภาษาบาลีและ
สันสกฤตมีกฎระเบียบการใชท่ี้แตกต่างกนัอยูบ่า้ง ซ่ึงจะไดน้ าเสนอแต่ละภาษาตามล าดบัดงัน้ี 
 ๒.๑๔.๑ พยญัชนะสังโยคในภาษาบาล ี
 ลกัษณะการใช้พยญัชนะสังโยค หรือการใช้พยญัชนะตวัสะกดและตวัตาม (ซ้อนกนั) 
ในภาษาบาลีมีกฎการใชท่ี้ค่อนขา้งแน่นอนตายตวั กล่าวคือ พยญัชนะตวัท่ี ๑ ซอ้นหนา้พยญัชนะตวั
ท่ี ๑ และตวัท่ี ๒ ในวรรคของตนได ้ส่วนพยญัชนะตวัท่ี ๓ ซ้อนหนา้พยญัชนะตวัท่ี ๓ และตวัท่ี ๔ 
ในวรรคของตนได ้และพยญัชนะตวัท่ี ๕ สุดวรรค ซ้อนหนา้พยญัชนะในวรรคของตนไดท้ั้ง ๕ ตวั 
ยกเวน้แต่พยญัชนะตวั ง ซอ้นหนา้ตวัเองไม่ได ้ดงัน้ี 
  ๑. พยญัชนะตวัท่ี ๑ ในแต่ละวรรคใชเ้ป็นตวัสะกดและตวัตาม เม่ือใชเ้ป็นตวัสะกด
แลว้ตามดว้ยพยญัชนะตวัท่ี ๒ ในวรรคของตน ดงัตวัอยา่ง 
   วรรค ก ใช ้ก เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกดตามดว้ยพยญัชนะ
ตวัท่ี ๒ ในวรรค เช่น ค าวา่ จกฺก (ลอ้)  ตกฺก (ตรึกตรอง กงัวล)  จกฺข ุ(ดวงตา)  ทุกฺข (ความทุกข)์ 
   วรรค จ ใช ้จ เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกดตามดว้ยพยญัชนะ
ตวัท่ี ๒ ในวรรค เช่น ค าวา่ กิจฺจ (การงาน)  มจฺจุ (ความตาย)  ปุจฺฉา (ถาม)  มิจฺฉา (ผดิ) 
   วรรค ฏ ใช ้ฏ เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกดตามดว้ยพยญัชนะ
ตวัท่ี ๒ ในวรรค เช่น ค าวา่ วฏฺฏ (วน หมุน)  อฏฺฐฃิ (กระดูก)  ทิฏฺฐฃิ (ความเห็น)   
   วรรค ต ใช ้ต เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกดตามดว้ยพยญัชนะ
ตวัท่ี ๒ ในวรรค เช่น ค าวา่ อตฺต (ตน)  เขตฺต (แดน นา)  วตฺถ (ผา้)  อตฺถ (เน้ือความ ประโยชน์) 
   วรรค ป ใช ้ป เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกดตามดว้ยพยญัชนะ
ตวัท่ี ๒ ในวรรค เช่น ค าวา่ สิปฺป (ศิลปะ)  อุปฺปล (ดอกบวั)  ปุปฺผ (ดอกไม)้  ปปฺผาส (ปอด) 
  ๒. พยญัชนะตัวท่ี ๓ ในแต่ละวรรคใช้เป็นตัวสะกดและตัวตาม เม่ือใช้เป็น
ตวัสะกดแลว้ตามดว้ยพยญัชนะตวัท่ี ๔ ในวรรคของตน ดงัตวัอยา่ง 
   วรรค ก พยญัชนะตวัท่ี ๓ ใช ้ค เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกด
ตามดว้ยพยญัชนะตวัท่ี ๔ ในวรรค เช่น อคฺค (เลิศ)  ปุคฺคล (บุคคล)  วยคฺฆ (เสือ)  อคฺฆ (มีค่าควรบูชา) 
   วรรค จ พยญัชนะตวัท่ี ๓ ใช้ ช เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใช้เป็นตวัสะกด
ตามดว้ยพยญัชนะตวัท่ี ๔ ในวรรค เช่น วิชฺชา (ความรู้)  มชฺช (น ้ าเมา)  อุปฺปฌาย (อุปัชฌาย)์  อชฺฌาสย 
(อธัยาศยั) 
   วรรค ฏ พยญัชนะตวัท่ี ๓ ใช ้ฑ เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกด
ตามดว้ยพยญัชนะตวัท่ี ๔ ในวรรค เช่น วฑฺฒน (เจริญ)  วฑฺุฒิ (ความเป็นผูเ้จริญ)  อฑฺฒ (คร่ึงหน่ึง)   



๓๐ 
 

   วรรค ต พยญัชนะตวัท่ี ๓ ใช ้ท เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกด
ตามดว้ยพยญัชนะตวัท่ี ๔ ในวรรค เช่น ภทฺท (เจริญ)  นิทฺทา (หลบั)  อิทฺธิ (ฤทธ์ิ อ านาจ)  สทธา (ความ
เช่ือ) 
   วรรค ป พยญัชนะตวัท่ี ๓ ใช ้พ เป็นตวัสะกดและตวัตาม และใชเ้ป็นตวัสะกด
ตามดว้ยพยญัชนะตวัท่ี ๔ ในวรรค เช่น ปุพฺพต (ภูเขา)  สพฺพ (ทั้งปวง)  คพฺภ (ครรภ)์ ทุพฺภิกฺข (อาหารหา
ยาก) 
  ๓. ส่วนพยญัชนะตวัท่ี ๕ สุดวรรค (ง ญ ณ น ม) ซ้อนหนา้พยญัชนะในวรรคของ
ตนไดท้ั้ง ๕ ตวั ยกเวน้แต่พยญัชนะตวั ง ซอ้นหนา้ตวัเองไม่ได ้ดงัตวัอยา่ง 
   วรรค ก พยญัชนะตวัท่ี ๕ คือ ง เป็นตวัสะกดและตามดว้ยพยญัชนะในวรรคของ
ตน แต่ซอ้นหนา้ตวัเองไม่ได ้เช่น องฺกรุ (เช้ือ)  สงฺขาร (สังขาร)  มงฺคล (มงคล)  ชงฺฆ (แขง้) 
   วรรค จ พยญัชนะตวัท่ี ๕ คือ ญฺ เป็นตวัสะกดและตามดว้ยพยญัชนะในวรรคของ
ตน พร้อมทั้งซ้อนหน้าตวัเองได้ เช่น ปญฺจ (ห้า)  กุญฺช (ช้าง)  วญฺฌา (หญิงเป็นหมนั)  กญฺญา (หญิง
สาว) 
   วรรค ฏ พยญัชนะตวัท่ี ๕ คือ ณ เป็นตวัสะกดและตามดว้ยพยญัชนะในวรรคของ
ตน พร้อมทั้งซอ้นหนา้ตวัเองได ้เช่น กณฺฐฺ (คอ)  จณฺฑ (ดุร้าย)  กณฺณ (หู)  วณฺณ (สี ผวิ) 
   วรรค ต พยญัชนะตวัท่ี ๕ คือ น เป็นตวัสะกดและตามดว้ยพยญัชนะในวรรคของ
ตน พร้อมทั้งซ้อนหนา้ตวัเองได้ เช่น อนฺต (ท่ีสุด)  คนฺถ (คมัภีร์)  จนฺท (ดวงจนัทร์)  คนฺธ (กล่ิน)  สนฺ
นิวาส (การอยูร่่วมกนั) 
   วรรค ป พยญัชนะตวัท่ี ๕ คือ ม เป็นตวัสะกดและตามดว้ยพยญัชนะในวรรคของ
ตน พร้อมทั้งซอ้นหนา้ตวัเองได ้เช่น สมฺปทาน (การมอบให้) สมฺผสฺส (สัมผสั)  อมฺพร (ทอ้งฟ้า)  กุมฺภ 
(หมอ้)  กมฺม (กรรม) 
 พระมหานิยม  อุตฺตโม๒๓ กล่าวไวว้า่ พยญัชนะเศษวรรค คือ ย ร ล ว ส ห ฬ พยญัชนะ ๗ 
ตวัน้ี เป็นอฒัสระ มีเสียงก่ึงสระ คือ ออกเสียงไดค้ร่ึงหน่ึง คือ พยญัชนะเหล่าน้ีบางตวัเม่ือใชร้วมกนั
กบัพยญัชนะอ่ืนออกเสียงพร้อมกนัได ้หรือท่ีไทยเราเลือกออกเสียงควบกล ้า เช่น ค าวา่ พฺรหฺมา อ่าน
วา่ พรัม-มา  พฺร ออกเสียงควบกล ้ากนัไดแ้ละพยญัชนะบางตวัแมเ้ป็นตวัสะกด ก็ออกเสียงไดอี้กก่ึง
หน่ึง คือ เป็นทั้งตวัสะกดและออกเสียงในตวัเองไดอี้กคร่ึงหน่ึง เช่น ค าวา่ กลฺยา อ่านวา่ กลั-ละ-ยา 
พยญัชนะตวั ล เป็นตวัสะกดและออกเสียงในตวัเองไดอี้ก 
 ๒.๑๔.๒ พยญัชนะสังโยคในภาษาสันสกฤต 

                                                           
๒๓ พระมหานิยม  อุตฺตโม, หลกัสูตรย่อบาลไีวยากรณ์, (กรุงเทพมหานคร: เล่ียงเซียง, ๒๕๔๙), หนา้ ๑๙๗. 



๓๑ 
 

 ลกัษณะการใชพ้ยญัชนะสังโยค หรือการใชพ้ยญัชนะตวัสะกดและพยญัชนะตวัตาม (ซ้อน
กนั) ในภาษาสันสกฤตมีทั้งในส่วนท่ีเหมือนภาษาบาลี และส่วนท่ีแตกต่างกนั หลกัการใชต้วัสะกด
ของภาษาสันสกฤต มีวา่ พยญัชนะท่ีใชเ้ป็นตวัสะกดและตวัตามในภาษาสันสกฤตแบ่งออกเป็น ๒ 
อยา่งคือ 
  ๑. พยัญชนะซ้อน หรือตดัสะกดท่ีมีฐานเกิดเดียวกนั อยู่ในวรรคเดียวกนัเหมือน
ภาษาบาลี คือ 
   พยญัชนะตวัท่ี ๑ ซอ้นหนา้พยญัชนะตวัท่ี ๑ และตวัท่ี ๒ ในวรรคของตนได ้
   พยญัชนะตวัท่ี ๓ ซอ้นหนา้พยญัชนะตวัท่ี ๓ และตวัท่ี ๔ ในวรรคของตนได ้
   พยญัชนะตวัท่ี ๕ สุดวรรค ซ้อนหนา้พยญัชนะในวรรคของตนได ้เวน้แต่ตวั ง 
ซอ้นหนา้ตวัเองไม่ได ้
  ๒. พยัญชนะประสม หมายถึง พยญัชนะท่ีใช้เป็นตวัสะกดและพยญัชนะตวัตาม            
มีฐานท่ีเกิดต่างกนั ตวัสะกดอยูใ่นวรรคหน่ึง ตวัตามอาจจะอยู่ต่างวรรคก็ได ้แต่ตอ้งเป็นเสียงอโฆ
สะหรือโฆสะอย่างเดียวกนั คือ ถา้ตวัสะกดเป็นเสียงอโฆสะ พยญัชนะตวัตามตอ้งเป็นพยญัชนะ
อโฆสะ หรือถา้ตวัสะกดเป็นพยญัชนะเสียงโฆสะ พยญัชนะตวัตามตอ้งเป็นพยญัชนะโฆสะดว้ย จะ
ยกเวน้เฉพาะพยญัชนะเสียงอ่อนหรือสุดวรรค ง ญฺ ณ น ม และพยญัชนะ ย ร ล ว เท่านั้น ท่ีไม่มีการ
ก าหนดเร่ืองพยญัชนะอโฆสะหรือโฆสะ 
  ตัวอย่าง 
  พยญัชนะอโฆสะมาดว้ยกนั เช่น มุกฺต (มุกดา) สปฺต (สัปดาห์) วสฺตุ (วสัดุ) เป็นตน้ 
  พยญัชนะโฆสะมาดว้ยกนั เช่น ปุทฺคล (บุคคล) อุทฺโฆษ (ประกาศ) ศพฺท (เสียง) 
ลพฺธ (ไดรั้บ) เป็นตน้ 
  พยญัชนะเสียงอ่อนมาขา้งหลงัพยญัชนะเสียงแข็งท่ีเป็นอโฆสะ เช่น สตฺย (ความ
จริง) ศุกฺร (วนัศุกร์) วกฺตฺร (หนา้) เป็นตน้ 
  พยญัชนะเสียงอ่อนมาขา้งหน้าพยญัชนะเสียงแข็งท่ีเป็นอโฆสะ เช่น อุลฺกา (คบ
เพลิง) ศิลฺป (ศิลปะ) อรฺจิ (เปลวไฟ) สรฺป (งู) สรฺปิ (เนยใส) เป็นตน้ 
  พยญัชนะเสียงอ่อนมาขา้งหลงัพยญัชนะเสียงแข็งท่ีเป็นโฆสะ เช่น วรฺค (พรรค
พวก) อรฺฆ (มีค่า) ครฺภ (ครรภ)์ เป็นตน้ 
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๒.๑๕ ความแตกต่างระหว่างภาษาบาลแีละสันสกฤต 
 ภาษาบาลีและสันสกฤต แมจ้ะจดัอยู่ในภาษาตระกูลเดียวกนั คือตระกูลภาษามีวิภตัติ
ปัจจยั แต่ก็มีรายละเอียดปลีกยอ่ยท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงสามรถจ าแนกได ้๔ ยุค อนัไดแ้ก่ ยุคสมยัท่ีเกิด
แตกต่างกนั ระบบเสียงสระและพยญัชนะ เร่ืองดา้นเสียงและการน าไปใชแ้ละความหมายดงัน้ี 
 ๑. ยุคสมัยทีเ่กดิแตกต่างกนั 
 ตามขอ้มูลท่ีได้น าเสนอไปแลว้นั้น ภาษาสันสกฤตมีจุดก าเนิดท่ีภาษาอารยนัสมยัเก่า 
เรียกวา่ ภาษาพระเวท โดยปาณินิเป็นผูร้วบรวมเรียบเรียงข้ึนใหม่ ส่วนภาษาบาลีเกิดในสมยัอินเดีย
อารยนัยคุกลาง โดยชาวพุทธนิกายเถรวาทส่วนใหญ่เช่ือวา่เป็นภาษามาคธี หรือภาษาถ่ินแควน้มคธ 
 ๒. ระบบเสียงสระและพยญัชนะ 
 ระบบเสียงภาษาบาลีและสันสกฤต แมว้า่จะมีระบบเสียงเหมือนกนั คือ ระบบเสียงสระ
และระบบเสียงพยญัชนะ แต่มีจ านวนสระและพยญัชนะท่ีแตกต่างกนั โดยสระในภาษาบาลี มี ๘ 
ตวั พยญัชนะมี ๓๓ ตวั แต่ในภาษาสันสกฤตมีสระ ๑๔ ตวั โดยเพิ่มเขา้มาอีก ๖ ตวั คือ ฦ ฦา ฤ ฤา 
ไอ เอา ส่วนพยญัชนะในภาษาสันสกฤตมีสระ ๓๕ ตวั มีมากกวา่ภาษาบาลี ๒ ตวั คือ ศ ษ 
 ๓. เร่ืองด้านเสียง 
 ในภาษาสันสกฤตมีสระและพยญัชนะมากกวา่ภาษาบาลี เม่ือน าไปใชจึ้งมีความแตกต่าง
กนัในดา้นเสียงของค า ดงัน้ี 
  ๓.๑ ดา้นการใชเ้สียงสระเด่ียวมีความแตกต่างกนั ดงัน้ี 
    ๓.๑.๑ ในภาษาสันสกฤตใชเ้สียง ฤ แต่ในภาษาบาลีใชเ้สียง อ เช่น 
      ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาล ี ความหมาย 
       คฤห    คห บา้น 
       ปฤถฺว ี   ปฐฺว ี แผน่ดิน 
       มฤต    มต ตายแลว้ 
       มฤตฺย ุ    มจฺจุ ความตาย 
    ๓.๑.๒ ในภาษาสันสกฤตใชเ้สียง ฤ บาลีใชเ้สียง อิ เช่น 
      ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาล ี ความหมาย 
       กฤตฺย    กิจฺจ กิจ การงาน 
       ตฤณ    ติณ หญา้ 
       มฤค    มิค เน้ือ กวาง 
       ฤทฺธิ    อิทฺธิ ฤทธ์ิ อ านาจ 
       ฤษิ     อิสิ ฤาษี 



๓๓ 
 

    ๓.๑.๓ ในภาษาสันสกฤตใชเ้สียง ฤ ในภาษาบาลีใชเ้สียง อุ เช่น 
      ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาล ี ความหมาย 
       ฤตุ     อุตุ ฤดูกาล 
       ปิตฤ    ปิตุ พอ่ 
       มาตฤ    มาตุ แม่ 
       ฤชุ     อุชุ ความซ่ือตรง 
       มฤทุ    มุทุ ความอ่อนโยน 
    ๓.๑.๔ สันสกฤตใชส้ระผสม แต่ในภาษาบาลีใชส้ระเด่ียว เช่น 
      ภาษาสันสกฤต  ภาษาบาล ี ความหมาย 
       ไอศฺวรฺย   อิสฺสริย ความเป็นใหญ่ 
       ไวศาข    วสิาข เดือนหก 
       ไสนฺธว    สินฺธว มา้สินธพ 
       เสฺนห    สิเนห ความรัก 
  ๓.๒ การใชเ้สียงสระผสม ในภาษาบาลีสันสกฤตมีการใชท่ี้แตกต่างกนั ดงัน้ี 
    ๓.๒.๑ สันสกฤตใชเ้สียงสระ ไอ ในภาษาบาลีใชส้ระ เอ เช่น 
     ภาษาสันสกฤต   ภาษาบาล ี ความหมาย 
       ไจตฺย    เจติย เจดีย ์
       ไมเรย    เมรย ของมึนเมา 
       ไวทฺย    เวชฺช หมอ แพทย ์
       ไวร    เวร เวร 
       ไมตฺร    เมตฺตา ความเมตตา 
    ๓.๒.๒ สันสกฤตใชเ้สียงสระ เอา ในภาษาบาลีใชส้ระ เอ เช่น 
     ภาษาสันสกฤต   ภาษาบาล ี ความหมาย 
       เอารส    โอรส ลูกชาย 
       เลากฺย    โลกิย โลกี เก่ียงกบัโลก 
       เปาราณ   โปราณ โบราณ เก่า ก่อน 
       เการาญจ   โกญฺจ นกกระเรียน 
       เกาเศย   โกเสยฺย นกกระเรียน 
  ๓.๓ ดา้นการใชเ้สียงพยญัชนะ พยญัชนะในภาษาสันสกฤตมีมากกวา่ภาษาบาลีอยู ่
๒ ตวั คือ ศ ษ ดงันั้น การใชพ้ยญัชนะในภาษาทั้งสองจึงต่างกนั ดงัน้ี 



๓๔ 
 

    ๓.๓.๑ สันสกฤตใช ้ศ ษ ในภาษาบาลีใช ้ส เช่น 
     ภาษาสันสกฤต   ภาษาบาล ี ความหมาย 
       ศาสนา   สาสนา ศาสนา 
       ศาลา    สาลา ศาลา ท่ีพกั 
       ศีล     สีล ศีล 
       ศีรฺษ    สีส หวั 
       ศรีร    สรีร ร่างกาย 
       ศต     สต ร้อย 
       กาษาย   กาสาว ผา้ยอ้มน ้าฝาด 
       ปุรุษ    ปุริส บุรุษ 
       วเิศษ    วเิสส วเิศษ 
       วษิย    วสิย วสิัย 
    ๓.๓.๒ การใชเ้สียงพยญัชนะ ฬ ซ่ึงทั้งสองภาษามีเหมือนกนัแต่ใชต่้างกนั คือ 
ภาษาบาลีจะใช ้ฬ แต่ภาษาสันสกฤตใชพ้ยญัชนะ ฑ ฏ ล ฒ หรือ ณ ฤ แทน ดงัน้ี 
     ภาษาสันสกฤต   ภาษาบาล ี ความหมาย 
       กรีฑา    กีฬา การเล่น 
       จุฑา    จุฬา ยอด หวั ผมจุก 
       ครุฑ    ครุฬ ครุฑ 
       วฑิาร    วฬิาร แมว 
       อุฑาร    อุฬาร ยิง่ใหญ่ ใหญ่โต 
       เขฏ    เขฬ น ้าลาย 
       ตาล    ตาฬ ลูกดาล ลูกกุญแจ 
       วรูิฒ    วรุิฬฺห งอกงาม 
       เวณุ    เวฬุ ไมไ้ผ ่
  ๓.๔ อ  นิคคหิต ในภาษาบาลีมีเสียงเป็น องั แต่เม่ือใชร่้วมกบัสระอ่ืน ๆ มีค่าเท่ากบั 
ง ส าหรับภาษาสันสกฤตอ่านออกเสียง อมั เม่ือน าไปใชร่้วมกบัสระอ่ืน มีค่าเท่ากบั ม 
  ๓.๕ การใชพ้ยญัชนะคู่ เป็นการใชพ้ยญัชนะตวัสะกดและตวัตาม ตามท่ีไดอ้ธิบาย
ไวแ้ล้วในเร่ืองพยญัชนะสังโยค ซ่ึงภาษาบาลีมีกฎเกณฑ์ท่ีค่อนข้างตายตวัแน่นอน แต่ในภาษา
สันสกฤตสามารถใชพ้ยญัชนะตวัสะกดและตวัตามต่างวรรคกนัได ้เช่น 



๓๕ 
 

    ในภาษาสันสกฤต ค าว่า วสฺตุ (วสัดุ) ใช้พยญัชนะตวัสะกดและตวัตามต่าง
วรรคกนั ส เป็นพยญัชนะอวรรคหรือเศษวรรค ในขณะตวัท่ีตาม คือ ต เป็นพยญัชนะวรรค ต ใน
ภาษาบาลีใชค้  าวา่ วตฺถุ (วสัดุ) ซ่ึงตวัสะกด คือ ต และตวัตาม คือ ถ นั้นอยูใ่นวรรคเดียวกนัคือ วรรค 
ต 
 

๒.๑๖ การสร้างค าในภาษาบาลแีละสันสกฤต 
 ค าในภาษาบาลีและสันสกฤตมกัสร้างข้ึนจากส่วนส าคญั ๓ ส่วน คือ ธาตุ ปัจจยั วิภตัติ 
เม่ือประกอบดว้ยส่วนส าคญัทั้งสามแลว้ก็จะสามารถน าไปใช้ได ้ธาตุ คือ มูลรากศพัท์ทั้งปวง ใน
ภาษาบาลีมีธาตุอยูป่ระมาณ ๑,๘๖๔ ธาตุ ส่วนในภาษาสันสกฤตมีประมาณ ๒,๒๐๐ ธาตุ ธาตุแต่ละ
ตวัอาจมีความหมายไดห้ลายอย่าง ส่วนปัจจยั คือค าจ าพวกหน่ึงส าหรับใช้ประกอบทา้ยนามศพัท์
และทา้ยธาตุ ท าให้นามศพัทแ์ละธาตุกลายเป็นศพัท ์การสร้างค าศพัทใ์นภาษาบาลีท่ีจะกล่าวในท่ีน้ี 
มี ๕ ประเภท คือ 
 ๑. การสร้างค าโดยการลงอุปสรรค ซ่ึงเป็นกลุ่มค าศพัทท่ี์จะใชต้ามล าพงัไม่ได ้ตอ้งอาศยั
ค าอ่ืน ซ่ึงอาจเป็นค านาม ค าคุณนาม หรือค ากริยา และเม่ืออาศยัค าอ่ืนก็จะท าให้ค  านั้นมีความหมาย
แปลกไปจากเดิม ซ่ึงก็เท่ากบัเราไดค้  าใหม่ข้ึนมาอีก ๑ ค า ดว้ยเหตุน้ี การน าค าอุปสรรคไปใชจึ้งถือ
ไดว้า่เป็นวธีิสร้างค าศพัทอี์กวธีิหน่ึงของภาษาบาลีสันสกฤต 
 ๒. การสร้างค าโดยวิธีกิตก์ การเอารากศพัท์ท่ีเรียกวา่ธาตุ มาประสมกบัปัจจยั ซ่ึงมีวิธี
และกฎเกณฑ์ต่าง ๆ ตามชนิดของปัจจยัแต่ละตวั เม่ือประสมกนัแลว้ใช้เป็นค านามบา้ง ค าวิเศษณ์
บา้ง ค ากริยาบา้ง ค าท่ีสร้างข้ึนดว้ยวธีิน้ีเรียกวา่กิตก ์
 ๓. การสร้างค าโดยวิธีตทัธิต เป็นวิธีการย่อบท ๒ บทเขา้ดว้ยกนั (ย่อค าศพัท์) โดยคง
ศพัทแ์รกไวแ้ละลบบท (ศพัท)์ หลงัทิ้งเสียแลว้น าปัจจยัมาลงแทน 
 ๔. การสร้างค าโดยวธีิสมาส เป็นวธีิการสร้างค าในภาษาบาลีและสันสกฤต เช่นเดียวกบั
ค าประสมของไทย โดยน าค าตั้งแต่ ๒ ค าข้ึนไปมารวมเป็นค าเดียวกนั ใหมี้ความหมายเก่ียวเน่ืองกนั 
 ๕. การสร้างค าโดยวิธีสนธิ คือ การเช่ือมเสียงค าทา้ยกบัเสียงของค าศพัท์ท่ีตามมาให้
เป็นเสียงกลมกลืนกนั เพื่อใหอ้อกเสียงไดส้ะดวกและไพเราะ มี ๓ ประเภท ไดแ้ก่ ๑) สระสนธิ เป็น
การต่อเสียงสระกบัสียงสระ โดยการน าค าท่ีลงทา้ยสระไปสนธิกบัค าท่ีข้ึนตน้ดว้ยสระ ซ่ึงเม่ือสนธิ
แลว้จะมีการเปล่ียนแปลงรูปสระ เพื่อให้เสียงสระ ๒ เสียงไดก้ลมกลืนเป็นเสียงสระเดียวกนั ๒) 
พยญัชนะสนธิ เป็นการต่อเสียงพยญัชนะกบัค าท่ีข้ึนตน้ดว้ยสระหรือพยญัชนะ และ ๓) นิคคหิต
สนธิ คือการสนธิค าศพัทแ์รกท่ีลงทา้ยดว้ยนิคคหิตกบัค าท่ี ๒ ซ่ึงข้ึนตน้ดว้ยพยญัชนะวรรคใด ๆ ให้
แปลงรูปนิคคหิตเป็นพยญัชนะทา้ยวรรคนั้น ๆ ก่อนแลว้จึงน าไปสนธิกนั 



๓๖ 
 

 

๒.๑๗ การรับค าภาษาบาลแีละสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทย 
 ก าชยั ทองหล่อ๒๔ ไดก้ล่าวไวว้่า ภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นภาษาท่ีมีวิภตัติปัจจยั ซ่ึง
เป็นภาษาต่างตระกูลกบัภาษาไทย การน าค าในภาษาทั้ง ๒ เขา้มาใชน้ั้น จ  าเป็นตอ้งตกแต่งแปลงรูป
เสียก่อนจึงจะเขา้กนัได ้โดยมีวธีิการ ดงัน้ี 
  ๑. ใชต้ามรูปเดิมโดยไม่ตดัวภิตัติออก เช่น โทโส โมโห 
  ๒. ใชต้ามรูปเดิมแต่ตดัวภิตัติออก เช่น กุมาร โจร วตัถุ 
  ๓. ตดัส่วนหนา้ของค าออก เช่น อดิเรก ตดัออกเป็น ดิเรก 
  ๔. ตดัส่วนหลงัของค าออก เช่น จรลีลา ตดัออกเป็น จรลี 
  ๕. แผลงสระและพยญัชนะใหผ้ดิรูป เช่น กีรติ แผลงเป็น เกียรติ 
  ๖. เติมไมท้ณัฑฆาตลงไปท่ีพยางคสุ์ดทา้ย เช่น กรณียะ เป็น กรณีย ์
  ๗. เติมไมว้รรณยกุตล์งไปอยา่งค าไทย เช่น กปิ เป็น กบ่ี กระบ่ี 
  ๘. เปล่ียนรูปค าให้เพี้ ยนไปจากเดิม เช่น สินธุ เปล่ียนเป็น กระสินธ์ุ ยาจก 
เปล่ียนเป็น กระยาจก 
  ๙. เปล่ียนความหมายให้ผดิไปจากเดิม อนาถ แปลวา่ ไม่มีท่ีพึ่ง ไทยเราน ามาใชใ้น
ความหมายใหม่วา่ น่าสงสาร น่าสลดใจ น่าสังเวช 
 สุภาพร  มากแจ้ง๒๕ ให้ค  าอธิบายว่า ค  าภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทยนั้น                    
มี ๒ ลกัษณะ โดยพิจารณาจากรูปค าศพัทท่ี์ปรากฏ คือ 
  ๑. ลกัษณะเป็นศพัท ์ซ่ึงอาจจะเป็นค ากิตก ์ค าสมาส หรือค าท่ีลงอุปสัค หรือค าศพัท์
ทัว่ไปของภาษาบาลีและสันสกฤต ซ่ึงยงัไม่ประกอบวิภตัติ จะเรียกวา่ “ศพัท”์ เช่น ชาติ โรค ศพัท์
สมาส เช่น สุนทรพจน์ ศพัทต์ทัธิต เช่น นาวิก สามเณร วารุณี หรือศพัทท่ี์เกิดจากการลงอุปสัค เช่น 
อนุชน อภิชยั สังคม สัญญา เป็นตน้ 
  ๒. ลักษณะเป็นบท คือ เป็นศัพท์ท่ีประกอบด้วยวิภัตติแล้ว ในภาษาบาลีและ
สันสกฤตจะเรียกวา่ “บท” แต่ถึงอยา่งไรแมป้ระกอบวิภตัติแลว้ไทยรับเขา้มาใชก้็ไม่ไดแ้ปลวิภตัติ 
ยงัคงใชใ้นฐานะค าศพัทเ์ท่านั้น เช่น โมโห โทโส บิดา มารดา ราชา นารี เป็นตน้ 
 เน่ืองจากทั้งสองภาษามีรูปศพัทท่ี์เหมือนกนัละแตกต่างกนับา้ง ตามระบบของภาษา แต่
เม่ือรับเขา้มาใช้ในภาษาไทยสามารถจ าแนกได้ คือ ๑) รับค าภาษาใดภาษาหน่ึงเพียงภาษาเดียว                
                                                           

๒๔ ก าชยั  ทองหล่อ, หลกัภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: รามสาส์น, ๒๕๔๐), หนา้ ๓๕๓-๓๕๗. 
๒๕ สุภาพร  มากแจ้ง, ภาษาบาลี-สันสกฤตในภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: วิทยาลยัครูธนบุรี, 

๒๕๒๕), หนา้ ๑๑๕-๑๑๗. 



๓๗ 
 

๒) รับค าทั้ง ๒ ภาษามาใชใ้นความหมายเดียวกนั ๓) รับค าทั้ง ๒ ภาษามาแยกความหมายใช ้๔) รับ
ความหมายมาใชโ้ดยประดิษฐรู์ปศพัทเ์อง และ ๕) รับเอกลกัษณ์การสร้างค าทั้ง ๒ ภาษาใช ้
  ๑. รับค าภาษาใดภาษาหน่ึงเพยีงภาษาเดียว เช่น รับเฉพาะภาษาบาลีอยา่งเดียว 

ภาษาบาล ี ภาษาไทย ความหมาย 
เขฬ เขฬะ น ้าลาย 
หตฺถี หตัถี ชา้ง 
เคห เคหะ บา้น 
ลหุ ลหุ เบา 
จิตฺต จิต ใจ 
โชติ โชติ รุ่งเรือง สวา่ง 
สกุณ สกุณ นก 
ขนฺติ ขนัติ ความอดทน 
อุณฺห อุณห ร้อน 
ปุญฺญฺ บุญ กุศล ความดี 
วชฺิชา วชิา ความรู้ 
มิจฺฉา มิจฉา ผดิ 
สุนข สุนขั หมา 
กสิ กสิ การไถ 
มุสา มุสา ความเทจ็ 
วริิย วริิยะ ความเพียร 
ปญฺหา ปัญกา ค าถาม 
ปริญฺญฺา ปริญญา ความก าหนดรู้ ความรอบรู้ 
วฑฺุฒิ วฒิุ ความเจริญ ความงอกงาม 
ขณ ขณะ ขณะ ชัว่ครู่ พริบตา 

โปราณ โบราณ เก่า ก่อน 
ทุกฺข ทุกข ์ ความยาก สภาพท่ีทนไดย้าก 

เดือดร้อน 
        รับเฉพาะภาษาสันสกฤตอยา่งเดียว เช่น 

ภาษาสันสกฤต ภาษาไทย ความหมาย 



๓๘ 
 

ฤษิ ฤษี ผูบ้  าเพญ็พรต 
สตฺรี สตรี หญิง 
สตฺว สัตว ์ สัตว ์
มิตฺร มิตร เพื่อน 
ฤตุ ฤดู ฤดู 
ครุฑ ครุฑ ครุฑ 
จกฺษุ จกัษุ ดวงตา 
จกฺร จกัร กงลอ้ 
เศฺตว เศตว ขาว 
รมฺย รมย ์ น่ายนิดี 
วรฺณ วรรณ พรรณ สี ผวิ ชนิด 
เกฺษม เกษม ช่ืนชม ยนิดี 
มิตฺร มิตร เพื่อน 
ไวทฺย แพทย ์ หมอ 
ศิษฺย ศิษย ์ ศิษย ์นกัเรียน 
วรฺษ พรรษา ปี 
ไศล ไศล หิน 
ภิกฺษุ ภิกษุ ภิกษุ พระสงฆ ์
ศีรฺษ ศีรษะ หวั ศีรษะ 
ศิลา  ศิลา หิน 
อคฺร อคัร เลิศ ยอด 

  ๒. รับค าทั้ง ๒ ภาษามาใช้ในความหมายเดียวกัน คือ ค าซ่ึงมีรูปเหมือนกนัและ
ความหมายตรงกนัทั้ง ๒ ภาษา สุภาพร  มากแจง้๒๖ ไดอ้ธิบายวิธีรับค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีรูป
เหมือนกนัมาใช้ว่า การรับค าทั้ง ๒ ภาษาในความหมายเดียวกนั สามารถแยกได้ ๒ ประเภท คือ               
๑) ค  าท่ีมีรูปเหมือนกัน และมีความหมายตรงกันทั้ งสองภาษา และ ๒) ค าท่ีมีรูปต่างกันแต่มี
ความหมายตรงกนัทั้งสองภาษา 
   ๒.๑ ค าท่ีรูปเหมือนกนัและมีความหมายตรงกนัทั้งสองภาษา ดงัตวัอยา่ง 

                                                           
๒๖ เร่ืองเดียวกนั, หนา้ ๑๒๐-๑๒๑. 



๓๙ 
 

บาล/ีสันสกฤต ภาษาไทย ความหมาย 
กร กร มือ 
กมล กมล ดอกบวั ใจ 
กาย กาย ร่างกาย 
กรุณา กรุณา ความเอ็นดู 
กทลี กทลี กลว้ย 
กนก กนก ทองค า 
กุล กุล ตระกูล 

การณ การณ์ เหตุ มูลเคา้ 
กาล กาล เวลา 
กุมาร กุมาร เด็ก เด็กชาย 
กุมฺภ กุมภ ์ หมอ้น ้า 
โค โค ววัตวัผู ้
คาว ี คาว ี ววัตวัเมีย 
โคจร โคจร ทาง การเดินทาง การไป ท่ีไป 
โคปาล โคปาล คนเล้ียงววั 
จร จร ไป ประพฤติ 
ชนก ชนก พอ่ 
ชนนี ชนนี แม่ 
ชรา ชรา ความแก่ 
ชล ชล แม่น ้า 
ชาติ ชาติ ความเกิด 
ทาน ทาน การให ้
ทารก ทารก เด็ก 
นาภิ นาภี สะดือ 
ยมก ยมก คู่ สองชั้น เคร่ืองหมาย “ๆ” 
ยวุตี ยวุดี ยพุดี หญิงรุ่น หญิงสาว 
ราค ราคะ ความก าหนดั 
โลก โลก แผน่ดิน หมู่สัตว ์



๔๐ 
 

   ๒.๒ ค าท่ีรูปต่างกนั แต่มีความหมายตรงกนัทั้งสองภาษา ดงัตวัอยา่ง 
บาล ี สันสกฤต ภาษาไทย ความหมาย 
หตฺถี หสฺติน หตัถี  หสัดิน ชา้ง 
สาลิกา สาริกา สาลิกา  สาริกา นกชนิดหน่ึง 
มน มนสฺ มน  มนสั ใจ 
ขย กฺษย กษยั  ขยั ส้ินไป หมด 
สิริ ศฺรี สิริ  ศรี ม่ิงขวญั โชค 
นิจฺจ นิตฺย นิจ  นิตย ์ เสมอ 
อคฺค อคฺร อคั  อคัร เลิศ ยอด 
อริย อารฺย อริยะ อารยะ เจริญ เป็นท่ีเคารพยกยอ่ง 
อจฺฉรา อปฺสรสฺ อจัฉรา  อปัสร นางฟ้า 
ปุปฺผ ปุษฺป บุปผา  บุษบา ดอกไม ้
อกฺขร อกฺษร อกัขร  อกัษร อกัษร 
อตฺตา อาตฺมา อตัตา  อาตมา ตนเอง 
สิเนห เสฺนห สิเนหา สเน่ห์ ความรัก 
สทฺท ศพฺท สัท  ศพัท ์ เสียง ค า 
จริยา จรฺยา จริยา  จรรยา ความประพฤติ การด าเนินชีวิต 
ติณ ตฤณ ติณ  ตฤณ หญา้ 
ทิฏฺฐิ ทฤษฺฎี ทิฐิ  ทฤษฎี เห็น ความเห็น 
อิทธิ ฤทธิ ฤทธ์ิ  อิทธิฤทธ์ิ อ านาจ 
อคฺคิ อคฺนิ อคัคี  อคันี ไฟ 
รุกฺข วฤกฺษ รุกข ์ พฤกษ ์ ตน้ไม ้
โอรส เอารส โอรส  เอารส  อุรุส ลูกชาย 
โมลิ เมาลิ โมลี  เมาลี มวยผม ผมจุก ยอด 

ปลฺลงฺก ปรฺยงฺก บลัลงัก ์ ท่ีนัง่ เตียง แคร่ 
หทย หฤทย หทยั  หฤทยั ใจ ดวงใจ 
หิรญฺญฺ หิรญฺย หิรัญ  หิรัญย ์ เงิน 
มชฺฌิม มธฺยม มธัยม  มชัฌิม กลาง 
วตฺิถาร วสฺิตาร วติถาร  พิสดาร กวา้ง มากเกินไป 



๔๑ 
 

บาล ี สันสกฤต ภาษาไทย ความหมาย 
สุริย สูรย สุริย  สูรย ์ ดวงอาทิตย ์
ปทุม ปทฺม ปทุม  ปัทมา ดอกบวั 

  ๓. รับค าทั้ง ๒ ภาษามาแยกความหมายใช้ หมายถึง ค าในภาษาบาลี-สันสกฤตท่ีมี
ความหมายเดียวกนั แต่เขียนไม่เหมือนกนัไทยเรารับมาทั้งสองภาษาแลว้น ามาแยกใชใ้นความหมาย
ท่ีแตกต่างกนั เช่น  

บาล ี สันสกฤต ภาษาไทย ความหมาย 

กีฬา กฺรีฑา 
กีฬา การแข่งขนัประเภทลาน 
กรีฑา การแข่งขนัประเภทลู่ 

สุญฺญฺ ศูนฺย 
สูญ หมด ส้ิน 
ศูนย ์ ท่ีรวม 

ปญฺญฺา ปฺรชฺญฺา 
ปัญญา ความรู้ ความฉลาด 
ปรัชญา ความจริง วชิาวา่ดว้ยหลกัแห่ง

ความรู้และความจริง 

สามี สฺวามินฺ 
สามี เจา้ของ ผวั นาย 

สวามี สวามิน ผูเ้ป็นใหญ่ ผวั (ใชเ้ป็นค าราชา
ศพัท)์ 

ฐิติ สฺถิติ 
ฐิติ การตั้งมัน่ 
สถิติ หลกัฐานท่ีรวบรวมเอาไวเ้ป็น

ตวัเลข ส าหรับเปรียบเทียบ 

เขตฺต เกฺษฺตฺร 
เขต อาณาบริเวณ 

เกษตร ไร่ นา ท่ีท ากิน 

ขตฺติย กฺษตฺริย 
ขตัติยะ ความเป็นกษตัริย ์
กษตัริย ์ เจา้แผน่ดิน 

ขนฺธ สกนฺธ 
ขนัธ์ กอง หมู่ 
สกนธ ์ ร่างกาย 

มจฺจุ มฤตฺย ุ
มจัจุราช เจา้แห่งความตาย 
มฤตย ู ความตาย 

วตฺถุ วสฺตุ วตัถุ ส่ิงของ 



๔๒ 
 

บาล ี สันสกฤต ภาษาไทย ความหมาย 
วสัดุ  พสัดุ ส่ิงของ ท่ีดิน บา้นเรือน 

คพฺภ ครฺภ 
คพัภ ์ หอ้ง 
ครรภ ์ ทอ้ง 

โทส เทฺวษ 
โทสะ ความโกรธ 
เทวษ การคร ่ าครวญ 

วสฺิสาส วศฺิวาส 
วสิาสะ ความคุน้เคย สนทนา 
พิศวาส ความช่ืนชม ความรักใคร่ 

อธิปฺปาย อภิปฺราย 
อธิบาย การช้ีแจง 
อภิปราย การแสดงความคิดเห็น 

  ๔. รับความหมายมาใช้โดยประดิษฐ์รูปศัพท์เอง หมายถึง การท่ีค าภาษาบาลีและ
สันสกฤตมีรูปค าแตกต่างกนั ไทยเราจึงน าเอารูปค าศพัท์ทั้งสองมาเทียบเคียงผสมกนั โดยเลือก
ลกัษณะค าท่ีเหมาะสม และคงความหมายของค าศพัทต์ามภาษาบาลีและสันสกฤต สุภาพร  มากแจง้๒๗ 
อธิบายวธีิการรับเอาความหมายมาใช ้โดยประดิษฐ์รูปศพัทเ์อง ไวว้า่ อาจเน่ืองจากการใชแ้นวเทียบผิด 
โดยใช้รูปค าบาลีเป็นหลกัเทียบรูปค าภาษาสันสกฤต เพราะรูปค าศพัท์ท่ีประดิษฐ์ข้ึนส่วนใหญ่
ค่อนขา้งไปทางสันสกฤต รูปท่ีประดิษฐ์ข้ึนมี ๒ ลกัษณะ คือ รูปผสมระหวา่งค าภาษาบาลีกบัภาษา
สันสกฤต และประดิษฐรู์ปใหม่ โดยใชแ้นวเทียบค าสันสกฤต ดงัตวัอยา่ง 

บาล ี สันสกฤต ภาษาไทย ความหมาย 
ถูป สตูป สถูป เจดีย ์
สพฺพ สฺรว สรรพ ทั้งมวล 
เชฏฺฐฺ เชฺยษฺฐฺ เชษฐา พี่ชาย 
ปวตฺติ ปฺวรฤตฺติ ประวติั ความเป็นไป เร่ืองราว 

ปจฺจามิตฺต ปฺรตฺยามิตฺร ปัจจามิตร ขา้ศึก 
สพฺพญฺญู สรฺวชฺญฺ สรรเพชญ ์ ผูรู้้ทัว่ 
ปญฺหา ปฺรศนา ปริศนา ค าถาม 
ขคฺค ขฑฺค ขรรค ์ มีด ดาบสองคม 
มคฺค มารฺค มรรค ทาง 
สมตฺถ สมรฺถ สามารถ แขง็แรง อาจ 

                                                           
๒๗ เร่ืองเดียวกนั,  หนา้ ๑๓๓. 



๔๓ 
 

สปฺปาย สปฺราย สบาย เป็นประโยชน์ สะดวก 
กหาปณ การฺษาปน กษาปณ์ เงินเหรียญ 
กิตติ กีรฺติ เกียรติ ค าเล่าลือ ค าสรรเสริญ 
ปิฏฺฐิ ปฤษฺฐ ปฤษฏ ขา้งหลงั หลงั 

อุปทฺทว อุปทฺรว อุบาทว ์ เร่ืองร้าย ไม่เป็นมงคล 
มตก มฤตก มรดก สมบติัตกทอดจากผูต้าย 
สนิทฺธ สฺนิคฺธ สนิท เรียบ แนบชิด 

ปจฺจตฺถรณ ปฺรตฺยาสฺตรณ บรรจถรณ์ เคร่ืองปูลาด พรม เบาะ 
ปจฺจกฺข ปฺรตฺยกฺษ ประจกัษ ์ กระจ่างแจง้ ปรากฏแก่สายตา 
ปพฺพชิต ปรฺวราชิต บรรพชิต ผูอ้อกบวช 

  ๕. รับลักษณะการสร้างค าทั้ง ๒ ภาษามาใช้ ภาษาบาลี-สันสกฤตมีการสร้างค า ๕ วธีิ 
คือ กิตก ์สมาส ตทัธิต สนธิ และการลงค าอุปสรรค ซ่ึงไทยเราน ามาใชม้าก ดงัตวัอยา่ง  
  กิตก์ สร้างค าโดยน าปัจจยัมาประกอบทา้ยธาตุ ไทยรับเฉพาะค าท่ีส าเร็จรูปแลว้ 
เช่น 
    ธาตุ +  ปัจจยั    =  ศพัท ์ ความหมาย 
    คห (ถือเอา) + ณว ุ= อก =  คาหก ผูถื้อเอา 
    ทา (ให)้ + ย  +  ณว ุ= อก =  ทายก ผูใ้ห ้
    ยาจฺ (ขอ) + ณว ุ= อก  =  ยาจก ผูข้อ 
    จร (ประพฤติ) + ณี  =  จารี ผูป้ระพฤติเป็นปกติ 
  สมาส สร้างค าโดยการน าค าศพัทม์ารวมกนั ซ่ึงไทยเรารับเอาวธีิสมาสมาใช ้เช่น 
    โจร + ภย   =  โจรภยั 
    คุณ + วเิศษ  =  คุณวเิศษ 
    ภาร + กิจ   =  ภารกิจ  
    ราช + ธิดา  =  ราชธิดา 
    สกล + โลก  =  สกลโลก 
    มรณ + ภย  =  มรณภยั 
    ราช + ภย  =  ราชภยั 
    อุทก + ภย  =  อุทกภยั 
  ตัทธิต สร้างค าโดยน าค าศพัท์มาลงปัจจยั ไทยรับเฉพาะค าท่ีส าเร็จรูปแลว้มาใช้ 
เช่น 



๔๔ 
 

    ค าศพัท ์  + ปัจจยั  รูปส าเร็จ ความหมาย 
    ตฤณ    + มย   ตฤณมยั ท าด้วยหญ้า  สนาม
หญา้ 
    ภาวนา  + มย   ภาวนามยั ส าเร็จดว้ยภาวนา 
    ปญฺจ    + ม   ปญจม ท่ี ๕ 
    นว    + ม   นวม ท่ี ๙ 
  การลงค าอุปสัค สร้างค าโดยน าค าอุปสัคมาประกอบหนา้ธาตุ หนา้ศพัทห์รือบท เช่น 
    ค าอุปสัค + ศพัทห์รือธาตุ รูปส าเร็จ ความหมาย 
    อติ    + เทว    อติเทพ อดิเทพ เทวดาผูย้ิง่กวา่เทวดา 
    อธิ    + การ    อธิการ อ านาจ การปกครอง 
    อธิ    + ปติ    อธิบดี ผูเ้ป็นใหญ่ ผูป้กครอง 
    อนุ    + ชน    อนุชน คนรุ่นหลงั 
    อนุ    + กูล    อนุกูล เก้ือหนุน โอบออ้มอารี 
    อนุ    + จร    อนุจร ผูต้ามไป ผูป้ระพฤติตาม 
    นิ    + กาย    นิกาย หมู่ พวก หมวด 
    ปรา    + ชย    ปราชยั ความพา่ยแพ ้
    ว ิ    + การ    วกิาร พิการ ผนัแปรไป 
  การสนธิ ก็คือ การสมาสอีกรูปแบบหน่ึง เรียกวา่การต่อหรือเช่ือมค าศพัทใ์หเ้ขา้กนั
แบบกลมกลืนกบัค าศพัทแ์รก มี ๓ ประเภท คือ 
    ๑. สระสนธิ การเช่ือมต่อค าศพัทด์ว้ยสระ โดยใชเ้สียงสระในพยางคท์า้ยของ
ค าหนา้ เช่ือมกบัสระในพยางคต์น้ของค าหลงั เช่น 
    สุขะ +  อภิบาล = สุขาภิบาล ภตัตะ +  อาหาร = ภตัตาหาร 
    มหา +  อิทธิ  = มหิทธิ  นร  + อินทร์ = น ริ น ท ร์  
นเรนทร์ 
    อริ +  อินทร์  = อรินทร์  ไพรี  + อินทร์ = ไพรินทร์ 
    ๒. พยญัชนะสนธิ คือ การเช่ือมค าดว้ยพยญัชนะ เช่น 
    รหสฺ  +  ฐาน  = รโหฐาน 
    ทุสฺ  +  พล  = ทุรพล 
    ทุสฺ  +  ชน  = ทุรชน 



๔๕ 
 

    ๓. นิคหิตสนธิ คือ การเช่ือมค าโดยพยางค์ทา้ยของค าหน้าเป็นเสียงนิคหิต 
เช่ือมกบัพยญัชนะหรือสระในพยางคต์น้ของค าศพัทห์ลงั เช่น 
    ส   +  กร  = สงฺกร (สังกร) 
    ส   +  จร  = สญฺจร (สัญจร) 
    ส   +  อาทาน แปลงเป็น สม + อาทาน  = สมาทาน 
    ส   +  อาคม แปลงเป็น สม + อาคม  = สมาคม 
   วิธีการสนธิน้ีไทยเรารับมาใชใ้นภาษาไทย คือ สระสนธิและนิคหิตสนธิ ส่วน
พยญัชนะสนธิไทยเรารับเอามาใชเ้ฉพาะค าศพัทพ์ยญัชนะสนธิท่ีส าเร็จรูปแลว้มาใชใ้นภาษาไทย 
 

๒.๑๘ การเปลีย่นแปลงของค าภาษาบาลแีละสันสกฤตในภาษาไทย 
 เน่ืองจากภาษาไทยกบัภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นภาษาต่างตระกูลกนั เม่ือไทยเรา
รับเขา้มาใช้ นอกจากจะคงรูปศพัท์ตามเดิมแล้ว ไทยเรายงัมีการปรับปรุงเปล่ียนแปลงให้เขา้กบั
ระบบของภาษาไทย ซ่ึงมี ๒ วิธี คือ ๑) การเปล่ียนแปลงตามธรรมชาติของภาษา และ ๒) การ
เปล่ียนแปลงเพื่อประโยชน์ทางการใชภ้าษา โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 
 ๑. การเปลี่ยนแปลงตามธรรมชาติของภาษา เป็นการเปล่ียนแปลงทางเสียงสระต่าง ๆ 
ของทา้ยค า การเปล่ียนแปลงของค าภาษาบาลีสันสกฤตมี ๓ อยา่ง คือ การกลายเสียงสระ การกลาย
เสียงพยญัชนะและการกลายเสียงวรรณยกุต ์ดงัน้ี 
  ๑.๑ การกลายเสียงสระ เสียงในภาษาบาลีสันสกฤต มีการเปล่ียนแปลงไปในลกัษณะ
ต่าง ๆ เม่ือน ามาใชใ้นภาษาไทย เช่น 
   การเปล่ียนสระ อะ เป็นสระ อา ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     เคห   เป็น    เคหา 
     อนุช   เป็น    อนุชา 
     เทว   เป็น    เทวา 
     โศก   เป็น    โศกา 
     จนฺทร  เป็น    จนัทรา 
     สุข    เป็น    สุขา 
     มจฺฉ   เป็น    มจัฉา 
     บุปฺผ   เป็น    บุปผา 
     ลคฺน   เป็น    ลคันา 



๔๖ 
 

     อภพฺพ  เป็น    อาภพั  
   การเปล่ียนสระ อิ เป็นสระ อึ ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     สิกฺขา  เป็น    ศึกษา 
     ผลิก   เป็น    ผลึก 
     กากณิก  เป็น    กากณึก 
     ธรรมกถิก  เป็น    ธรรมกถึก 
     จาริก  เป็น    จารึก 
   การเปล่ียนสระ อิ เป็นสระ อี ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     กว ิ   เป็น    กว ี
     รว ิ   เป็น    รว ี
     ฤษิ    เป็น    ฤษี 
     โยนิ   เป็น    โยนี 
     ทฤษฺฏิ  เป็น    ทฤษฎี 
     คติ    เป็น    คดี 
   การเปล่ียนสระ อิ เป็นสระ เอีย ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     ศิรา   เป็น    เศียร 
     จิร    เป็น    เจียร 
     ถิร    เป็น    เถียร 
     สถิร   เป็น    เสถียร 
     พาหิร  เป็น    พาเหียร 
   การเปล่ียนสระ อิ เป็นสระ เอ ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     ติรจฺฉาน  เป็น    เดรัจฉาน 
     นิรฺคุณ  เป็น    เนรคุณ 
     นิรมิตฺ  เป็น    เนรมิต 
     วติาน  เป็น    เพดาน 
   การเปล่ียนสระ อุ เป็นสระ อู ดงัตวัอยา่ง 



๔๗ 
 

    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     ฤตุ    เป็น    ฤดู 
     ยาคุ   เป็น    ยาคู 
     คุหา   เป็น    คูหา 
     สุญฺญฺ  เป็น    สูญ 
   การเปล่ียนสระ อุ เป็นสระ โอ ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     กุหก   เป็น    โกหก 
     กุสุม   เป็น    โกสุม 
     กุมุท   เป็น    โกมุท 
   การเปล่ียนแปลงสระ อะ เป็นสระ อยั ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     วจิย   เป็น    วจิยั 
     วนิย   เป็น    วนิยั 
     อภย   เป็น    อภยั 
     วย    เป็น    วยั 
  การเปล่ียนแปลงสระ อะ เป็นเสียงสระ โอะ ลดรูป ดงัตวัอยา่ง 
    บาลสัีนสกฤต     ภาษาไทย 
     ชน (ชะนะ) เป็น    ชน 
     ชล  (ชะละ) เป็น    ชล 
     ชนปท  เป็น    ชนบท 
     อุปาสก (อุปาสะกะ) เป็น  อุบาสก 
  ๑.๒ การกลายเสียงพยญัชนะ ค าว่าภาษาบาลีและสันสกฤต เม่ือน าใช้ในภาษาไทย 
อาจเปล่ียนแปลงพยญัชนะในลกัษณะต่าง ๆ เช่น ป เป็น บ, ว เป็น พ, ต เป็น ด, ฏ เป็น ฎ ดงัตวัอยา่ง 
     ค าศัพท์    กลายเสียงเป็น 
     กปฏ      กบฏ 
     กปาล     กบาล 
     กปิล      กบิล 
     ปิตา      บิดา 
     ปุคฺคล     บุคคล 



๔๘ 
 

     ปุปฺผ      บุปผา 
     ปาป      บาบ 
     ปูชา      บูชา 
     คติ       คดี 
     ตารา      ดารา 
     จินฺตา     จินดา 
     วชิร      เพชร 
     วฑฺฒนา     พฒันา 
     ปิฏก      ปิฎก 
     สาฏก     สาฎก 
  ๑.๓ การกลายเสียงวรรณยุกต์ หมายถึง การน าเอาค าศพัท์ภาษาบาลีมาใช้ โดยการ
เพิ่มเสียงวรรณยุกต์เข้าไปอย่างภาษาไทย เสนอ  จันทร์เจริญ๒๘ อธิบายไวว้่า ค  าในภาษาบาลี
สันสกฤตนั้นไม่มีเสียงวรรณยกุต ์เม่ือไทยน ามาใชอ้าจเพิ่มเสียงวรรณยกุตเ์ขา้ไปบา้ง ดงัตวัอยา่ง 
     ค าศัพท์เดิม    ใส่วรรณยุกต์แบบภาษาไทย 
      กปิ       กบ่ี 
      อุตฺสาห      อุตส่าห์ 
      ชมฺพุ      ชมพู ่
      สิเนห      เสน่ห์ 
      พุทฺโธ      พุทโธ่ 
      สนฺเทห      สนเท่ห์ 
 ๒. การเปลี่ยนแปลงเพ่ือประโยชน์ทางการใช้ภาษา เป็นการเปล่ียนแปลงเพื่อให้รูป
ค าศพัทใ์ชม้ากข้ึน หรือเปล่ียนแปลงให้มีรูปค าศพัทส์ั้นกระชบั เหมาะสมกบัค าไทย เพื่อเป็นการใช้
ค  าไม่ฟุ่มเฟือย ซ่ึงมี ๕ ประการ คือ การตดัค า การเติมค า การเปล่ียน การแผลงและการแปลง
ความหมายตงัจะไดอ้ธิบาย ดงัน้ี 
  ๒.๑ การตัดค า เป็นการตดัเสียงเพื่อสะดวกแก่การออกเสียง การเขียน และการจ ากดั
พยางค์ในการใช้ค  าศพัท์ในฉันทลกัษณ์ เช่น พสุธา (แผ่นดิน) ตดัเป็น สุธา  อุบาสิกา (คฤหัสถ์
ผูห้ญิง) ตดัเป็น สีกา ในการตดัค านั้น อาจตดัพยางคห์นา้กลางค าหรือทา้ยค าออกก็ได ้การตดัค าน้ีก็
ดว้ยสาเหตุ ๒ ประการ คือ 

                                                           
๒๘ อา้งแลว้, ภาษาบาลแีละสันสกฤตส าหรับครูภาษาไทย, หนา้ ๑๗๓. 



๔๙ 
 

   ๒.๑.๑ เป็นไปตามความตอ้งการของกวี ทั้งน้ีก็เพื่อประโยชน์ในการประพนัธ์ 
ดงัมีตวัอยา่งการตดัค าต่อไปน้ี 
     การตดัตน้ค า เช่น 
        ค าศัพท์     ตัดเป็น 
        อญฺชลี     ชลี  ชุลี 
        อภิเษก     เสก 
        อุปาสิกา    สีกา 
        อุปาสก     ประสก 
        อภิรมฺย     ภิรมย ์
        อุโบสถ     โบสถ ์
        สามเณร     เณร 
     การตดักลางค า เช่น 
        ค าศัพท์     ตัดเป็น 
        ชนฺมวรฺษ    ชนัษา 
        วสฺส      วสา 
        อรุโณทยั    อโณทยั 
        วนานฺตร    วนาดร 
        ชนฺมวรฺษ    ชนัษา 
 
     การตดัพยญัชนะตวัสะกดกลางค าออก เช่น 
        ค าศัพท์     ตัดเป็น 
        ทิฏฺฐิ      ทิฐิ 
        รฏฺฐฺ      รัฐ 
        วฑฺุฒิ     วฒิุ 
        อฑฺฒ     อฒั 
        อฏฺฐิ      อฐิั 
     การตดัพยางคท์า้ย เช่น 
        ค าศัพท์     ตัดเป็น 
        อโหสิกรรม    อโหสิ 
        จรลีลา     จรลี 



๕๐ 
 

        วนิิจฺฉย     วนิิจ 
        อหิวาตกโรค    อหิวาต ์
        อาชานีย     อาชา 
        ไอราวณ    ไอยรา 
   ๒.๑.๒ เป็นไปตามอกัขรวธีิของไทย หมายถึง การตดัตวัสะกดท่ีมีรูปเหมือนกนั
ท่ีเรียกวา่ อกัษรซ ้ าออก ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
        ค าศัพท์     ตัดเป็น 
        กิจฺจ      กิจ 
        เขตฺต     เขต 
        ทิฏฺฐฺ      ทิฐิ 
        เวชฺช     เวช 
        อยฺยกา     อยักา 
        นิวตฺติ     นิวติั 
        วปิตฺติ     วบิติั 
        นิสฺสย     นิสัย 
        นิสฺสิต     นิสิต 
  ๒.๒ การเติม เพื่อประโยชน์ในการแต่งฉนัทลกัษณ์และเพื่อใหสี้ยงอ่านไพเราะ เช่น 
        ค าศัพท์     เติมค าเป็น 
        ยาจก     กระยาจก 
        ลีลา      ลีลาลาศ, ลีลาศ  
        มายา     มารยา 
        นภา      นภาภางค,์ นภางค ์
  ๒.๓ การเปลี่ยน ซ่ึงมีการเปล่ียนทั้งรูปสระและการเปล่ียนรูปพยญัชนะ การเปล่ียน
รูปสระ เช่น 
        ค าศัพท์     เปลีย่นเป็น 
        สุริย      สุริยา 
        กมล      กมลา  
        จนฺท      จนัทรา 
        รตน      รัตนา 
     การเปล่ียนรูปพยญัชนะ เช่น เปล่ียน ว เป็น พ  ต เป็น ด ดงัตวัอยา่ง 



๕๑ 
 

       ค าศัพท์     เปลีย่นเป็น 
        วน      พนา 
        วงศ ์      พงศ ์  
        วทิยา     พิทยา 
        ววิาท     พิพาท 
        วรฺณ      พรรณ 
        ปิตา      บิดา 
        ปาลิ      บาลี 
        ปารมี     บารมี 
        ปาป      บาป 
        ปริวาร     บริวาร 
        ปาท      บาท 
        ปุญฺญฺ     บุญ 
        ปุคฺคล     บุคคล 
        ปูชา      บูชา 
        ตารา     ดารา 
        ตาฬ      ดาล 
        ติถิ      ดิถี 
        ตุสิต      ดุสิต 
        ตรุณ      ดรุณ 
        เตช      เดช 
        ตาปส     ดาบส 
        อุปาย     อุบาย 
        อภิปาล     อภิบาล  
        อุโปสถ     อุโบสถ   
  ๒.๔ การแผลง เป็นการแผลงค าเพื่อใหเ้กิดรูปค าใหม่ มีค  าใหเ้ลือกใชม้ากข้ึน เช่น 
        ปริยาย  แผลงเป็น  บรรยาย  
        ปริหาร  แผลงเป็น  บรรหาร  
        กว ี   แผลงเป็น  กระว ี  
        รพี   แผลงเป็น  ร าไพ  



๕๒ 
 

        ขจร   แผลงเป็น  ก าจร  
  ๒.๕ การแปลงความหมาย การน าค าภาษาอ่ืนมาใช้ในภาษาไทยย่อมีการ
เปล่ียนแปลงบางอยา่ง เพื่อ ให้เขา้กบัภาษาไทยมากท่ีสุด เหมาะสมกบับริบททางสังคมดว้ย ค าศพัท์
ภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีไทยน ามาใช้มีการเปล่ียนแปลงความหมาย ๓ ลกัษณะ คือ ความหมาย
แคบเขา้ ความหมายกวา้งออกและความหมายผิดไปจากเดิม การเปล่ียนแปลงความหมายของค า
ภาษาบาลีและสันสกฤตมี ๔ ลกัษณะ โดยสรุปไดด้งัน้ี       
   ๒.๕.๑ ความหมายแคบเข้า หมายถึง ความหมายเดิมของค าศพัท์กวา้งหรือมี
หลายความหมาย แต่ไทยเรารับมาใชเ้พียงความหมายเดียว เช่น 
 

บาล-ีสันสกฤต ความหมายเดิม ไทยเราน ามาใช้ในความหมาย 
พาย ุ ลม ลมแรง 
วติก ความคิด ตรึกตรอง ความคิดกงัวล 
ราค ความก าหนดั  มลทิน ความก าหนดั   
กรรม การกระท าท่ีประกอบดว้ยเจตนา ทุกข ์เดือดร้อน ชัว่ 
วาสนา สิงท่ีฝังใจ การอบรมสั่งสอน บาป 

บุญ 
บุญท่ีสั่งสมมา 

เปฺรต วญิญาณของผูต้าย ผี ผชีนิดหน่ึง 
วญฺิญฺาณ ความรู้แจง้ จิต จิต 
วปิลาส ผนัแปร กลบักลาย บา้ 
จริต เร่ือง ความประพฤติ ความประพฤติท่ีปรุงแต่งของ

ผูห้ญิง 
   ๒.๕.๒  ความหมายกว้างออกไป หมายถึง ค าศัพท์ท่ีไทยเราน ามาใช้ใน
ความหมายกวา้งกวา่เดิม ดงัตวัอยา่ง 
 

บาล-ีสันสกฤต ความหมายเดิม ไทยเราน ามาใช้ในความหมาย 
คงคา แม่น ้าคงคา แม่น ้า 
คมัภีร์ ลึกซ้ึง ลึกซ้ึง ต ารา 
กมล ดอกบวั ดอกบวั ใจ หญิงคนรัก 
กลัยา ความดี ความดี หญิงงาม 
เมรุ เขาพระสุเมร เขา ท่ีปลงศพ 
สโรช ดอกบวั ดอกบวั หญิงคนรัก 



๕๓ 
 

ปทุม ดอกบวั  ดอกบวั หญิงคนรัก นมนาง 
ประณาม นอ้มไหว ้ นอ้มไหว ้ติเตียน 
หทยั ใจ ใจ หญิงท่ีรัก 

   ๒.๕.๓ ความหมายย้ายที ่หมายถึง ค าศพัทท่ี์ไทยเราน ามาใชใ้นความหมายใหม่
ใกลเ้คียงความหมายเดิมหรือยงัมีเคา้ของความหมายเดิม เช่น 

บาล-ีสันสกฤต ความหมายเดิม ไทยเราน ามาใช้ในความหมาย 
ทิฏฺฐิ ความเห็น ความเช่ือมัน่ ด้ือ หวัแขง็ 
เวทนา ความรู้สึก ความสงสาร เอน็ดู เดือดร้อน 
อนาถ ไม่มีท่ีพึ่ง น่าสงสาร น่าสังเวช 
อาภพั ไม่เป็น ไม่ควรเป็น ไม่มีวาสนา 
อนาจาร ไม่ควรประพฤติ สัปดล ความประพฤติเส่ือมเสียทาง

เพศ 
อนุโลม ตามขน ตามล าดบั คลอ้ยตาม 
สมเพช ความสลด ความสงสาร เอน็ดู 
สนทนา การไหล รถศึก การพูดคุย 
โมโห ความหลง ความโกรธ 
โทโส ความโกรธ ความผดิ โทษ 
พิสมยั ประหลาดใจ ต่ืนเตน้ ช่ืนชม ความรักใคร่ ความชอบพอ 
พิศวาส ความคุน้เคย ความไวว้างใจ ความช่ืนชม ความรักใคร่ 
อิจฉา ความอยากได ้ ความริษยา 

   ๒.๕.๔ เกิดความหมายใหม่ หมายถึง การน าค าศพัทบ์าลี-สันสกฤตมาก าหนด
ความหมายใหม่ท่ีหรือใชใ้นความหมายใหม่ เช่น 

บาล-ีสันสกฤต ความหมายเดิม ไทยเราน ามาใช้ในความหมาย 
เขต ไร่  นา บริเวณ เคร่ืองกั้น ท่ีกั้น 
อภยั ไม่มีภยั ยกโทษให ้
อโหสิ ไดมี้แลว้ ไดเ้ป็นแลว้ ยกโทษให ้
อาสา ความหวงั เสนอตวัท าให้ 
สงสาร การเวยีนวา่ยตายเกิด ความเวทนา ความเอ็นดู ความสมเพช 
สวาท รสโอชะ รัก 



๕๔ 
 

วบิาก ผงแห่งกรรม ล าบาก 
อาวโุส ค าใชเ้รียกผูน้อ้ย ใชเ้รียกผูใ้หญ่สูงอายกุวา่ 
พาล โง่ อ่อนปัญญา หาเร่ืองทะเลาะ 

 
๒.๑๙ อทิธิพล การเปรียบเทยีบ และการน าค าภาษาบาลสัีนสกฤตมาใช้ในภาษาไทย 
 ได้มีผูศึ้กษาและสรุปสาระว่าด้วยอิทธิพลของภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตท่ีมีต่อ
ภาษาไทยเปรียบเทียบความเหมือนและความต่างระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาสันสกฤต รวมถึงการน า
ค าภาษาบาลีสันสกฤตมาใชใ้นชีวติประจ าวนัของคนไทยไวด้งัน้ี๒๙  
 อิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีมีต่อภาษาไทยนั้น สามารถจ าแนกได ้๔ ดา้น คือ 
  ๑) อิทธิพลต่อระบบเสียงภาษาไทย คือ ช่วยให้ภาษาไทยมีเสียงควบกล ้ าข้ึนอีก ๑ 
เสียง ไดแ้ก่ เสียงควบกล ้า ทร มีเสียงสระเพิ่มข้ึน ไดแ้ก่ ฤ ฤา ฦ ฦา และเสียงพยญัชนะทา้ยค า คือ /ล/ /ศ/ 
เป็นทั้งตวัสะกดและออกเสียงไดก่ึ้งหน่ึง เช่น กลัยา อศัวนิ เป็นตน้  
  ๒) อิทธิพลต่อการสร้างค าและเขียนค าไทย โดยในภาษไทยรับเอาวิธีการสร้าง
ค าสมาสมาใช ้และวิธีการเรียงค าขยายไวห้น้าค า โดยปกติภาษาไทยจะเรียงค าขยายไวห้ลงัค าท่ีขยาย 
แต่รับค าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช ้จึงปรากฏวา่มีการเรียงค าขยายไวห้นา้ เช่น สรรพสินคา้ เพง้โภช
นา ราชวงั เป็นตน้  
  ๓) อิทธิพลต่อส านวนไทย ท าให้ส านวนไทยเพิ่มมากข้ึนจากการรับเอาส านวนภาษา
บาลีสันสกฤตเขา้มา เช่น คว  ่าบาตร สังคายนา เล่ียงบาลี เป็นตน้ ๔) อิทธิพลต่อการออกเสียง การรับ
ค าสมาสเขา้มาในภาษาไทยท าใหค้นไทยนิยมอ่านออกเสียงค าศพัทบ์างศพัทเ์หมือนค าสมาส เพื่อความ
ไพเราะของเสียง 
 การเปรียบเทียบระหว่างภาษาบาลีและสันสกฤตกบัภาษาไทย สามารถน ามาเปรียบเทียบ
ได ้๔ ลกัษณะใหญ่ ไดแ้ก่  
  ๑) การเปรียบเทียบดา้นสระ ภาษาไทยมีสระแท ้๑๘ เสียง สระผสม ๖ เสียง สระเกิน 
๘ เสียง ภาษาบาลีสระแท ้๖ เสียง สระผสม  ๒ ส่วนภาษาสันสกฤตมีสระแท ้๖ เสียง สระผสม ๘ เสียง  
  ๒) เปรียบเทียบเร่ืองพยญัชนะ ภาษาไทยมีพยญัชนะ ๔๔ ตวั เม่ืออ่านออกเสียงเป็น
เสียงสระ ออ ก ากบัพยญัชนะ ภาษาบาลีมีพยญัชนะ ๓๓ ตวั ภาษาสันสกฤตมีพยญัชนะ ๓๕ ตวั เวลา

                                                           
๒๙ สาคร  ฉลวยศรี, ความรู้พื้นฐานเกีย่วกบัภาษาบาลแีละสันสกฤต, (อุบลราชธานี: มหาวทิยาลยัราชภฏั

อุบลราชธานี, ๒๕๕๘), หนา้ ๑๔๖. 



๕๕ 
 

อ่านออกเสียงพยญัชนะเป็นเสียงสระ อะ ก ากบัพยญัชนะ ยกเวน้ตวั อ  หรือนิคหิต ภาษาบาลีอ่านออก
เสียงเป็น องั ส่วนสันสกฤตออกเสียงเป็น อมั  
  ๓) การเปรียบเทียบวิธีสร้างค า ในภาษาไทยมีวิธีสร้างค าโดยการใส่วรรณยุกต์ การ
ประสมค า การซ้อนค า การสมาส การซ ้ าค  า การบญัญติัค าศพัท์ ในภาษาบาลีสันสกฤตมีการสร้างค า
โดยการลงอุปสัค สร้างค ากิตก ์สร้างค าแบบตทัธิต การสมาส และการสร้างค าแบบสนธิ 
  ๔) การเปรียบเทียบโครงสร้างประโยค ในภาษาไทยมีโครงสร้างประโยค คือ 
ประธาน + ค าขยายประธาน (ถา้มี) + กริยา + กรรม + ค าขยายกรรม (ถา้มี)  ส่วนโครงสร้างประโยคใน
ภาษาบาลีสันสกฤต คือ ค าขยายประธาน (ถา้มี)  + ประธาน + ค าขยายกรรม (ถา้มี)  + กรรม + ค า
ขยายกริยา (ถา้มี) + กริยา 
 ในดา้นการน าค าภาษาบาลีและสันสกฤตมาใชใ้นชีวิตประจ าวนั โดยใชใ้นดา้นต่าง ๆ คือ             
ค  าราชาศัพท์ ด้านการเมือง ด้านวงการศึกษา ด้านการแพทย์ ด้านศาสนา ด้านวิทยาศาสตร์และ
ภูมิศาสตร์ ดา้นวรรณคดีและวรรณกรรม ดา้นค าศพัท์ทัว่ไปในการด าเนินชีวิต โดยน ามาใช้เป็นค า
เรียกช่ือเฉพาะบุคคล สัตว ์สถานท่ี หน่วยงาน และการน ามาใชเ้ป็นค าศพัทบ์ญัญติั  



 
บทที ่๓ 

  

ความรู้ทั่วไปเกีย่วกบัพืน้ที่และภาษาในอสีาน 
 

 เพื่อให้การศึกษาเร่ืองค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานมีความชัดเจนและ
ความถูกถว้น เขา้ใจตรงกนัในหลายประเด็นท่ีจะน าเสนอในบทต่อไป ในบทน้ีจะขอเสนอความรู้
เก่ียวกับประวติัพัฒนาการของพื้นท่ีภาคอีสาน และภาษาท่ีใช้ส่ือสารในภูมิภาคน้ี เพื่อเป็น
ฐานความรู้ความเขา้ใจในการวเิคราะห์และน าเสนอต่อไป 
 

๓.๑ ความน าของเร่ือง 
ชาวไทยในพื้นท่ีภาคอีสานหรือภาคตะวนัออกเฉียงเหนือน้ี มีวฒันธรรมเป็นเอกลกัษณ์

เฉพาะถ่ินของตน ท่ีมีความแตกต่างจากชาวไทยในภาคกลางและภาคอ่ืน ๆ อยู่หลายประการ 
โดยเฉพาะตวัอกัษรท่ีใชบ้นัทึกเร่ืองราวและเอกสารต่าง ๆ ก่อนท่ีอกัษรไทยในปัจจุบนัจะแพร่เขา้ไป
แทนท่ีในเวลาต่อมา ธวชั  ปุณโณทก๑ ไดศึ้กษาคน้ควา้และสรุปวา่ ชาวไทยในภาคอีสานมีอกัษรเป็น
ของตวัเองใชอ้ยู ่๒ แบบ คือ ตวัอกัษรไทยน้อย และอกัษรตัวธรรม โดยอกัษรไทยนอ้ยมีส่วนคลา้ย
อกัษรไทยปัจจุบนับา้งบางส่วน แต่ก็มีความต่างไม่นอ้ย ส่วนอกัษรตวัธรรมนั้น มีความแตกต่างจาก
อกัษรไทยปัจจุบนัอยา่งส้ินเชิง รวมทั้งไม่มีรูปวรรณยกุต ์

ทั้งอกัษรตวัธรรมและอกัษรไทยน้อยน้ี ชาวไทยในภาคอีสานใชก้นัมานาน โดยเฉพาะ
การจารลงในใบลาน และไม่สามารถทราบได้ว่าอกัษรทั้งสองแบบน้ีมีความเป็นมาอย่างไร เม่ือ
อกัษรไทยแบบปัจจุบนัไดเ้ขา้มาแทนท่ีดว้ยระบบการศึกษาท่ีมีการศึกษาในโรงเรียน ท าใหอ้กัษรทั้ง
สองแบบน้ีค่อยหมดความจ าเป็นลงไปทีละนอ้ย อยา่งไรก็ตามแมว้า่ในกาลปัจจุบนัจะไม่ไดใ้ชอ้กัษร
ทั้งสองแบบน้ีในการศึกษาเล่าเรียนแลว้ แต่เอกสารใบลานท่ีจดจารจารึกบนัทึกไวด้ว้ยอกัษรทั้งสอง
น้ี ยงัคงมีอยูจ่  านวนมาก โดยมีท่านผูรู้้ท่ีไดศึ้กษามาแต่อดีตน ามาสอนผูส้นใจรุ่นต่อ ๆ มา หรือบุคคล
ผูเ้ป็นเจา้พิธีกรรมต่าง ๆ เช่น หมอขวญั หมอแผนโบราณ เป็นตน้ 

อกัษรทั้งสองแบบน้ีมีวิธีใช้แตกต่างกัน คือ อกัษรตวัธรรมนิยมใช้บนัทึกเร่ืองทาง
พระพุทธศาสนา พระธรรม คมัภีร์ต่าง ๆ ท่ีเป็นภาษาบาลีและภาษาถ่ิน ตลอดถึงเร่ืองชาดก และ

                                                           
๑ ธวชั  ปุณโณทก, วรรณกรรมอสีาน, (กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร์, ๒๕๒๒), หนา้ ๑-๓. 



๕๗ 
 

คมัภีร์ท่ีใชเ้ทศนาสั่งสอน ส่วนอกัษรไทยนอ้ยนั้น ใชบ้นัทึกทัว่ ๆ ไปไดแ้ก่วรรณกรรม ต าราวชิาการ
ท่ีเป็นเร่ืองราวทางคดีโทษ ตวัอกัษรทั้งสองแบบน้ีไดบ้นัทึกเร่ืองราวของกลุ่มคนในภาคอีสานไว้
มากมาย อนัไดแ้กส้รรพวิชาการต่าง ๆ วรรณกรรมชาดก ระเบียบจารีตประเพณี ต ารายาโบราณ 
รวมถึงคมัภีร์ทางพระพุทธศาสนา โดยท่ีการสร้างงานเหล่าน้ี ชาวบา้นทัว่ไปท่ีมิใช่ชาวราชส านกั 
เป็นผูบ้นัทึก เป็นผูส้ร้าง และเป็นผูใ้ชโ้ดยมีศูนยก์ลางในการเก็บรักษา คือ วดั 

เน่ืองจากวดัเป็นแหล่งรวมสรรพวิชาการและผูน้ าในการศึกษา คือ พระ หรือ ฆราวาส              
ท่ีเคยบวชเรียนมาก่อนการใชภ้าษาในการส่ือสารก็จะมีค าภาษาบาลีและสันสกฤตแทรกอยูใ่นแทบ
ทุกเร่ือง โดยเฉพาะคมัภีร์ทางพระพุทธศาสนา ในระยะท่ีมีการเปิดสอนระดบัปริญญา ในภาคอีสาน 
โดยเฉพาะ ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออกของวิทยาลยัวิชาการศึกษามหาสารคาม ท่ีพฒันา
ต่อมาเป็นมหาวิทยาลยัมหาสารคาม ในปัจจุบนั ไดมี้การศึกษาวิจยัเก่ียวกบัภาษาและวรรณกรรม
อีสานอยา่งกวา้งขวาง โดยไดรั้บการส่งเสริมจากพระสงฆรู์ปส าคญั คือ ท่านเจา้คุณพระอริยานุวตัร  
เขมจารี ดงัส่วนหน่ึงของค าถวายบงัคมทูลของ นิพนธ์  ศศิธร อธิการบดีมหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิ
โรฒ มหาสารคาม สดุดีผูไ้ดรั้บพระราชทานปริญญากิตติมศกัด์ิ เม่ือ ๒๘ มิถุนายน ๒๕๒๓ ตอน
หน่ึงว่า “พระอริยานุวตัร  เขมจารี เจา้อาวาสวดัมหาชยั จงัหวดัมหาสารคาม พระเถระผูเ้ช่ียวชาญ
พระธรรมวินยัพระไตรปิฎก เป็นท่ีเล่ือมใสศรัทธาของพุทศาสนิกชนทัว่ไป เป็นผูใ้ส่ใจท านุบ ารุง
ศิลปะและวฒันาธรรมอีสานอย่างเต็มก าลงั ได้อุตสาหะตรวจช าระปริวรรต วรรณคดีอีสานจาก
อกัษรต่าง ๆ มาเป็นอกัษรไทยปัจจุบนั ก่อให้เกิดประโยชน์แก่การศึกษาดา้นภาษา วรรณคดี และ
วฒันธรรมอีสานอยา่งกวา้งขวาง พระอริยานุวตัร เป็นผูเ้ป่ียมดว้ยเมตตาคุณ รับอาราธนาไปบรรยาย
ความรู้ทางภาษาและวรรณคดีอีสาน ถ่ายทอดเป็นวิทยาทานให้แก่เยาชนในสถาบนัอุดมศึกษา มี 
มหาวิทยาลยัขอนแก่น มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ และมหาวิทยาลยัศรีนทรวิโรฒมหาสารคาม เป็นตน้ 
ผลงานท่ีส าคญัยิ่ง คือการจดัตั้งศูนยอ์นุรักษ์วรรณคดีอีสานข้ึน ณ วดัมหาชยั จงัหวดัมหาสารคาม 
ศูนยน้ี์เก็บรักษาเอกสารโบราณ โบราณวตัถุ นับเป็นแหล่งวิทยาการท่ีเป็นประโยชน์อย่างยิ่งใน
การศึกษาคน้ควา้ วิจยัทางคติชนวิทยา ของภาคอีสาน ดว้ยเกียรติคุณท่ีกราบบงัคมทูลมาน้ี พระอริยา
นุวตัร  เขมจารี จึงเป็นผูเ้หมาะสมดว้ยประการทั้งปวงท่ีจะไดรั้บพระราชทานปริญญาศิลปศาสตร์
ดุษฎีบณัฑิตกิตติมศกัด์ิ เพื่อเป็นเกียรติแก่สถาบนัสืบไป”๒ 

วรรณกรรมต่าง ๆ ในภาคอีสานมีเร่ืองราวต่างไปจากวรรณกรรมภาคกลางอยู่มาก               
ทั้งในดา้นโครงเร่ือง และความเช่ือ ยกเวน้วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาท่ีมีโครงเร่ืองและความ
เช่ือสอดคลอ้งกบัวรรณกรรมภาคกลาง ซ่ึงผูศึ้กษาวรรณกรรมไทยสนใจศึกษาน้อย หลงัจากการ
                                                           

๒ พระอริยานุวตัร  เขมจารีเถระ, เสียวสวาด ปรัชญา ค าสอนส านวนเอกของอีสาน , (มหาสารคาม: 
ศูนยอ์นุรักษว์รรณคดีอีสานภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ, ๒๕๒๓), หนา้ประกอบตน้ค ากราบบงัคมทูลของอธิการดี. 



๕๘ 
 

ประชุมสัมมนาใหญ่ท่ีจงัหวดัสกลนคร เม่ือปี พ.ศ. ๒๕๒๒ ในคร้ังนั้นผูว้ิจยัไดอ้ภิปรายก่อนจะปิด
การสัมมนาและเสนอให้เรียกวนันั้นว่า “วรรณปืนแตกแห่งวรรณกรรมอีสาน” ท าให้ท่ีประชุมมี
เสียงฮือฮา จากนั้นมาการศึกษาวรรณกรรมอีสานในสถาบนัอุดมศึกษาในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ
ก็เร่ิมเป็นจริงเป็นจงัเร่ือยมา เพราะวรรณกรรมเหล่านั้นไดบ้นัทึกความเช่ือ ค่านิยม จารีตประเพณี 
ความนึกคิด อุดมการณ์ทางสังคมของอีสานไวอ้ยา่งบริบูรณ์ 

 

๓.๒ ความเป็นมาของภาคอสีานในเชิงประวตัิศาสตร์ 
 หลกัฐานทางประวติัศาสตร์สมยัสุโขทยั ไม่ไดก้ล่าวถึงดินแดนท่ีเป็นภาคอีสานวา่อยูใ่น
ความปกครองของอาณาจกัรใด หรือปกครองตนเองเป็นอิสระแต่ตามท่ีกล่าวไวใ้นหลกัศิลาจารึก
หลกัท่ี ๑ แสดงวา่อาณาจกัรสุโขทยัรู้จกัดินแดนลุ่มแม่น ้าโขงดี ดงัความในศิลาจารึกวา่  

...มีเมือกวา้งชา้งหลายปราบเบ้ืองตะวนัออกรอดสระหลวงสองแคว ลมบาจายสคาเทา้ฝ่ัง
ของเถิงเรียงจนัเวียงค าเป็นท่ีแล้วเบ้ืองหัวนอนรอดคนทีพระบาง แพรกสุวรรณภูมิราชบุรี 
เพชรบุรี ศรีธรรมราช ฝ่ังสมุทรเป็นท่ีแล้ว เบ้ืองตะวนัตกรอดเมืองฉอด เมือง...หงสาวดี 
สมุทรห้าเป็นแดน เบ้ืองตีนนอนรอดเมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง...เมืองพลัว่ พน้ฝ่ังของเมือง
ชวาเป็นท่ีแลว้...๓ 

 เม่ือวิเคราะห์จากความในจารึกแลว้ท าให้เขา้ใจวา่อ านาจของอาณาจกัรสุโขทยัยงัไปไม่
ถึงดินแดนภาคอีสานทั้ง ๆ ท่ีระยะทางไม่ไกลเท่าทางดินแดนภาคใต ้ดงันั้น จึงไม่อาจสรุปได้ว่า
ดินแดนภาคอีสานในสมยันั้นจะเป็นรัฐอิสระหรืออยู่ภายใตข้อม ซ่ึงในช่วงเวลานั้นอ านาจขอมก็
อ่อนก าลงัลง คร้ันล่วงมาถึงสมยัท่ีพระมหาธรรมราชาลิไทยครองกรุงสุโขทยั พบว่า มีการกล่าวถึง
ดินแดนลุ่มแม่น ้ าโขง และยอมรับวา่เป็นอาณาจกัร ซ่ึงต่อมารู้ในนามอาณาจกัรลา้นชา้ง ดงัความใน
จารึกเขาสุมนกูฎ ไดก้ล่าวถึงอาณาเขตของกรุงสุโขทยั สมยัพระมหาธรรมราชาลิไทย ว่า “...เบ้ือง
เหนือน ้ าน่านถีแถนเจา้พระยาผากองเจา้เมืองน่านเมืองพลัว่...เมืองใตน้ ้ าน่านถีแดนเจา้พระยา...หาส
...ผูน้้อง เมืองตะวนัออกถึงแดนพญาทา้วฟ้างอม...”๔ จากความในศิลาจาลึกหลกัน้ีแสดงชดัเจนวา่ 
อาณาจกัรสุโขทยัยอมรับดินแดนลุ่มแม่น ้ าโขง คือดินแดนของพระยาฟ้างอม (ฟ้างุม้) เป็นดินแดน
เอกราช มีความมัน่คงเป็นปึกแผน่แลว้ไม่ไดข้ึ้นต่อกรุงสุโขทยั อาณาจกัรลา้นชา้งมีเร่ืองราวมาก่อน
น้ี แต่มีความมัน่คงอยา่งไรนั้น ยงัขาดหลกัฐานท่ีให้รายละเอียดทางประวติัศาสตร์ นอกจากนิทาน 
ต านานเท่านั้น จึงอาจกล่าวไดว้่าประวติัความเป็นมาของคนลุ่มแม่น ้ าโขง น่าจะมีหลกัฐานชดัเจน

                                                           
๓ กรมศิลปกร, ประชุมศิลาจารึกภาคที ่๑, (กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพร้าว, ๒๕๑๕), หนา้ ๑๐. 
๔ เร่ืองเดียวกนั, หนา้ ๘. 



๕๙ 
 

สมยัฟ้างุม้น้ีเอง ซ่ึงประเด็นน้ี มีนกัประวติัศาสตร์ มีความเช่ือสอดคลอ้ง คือ จอห์น เอฟ เคต้ี กล่าวไว้
วา่  

ลาวนั้นเป็นพวกเดียวกบัพวกเชียงใหม่เชียงราย ท่ีอยูท่างทิศตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศ 
ไทยและมีชาวเขาเผ่าต่าง ๆ ซ่ึงมีเช้ือชาติต่างออกไป ขวางกั้นเวียดนามไว ้พวกลาวได้ตั้ง
อาณาจกัรมัน่คงข้ึนเม่ือราว พ.ศ. ๑๘๙๖ เจา้ฟ้าง่วม (งุม้) ไดฉ้วยโอกาสท่ีสุโขทยัอ่อนก าลงัลง
และกรุงศรีอยุธยาอยูห่่างไกล ประจวบกบัเวียดนามถูกจีนราชวงศเ์หม็งรุกราน และอาณาจกัร
ลา้นชา้งน้ี ไดเ้จริญรุ่งเรืองถึงขีดสุด สมยัพระเจา้สามแสนไทย (พ.ศ. ๑๙๖๑-๑๙๕๙)๕  

 จากหลกัฐานพงศาวดารลา้นชา้งไดก้ล่าววา่ ดินแดนของอาณาจกัรลา้นชา้งสมยัพระเจา้
สามแสนไทยนั้น กวา้งใหญ่ไพศาลมาก แผ่อ านาจเขา้ถึงเทือกเขาดงพระญาเยน็ คลุมพื้นท่ีราบสูง
โคราช และยงัคงเจริญรุ่งเรือง ต่อมาในรอบทศวรรษ ๒๐๘๓-๒๐๙๓ จนลุถึง พ.ศ. ๒๑๑๔ 
อาณาจกัรลา้นชา้งก็เส่ือมอ านาจลงเม่ือบุเรงนอง กษตัริยพ์ม่ายึดเวียงจนัทร์ได ้ในระหวา่งท าศึกกบั
ไทย พม่ายึดครองลาวเป็นช่วง ๆ เป็นเวลากวา่หน่ึงศตวรรษ ท าให้ไทยและลาวร่วมมือกนัสู้กบัพม่า 
และต่อมาไทยไดป้ระกาศความเป็นใหญ่เหนือเวยีงจนัทร์๖ 
 ตั้งแต่แผน่ดินสมยัสมเด็จพระนารายณ์เป็นตน้มา ประวติัศาสตร์ไทยเร่ิมเขา้มามีบทบาท
ในดินแดนภาคอีสานข้ึนเร่ือย ๆ จนถึงสมยักรุงธนบุรีเจา้นายฝ่ายลาวไม่พอใจกนัเอง ไดมี้การอพยพ
ครอบครัวเขา้มาตั้งอยูใ่นดินแดนภาคอีสาน คือ พระวอพระตาไดม้าอยูท่ี่เมืองอุบลและอยูใ่นอ านาจ
ของกรุงธนบุรี และถูกตามมาประหารชีวิต “...พระเจา้เวียงจนัทร์บุญสาร บงัอาจให้กองทพับุกเขา้
มาในเขตไทย จบัพระวอฆ่าเสีย พระเจา้กรุงธนบุรีให้กองทพัไทยไปปราบกรุงศรีสัตนาคนหุต...”๗ 
ซ่ึงในคร้ังนั้นแม่ทพัฝ่ายไทย คือเจา้พระยามหากษตัริยศึ์ก และไดอ้ญัเชิญพระแกว้มรกตและพระ
บางกลบัดว้ย 
 ในสมยักรุงรัตนโกสินทร์แผน่ดินภาคอีสาน ไดรั้บความเอาใจใส่จากเมืองหลวงมากข้ึน 
เร่ิมตั้งแต่รัชกาลท่ี ๑ เป็นตน้มา ดงัขอ้เขียนของสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพตอนหน่ึงวา่  

 ในสมัยรัชกาลท่ี ๑ มีพระราชประสงค์ตั้ งหัวเมืองชั้ นนอกให้เป็นก าลังของเมือง
นครราชสีมา อยูร่ะหวา่งประเทศราชเวียงจนัทร์และนครจ าปาศกัด์ิ จึงโปรด ฯ ให้เกล้ียกล่อม
พวกพระยาในทอ้งท่ีให้ไปตั้งภูมิล าเนาตามท่ีสมควรจะบ ารุงให้เกิดประโยชน์ได ้ใครพาสมคัร

                                                           
๕ ชาญวิทย ์ เกษมศิริและคณะ, (แปล) ไทย พม่า ลาว และกัมพูชา, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์

พิฆเนศ, ๒๕๒๐), หนา้ ๑๖๐. 
๖ เร่ืองเดียวกนั, หนา้ ๑๖๑. 
๗ ด ารงราชนุภาพ  นริศรานุวติัวงศ์, สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์คุรุสภา, 

๒๕๐๔), หนา้ ๔๔. 



๖๐ 
 

พรรคพวกไปตั้งอยูเ่ป็นหลกัแหล่งจนเป็นชุมชนเกิดข้ึน ณ ท่ีใด ก็โปรด ฯ ให้ตั้งท่ีนั้นเป็นเมือง
มีอาณาเขตปกครอง ทรงตั้งผูท่ี้เป็นหัวหน้าให้เป็นพระยาหรือเป็นพระท่ีเจา้เมือง และทรงตั้ง
ญาติวงศซ่ึ์งช่วยกนับ ารุงทอ้งท่ีนั้นให้เป็นต าแหน่งอุปราชราชวงศ ์และราชบุตรตามท าเนียบยศ
ท่ีนิยมกนัในเมืองลาวแต่ก่อนมา โดยให้หวัเมืองเหล่าน้ีส่งส่วยส่ิงของต่าง ๆ อนัหาไดจ้ากเมือง
นั้นใหร้าชการในกรุงเทพ ฯ...๘ 

ในสมยัน้ีหัวเมืองทางภาคอีสานไดเ้กิดข้ึนหลายเมือง ราษฎรท่ีอพยพมาจากฝ่ังซ้ายแม่น ้ า
โขงก็มารวมกบัพวกท่ีมาก่อน ตั้งภูมิล าเนาอยูร่่วมกนับา้ง หรือตั้งเมืองใหม่ข้ึนมาบา้ง  

ในสมยัรัชกาลท่ี ๒ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์มีชาวเวียงจนัทร์ ช่ือทา้วแล ไดพ้าครอบครัว
พร้อมดว้ยพรรคพวกมาตั้งหลกัแหล่งประกอบอาชีพอยูท่ี่บา้นหนองน ้ าขุ่นหนองอีจาน ท่ีปัจจุบนัคือ
เขตอ าเภอสูงเนิน จงัหวดันครราชสีมา ภายหลงัปีจุลศกัราช ๑๑๘๒ (พ.ศ. ๒๓๖๒) ไดย้า้ยไปอยูบ่า้น
ชีลองและยา้ยต่อไปบา้นหลวง ซ่ึงปัจจุบนัคือบริเวณจงัหวดัชยัภูมิ และไดรั้บการโปรดเกลา้ ฯ เป็น           
พระยาภกัดีชุมพล๙  

ในช่วงตน้สมยัรัชกาลท่ี ๓ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ เวยีงจนัทร์ไดแ้ขง็เมือง โดยเจา้อนุวงศ์
เป็นกบฏ ยกก าลงัเขา้มากวาดตอ้นผูค้น ใน พ.ศ. ๒๓๖๙ อนัเป็นเหตุใหก้รุงเทพ ไดผ้นวกเอาแผน่ดิน
ลาวเขา้เป็นส่วนหน่ึงของแผน่ดินไทย ดงัท่ี จอร์น เอฟ เคต้ี ไดเ้ขียนไวว้า่  

สมเด็จพระรามาธิบดีท่ี ๓ ก็ทรงด าเนินการอยา่งเขม้แข็งในการเสริมก าลงัการควบคุมตาม
ชายแดนลาว พระองค์ทรงปราบกบฏช่วงสั้ น ๆ ของเจ้าอนุวงศ์แห่งเวียงจนัทร์ ในปี พ.ศ. 
๒๓๖๙ และ ๒๓๗๐ และทรงด าเนินการรวมอาณาจกัรของเจา้อนุวงศเ์ขา้กบัประเทศไทย แลว้
สมเด็จพระรามาธิบดีท่ี ๓ ก็ทรงแผอ่ านาจข้ึนไปจนถึงหลวงพระบาง๑๐  

จากสถานการณ์น้ี ไดมี้การกวาดตอ้นอพยพผูค้นจากดินแดนฝ่ังซ้ายแม่น ้ าโขงเขา้มาอยู่
ดินแดนภาคอีสานเป็นจ านวนมาก 

การศึกษาความเป็นมาของภาคอีสานในเชิงประวติัศาสตร์ดงักล่าวขา้งตน้ พอจะสรุปได้
วา่ประชาชนโดยทัว่ไปของภูมิภาคน้ี ในระยะแรก ๆ จะไดรั้บอิทธิพลทางวฒันธรรมจากลุ่มน ้ าโขง
มากกวา่ทางเมืองหลวงทางภาคกลาง อนัเน่ืองจากสภาพภูมิศาสตร์การเดินทางติดต่อมีความล าบาก
และสบายต่างกนั รวมถึงการอพยพประชากรจากฝ่ังตะวนัออกแม่น ้ าโขง เขา้มาทางภาคอีสานใน
สมยักรุงธนบุรีถึงสมยัรัชกาลท่ี ๑ และสมยัรัชกาลท่ี ๓ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ความสัมพนัธ์ของหวั

                                                           
๘ เร่ืองเดียวกนั, หนา้ ๒๔๕. 
๙ เติม  วิภาคยพ์จนกิจ, ประวัติศาสตร์อีสาน, (กรุงเทพมหานคร: สมาคมสังคมศาสตร์แห่งประเทศ

ไทย, ๒๕๑๕), หนา้ ๒๕๐. 
๑๐ อา้งแลว้, (แปล) ไทย พม่า ลาว และกมัพูชา, หนา้ ๒๐๘. 



๖๑ 
 

เมืองภาคอีสานกบัอาณาจกัรลาวซ่ึงเป็นศูนยก์ลางวฒันธรรมลุ่มน ้ าโขง มีมากกว่าราชธานี รวมถึง
ความผกูพนัธ์ทางเครือญาติก็ส่งผลต่อการถ่ายทอดวฒันธรรม 

อย่างไรก็ตามความแตกต่างทางวฒันธรรมลุ่มน ้ าเจา้พระยากบัวฒันธรรมลุ่มน ้ าโขง                
ในส่วนของโครงสร้างหลกัไม่มีความแตกต่างกนัมาก เพราะยอมรับสืบทอดทางวฒันธรรมจาก
อินเดีย อนัมีพระพุทธศาสนาเถรวาทเป็นแกนหลกัเหมือนกนั ส่วนการผสมผสานพุทธศาสนากบั
ความเช่ือเร่ืองภูตผีของชาวทอ้งถ่ินก็มีความแตกต่างกันไป ชาวไทยในภาคอีสานส่วนใหญ่รับ
วฒันธรรมลุ่มน ้าโขงก่อนการมาตั้งถ่ินฐาน ซ่ึงการอพยพเขา้มาส่วนมากเป็นผลจากสงครามมากกวา่
การอพยพมาเอง ดงันั้น ประชาชนส่วนใหญ่ของภาคอีสานจึงรับเอาจารีตประเพณีของวฒันธรรม
ลุ่มน ้าโขงมาปฏิบติัในชีวติประจ าวนั สืบทอดมาจนถึงปัจจุบนั 

 

๓.๓ ความเช่ือมโยงทางวฒันธรรมของสุโขทยักบัดินแดนแม่น า้โขง 
 จากความก่อนหนา้น้ีมีวา่ดินแดนลุ่มแม่น ้ าโขงเป็นส่วนหน่ึงของอาณาจกัรสุโขทยั สมยั
พ่อขุนรามค าแหง และมาตั้งเป็นรัฐอิสระสมยัพระมหาธรรมราชาลิไทย โดยเจา้ฟ้างุม้ไดมี้อ านาจ
เหนือดินแดนลุ่มแม่น ้ าโขง ก็ถือโอกาสขณะท่ีอาณาจกัรสุโขทยัอ่อนก าลงั ตั้งตนเป็นอิสระ แต่ยงัรับ
วฒันธรรมจากอาณาจกัรสุโขทยัอยู ่
 อาณาจกัรสุโขทยัสมยัพระธรรมราชาลิไทยไดมี้การฟ้ืนฟูพระพุทธศาสนาลทัธิลงักาวงศ ์            
จนเป็นศูนยก์ลางในการเผยแพร่พระพุทธศาสนาแก่อาณาจกัรกลุ่มต่าง ๆ ในสมยันั้น อนัเป็นปัจจยั
ส าคญัท่ีท าให้อกัษรไทยสมยัพระเจา้ลิไทยไดแ้พร่ขยายไปมากกวา่อกัษรไทยสมยัพอ่ขุนราม ซ่ึงถา้
มองในดา้นแสนยานุภาพ สมยัพอ่ขนุรามมีความเกรียงไกรกวา่สมยัพระเจา้ลิไทย แต่อกัษรไทยสมยั
พระเจา้ลิไทยกลบัขยายไปกวา้งขวางกวา่ ท่ีเป็นเช่นน้ีคงเป็นเพราะอาณาจกัรสุโขทยัสมยัพระเจา้ลิ
ไทยเป็นศูนยก์ลางของพระพุทธศาสนา พร้อมทั้งมีนักปราชญ์ราชบณัฑิตและพระเถระผูเ้จนจบ
พระไตรปิฎกจ านวนมาก ดงัปรากฏผลงานวจิยัพระพุทธศาสนาของนกัปราชญเ์หล่านั้น คือการวิจยั
คมัภีร์พระพุทธศาสนา โดยอาศยัขอ้มูลจากภาษาบาลีจ านวนมาก นัน่ก็คือหนงัสือเตภูมิกถา หรือไตรภูมิ
พระร่วง ซ่ึงน่าจะเป็นการแปลคมัภีร์พระพุทธศาสนาเป็นภาษาไทยเล่มแรกของไทย ดงัท่ีปรากฏอยู่
ถึงทุกวนัน้ี 
 ตามท่ีอาณาจกัรสุโขทยั สมยัพระเจา้ลิไทยเป็นศูนยก์ลางทางพระพุทธศาสนาลทัธิลงักา
วงศ ์และมีการแต่ง แปลคมัภีร์พระพุทธศาสนา เช่น ไตรภูมิพระร่วงนั้น แสดงให้เห็นวา่อกัษรไทย
สมยัพระเจา้ลิไทยมีบทบาทในการบนัทึกเร่ืองราวทางพระพุทธศาสนาท่ีสุโขทยั และคงใชก้นัอยา่ง
กวา้งขวาง ทั้งทางโลกและทางธรรม นอกจากน้ียงัปรากฏวา่มีการเผยแพร่พระพุทธศาสนาลทัธิลงักา



๖๒ 
 

วงศ ์จากอาณาจกัรสุโขทยัไปสู่อาณาจกัรไทยอ่ืน ๆ ท่ีอยูใ่กลเ้คียง ดงัขอ้ความตอนหน่ึงในหนงัสือ
ต านานมูลศาสนาวา่  

ล ้ าขาเจา้ทั้ง ๘ ตน เจา้ปิยทสัสีเอาศาสนาไปประดิษฐานในอโยธยา คนทั้งหลายก็ให้เป็น
มหาสวามีนั้น เจา้สุวรรณคีรีเอาพุทธศาสนาไปประดิษฐานไวใ้นเมืองชวา (หลวงพระบาง) คน
ทั้งหลายก็ให้เป็นพระมหาสวามีนั้นแล เจา้เวสสภูเอาศาสนาไปประดิษฐานในเมืองน่าน คน
ทั้งหลายก็ใหเ้ป็นมหาสวามีนั้นแล เจา้อานนทก์็ปฏิบติัอยูใ่นป่ามะม่วง ในเมืองสุโขทยัแทนเจา้
สุมนะเถระนั้นแล เจา้สุมนะเอาศาสนาไปประดิษฐานในเมืองเชียงใหม่โพน้แล...๑๑ 

จากขอ้ความดงักล่าวแสดงวา่อาณาจกัรไทยต่าง ๆ ในสมยันั้นไดรั้บพระพุทธศาสนาจาก
อาณาจกัรสุโขทยั ทั้งท่ีอาณาจกัรสุโขทยัเหล่านั้นอาจมีพระพุทธศาสนาเจริญอยูบ่า้งแลว้ แต่คงฟ้ืนฟู
ใหม่แบบลงักาวงศ ์ในแนวทางสุโขทยั และการท่ีพระเถระจากสุโขทยัไปเผยแพร่พระพุทธศาสนา
ในอาณาจกัรไทยต่าง ๆ นั้น น่าจะไดน้ าอกัษรสมยัพระเจา้ลิไทยและวฒันธรรมสุโขทยัไปเผยแพร่
ดว้ยในกรณีน้ีน่าจะเช่ือไดว้่าวฒันธรรมสุโขทยัได้แพร่ขยายเขา้สู่ดินแดนลุ่มน ้ าโขงมากยิ่งข้ึนใน
สมนัน้ีดว้ย 

 

๓.๔ วรรณกรรมอสีานกบัภาษาบาลสัีนสกฤต 
 เน่ืองจากวรรณกรรมเป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอดความรู้ความเขา้ใจ ความรู้สึกนึกคิด            
โดยใช้อักษรในการเขียนเป็นอุปกรณ์ส าคญั ดังนั้ น การศึกษาเพื่อให้ได้ค  าตอบว่า ภาษาบาลี
สันสกฤตในภาษาอีสานเป็นอย่างไรนั้ น คงต้องศึกษาจากวรรณกรรมเป็นส าคัญ เพราะว่า
วรรณกรรมอีสานมีรูปแบบเฉพาะของตน ต่างจากวรรณกรรมภาคกลางโดยส้ินเชิง ดงัจะน าเสนอ
ในรายละเอียดต่อไป ทั้งน้ีเพราะภาษาของคนอีสานท่ีไดรั้บการศึกษาในระบบโรงเรียนนั้น ไดถู้ก
ก าหนดใหเ้รียนวรรณกรรมภาคกลาง ซ่ึงส่วนมากเป็นวรรณกรรมในราชส านกั การเรียนรู้ภาษาบาลี
สันสกฤตในวรรณกรรมภาคกลางนั้นก็เป็นแบบของภาษาไทยกลาง 
 ๓.๔.๑ ลกัษณะเฉพาะของวรรณกรรมอสีาน 
 วรรณกรรมอีสานมีความเป็นวรรณกรรมของชาวบา้น โดยชาวบา้นเป็นผูถื้อสิทธิ เป็นผู ้
จาร เป็นผูใ้ช้เป็นผูศึ้กษา โดยมีวดัเป็นศูนยก์ลางในการเก็บรักษาและเผยแพร่ รวมทั้งเป็นแหล่ง
อนุรักษ์วรรณกรรมเหล่านั้น ซ่ึงแตกต่างจากวรรณกรรมภาคกลางอนัเป็นวรรณกรรมราชส านกั
มากกว่าวรรณกรรมชาวบา้น และเจริญรุ่งเรืองในกลุ่มนกัปราชญ์ชนชั้นสูง๑๒ ดงันั้นวรรณกรรม
อีสาน จึงมีลกัษณะเฉพาะของตน แตกต่างจากวรรณกรรมภาคกลางในดา้นต่อไปน้ี 
                                                           

๑๑ กรมศิลปกร, ต านานมูลศาสนา, (กรุงเทพมหานคร: เสริมวทิยบ์รรณาคาร, ๒๕๑๙), หนา้ ๓๒๐. 
๑๒ อา้งแลว้, วรรณกรรมอสีาน, หนา้ ๓๖-๓๖. 



๖๓ 
 

 
 
  ๓.๔.๑.๑ ความเหมือนและความต่างจากวรรณกรรมภาคกลาง 
  เน่ืองดว้ยวรรณกรรมเป็นผลงานของคนท่ีไดเ้ก็บรวบรวมความคิด ความรู้ ความ
เป็นอยู่และลกัษณะสถานภาพอนัเป็นภาพส่วนหน่ึงของสังคมไว ้จึงเป็นส่ิงสะทอ้น ภาพสะทอ้น
ชีวิตความเป็นอยูข่องคนในยคุท่ีเกิดวรรณกรรมนั้น สังคมมีการปรับเปล่ียนและวิวฒันาการอยา่งไร 
วรรณกรรมก็จะส่องภาพเช่นนั้นไว ้
  ประเด็นแรกก็คือสภาพพื้นฐานของสังคมภาคอีสาน อนัได้แก่ความเป็นมาของ
กลุ่มคนในภูมิภาคน้ี กล่าวคือ อีสานเป็นกลุ่มชนชาติไทยกลุ่มหน่ึง และมีวฒันธรรมเจริญอยูต่ามลุ่ม
น ้ าโขง ซ่ึงไม่มีหลกัฐานกล่าวถึงชดัเจน ในสมยัอาณาจกัรสุโขทยัจนถึงสมยัสมเด็จพระนารายณ์
แห่ง กรุงศรีอยุธยา เม่ือ พ.ศ. ๒๒๐๐ โปรดให้สร้างเมืองนครราชสีมา๑๓ ดงัความในพงศาวดารไทย
วา่  

เมืองนครราชสีมามีเมืองข้ึนในท าเนียบคร้ังแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์ ๕ เมือง คือ เมือง
นครจนัทึกอยูท่างทิศตะวนัตกเมืองหน่ึง เมืองชยัภูมิอยูท่างทิศเหนือเมืองหน่ึง เมืองนางรองอยู่
ทางทิศตะวนัออกเฉียงใตเ้มืองหน่ึง เมืองพิมายอยูท่างทิศตะวนัออกเฉียงเหนือเมืองหน่ึง เมือง
บุรีรัมยอ์ยูท่างทิศตะวนัออกเมืองหน่ึง๑๔  

   แต่ในสมยัอยุธยานั้นคนไทยในภูมิภาคอีสานมีความสัมพนัธ์กบัภาคกลางยงัไม่
ใกลชิ้ด วฒันธรรมต่าง ๆ ของภาคกลางจึงยงัไม่ไดแ้พร่อิทธิพลเขา้ไปเหนือดินแดนอีสาน ในสมยั
รัตนโกสินทร์ไดมี้ความเก่ียวขอ้งกบัดินแดนอีสานจริงจงัข้ึน แต่ก็อยูใ่นรูปของหวัเมืองข้ึน โดยได้
จดัระเบียบปกครองกนัเอง 
   จากปัจจัยข้างต้นนั้ นท าให้ภูมิภาคอีสานรักษารูปแบบวฒันธรรม ความเช่ือ 
ขนบธรรมเนียมประเพณี ตลอดจนค่านิยมของสังคมเป็นลกัษณะเฉพาะของตนเอง ซ่ึงส่วนใหญ่
ได้รับอิทธิพลจากวัฒนธรรมลุ่มน ้ าโขง จึงส่งผลให้วรรณกรรมอีสานมีความแตกต่างจาก
วรรณกรรมภาคกลางท่ีเหมือนกนัก็เฉพาะวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาเช่นเดียวกนั อีกนยัหน่ึง
วรรณกรรมอีสานใชส้ านวนภาษาถ่ินอีสานเป็นการยากส าหรับนกัศึกษาวรรณกรรมจากภาคกลาง
จะเขา้ใจและเขา้ถึงสุนทรียภาพแห่งวรรณกรรมอีสานนั้น ๆ อยา่งลึกซ้ึง 
   ประเด็นท่ีสอง คือรูปแบบการปกครองท่ีกล่าวแลว้วา่ หวัเมืองภาคอีสานมีอิสระใน
การปกครองตนเอง โดยมีหวัหนา้หมู่บา้น เจา้เมืองดูแลประชาชนพลเมือง วฒันธรรมจากราชธานี
                                                           

๑๓ อา้งแลว้, ประวตัศิาสตร์อสีาน, หนา้ ๑๑-๑๒.  
๑๔ อา้งแลว้,  วรรณกรรมอสีาน, อา้งแลว้, หนา้ ๔๐. 



๖๔ 
 

ไม่ค่อยไดแ้พร่เขา้ไปในหวัเมืองภาคอีสาน จึงท าให้หวัเมืองภาคอีสานมีรูปแบบของวฒันธรรมสืบ
ทอดกนัมาแต่โบราณ และท านุบ ารุงวฒันธรรมไปตามรูปแบบของตน โดยมีวดัเป็นศูนยก์ลางของ
วฒันธรรมทั้งหลาย ส่ิงท่ีเป็นแนวปฏิบติัร่วมกนัของสังคมคือ กติกาตามท่ีวรรณกรรมไดก้ าหนดให้ 
โดยวรรณกรรมมีส่วนร่วมในการควบคุมสังคม สอนจริยธรรมและระเบียบประเพณีอนัพึงปฏิบติั 
เช่นวรรณกรรมเร่ือง ฮีตสิบสอง คองสิบส่ี๑๕ อนัเป็นวรรณกรรมท่ีระบุถึงจารีตอนัควรปฏิบติัในรอบ              
๑๒ เดือน และครองแห่งธรรมะ หรือหลกัการท่ีผูใ้หญ่ปกครองเจา้บา้น นายเมืองควรประพฤติ ๑๔ 
ประการ ด้วยนัยแห่งความส าคญันั้น จึงเป็นเหตุผลหน่ึงท่ีท าให้รูปแบบของวรรณกรรมอีสานมี
รูปแบบต่างไปจากภาคกลาง 
   ประเด็นท่ีสาม คือความเช่ือและขนบธรรมเนียมท่ีต่างกนัออกไป กล่าวคือ กลุ่มคน
ในภาคอีสานจะมีความเช่ือเร่ืองผี เร่ืองวิญญาณ ต่างไปจากภาคกลาง ดังในฮีตสิบสอง  มีการ
กล่าวถึงการก าหนดใหท้ าพิธีบูชา เซ่นทรวงวญิญาณ เช่น การไหวผ้ตีาแฮกในเดือน ๖ ก่อนจะเร่ิมท า
นา การไหวผ้ปู่ีตาอนัเช่ือวา่เป็นวิญญาณบรรพบุรุษประจ าหมู่บา้น รวมไปถึงความเช่ือเร่ืองผีน ้ านาง
เทียบและหมอท า (เจ้าพิธีในการประกอบพิธีกรรมและรักษาการเจ็บป่วย) นอกจากน้ียงัมี
วรรณกรรมอีสานท่ีให้ความส าคญักบัความเช่ือเร่ืองผี  เร่ืองวิญญาณ เช่น บทสูตรขวญั บทสวดใน
พิธีขอฝน เป็นต้น แต่อย่างไรก็ตามมีข้อท่ีน่าสังเกตว่า การประสานกลมกลืนระหว่างความเช่ือ
พื้นฐานกับพระพุทธศาสนาในภาคอีสานนั้น เป็นไปได้อย่างสนิท เช่น พิธีกรรมในการขอฝน 
พระสงฆจ์ะน าเอาวรรณกรรมเร่ืองพระยาคนัคากมาเทศ และมีการสวดคาถาป่าค่อ (ปลาช่อน) เป็น
ตน้ ขอ้ส าคญัประการหน่ึง คือ วรรณกรรมอีสานส่วนใหญ่ เป็นวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาเป็น
เพราะวดัเป็นสถาบนัของการศึกษาพฒันาและเผยแพร่ สาระของเร่ืองส่วนใหญ่มกัจะเป็นเร่ืองชาดก 
นิทานจริยธรรม นิทานคติธรรม ท่ีชาวอีสานยอมยกเป็นชาดกในลกัษณะของชาดกนอกนิบาต โดย
มีค าข้ึนตน้บอกว่าเป็นอดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจา้ เช่น “บดัน้ีจกัไดก้ล่าวเถิงโพธิญาณเจา้ 
เสด็จลงใชช้าติ ก่อนแลว้ พระไดต้กแต่งสร้าง บุญกวา้งโลกลือเจา้เอย...”๑๖  
   ในสมยัก่อนวรรณกรรมเหล่าน้ีจะถูกน ามาอ่านในท่ีชุมนุมชน เช่น ในงานงนัเฮือน
ดี กิจกรรมท่ีท าหลงัจากน าศพผูต้ายไปฌาปนกิจแลว้ เป็นตน้ ทั้งน้ีเพื่อเป็นกานสอนศีลธรรมไปใน
ตวั เพราะเร่ืองเหล่าน้ีจะแทรกพุทธจริยาวตัรอนัดีท่ีเป็นแนวทางในการด าเนินชีวิตตามวิถีพุทธ ดว้ย
มีความเช่ือวา่ ตวัเอกในเร่ืองนั้น ๆ คือ อดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจา้ แลว้ชาวบา้นก็จะจดจ ามา
เป็นแบบอยา่งในการด าเนินชีวติ  

                                                           
๑๕ เร่ืองเดียวกนั, หนา้ ๔๓-๔๔.  
๑๖ พระอริยานุวตัร  เขมจารี, สีทน-มะโนรา (ส านวนเอก), (มหาสารคาม: กลุ่มงานอนุรักษเ์อกสาร

โบราณ สถาบนัวจิยัศิลปะและวฒันธรรมอีสาน มหาสารคาม, ๒๕๕๘), หนา้ ๒๑. 



๖๕ 
 

   ประเด็นท่ีส่ี ไดแ้ก่ค่านิยมของสังคมดว้ยวรรณกรรมหรือวรรณคดี เป็นแหล่งขอ้มูล
ท่ีบนัทึกค่านิยมของสังคมในยคุหรือในสมยันั้น ๆ ไว ้กล่าวคือสมยัท่ีเกิดวรรณกรรมนั้น โดยกวีจะ
บนัทึกไวว้า่สังคมในยุคนั้น ๆ มีอุดมการณ์ในการด าเนินชีวิตอยา่งไร มีความเช่ืออยา่งไร จริยธรรม
ของสังคมเป็นอยา่งไรในรูปแบบท่ีแตกต่างกนั ส่วนมากแลว้จะมุ่งไปท่ีจริยาวตัรของตวัเอกในเร่ือง 
ซ่ึงมกัจะมีบุคลิกภาพท่ีเป็นแบบอยา่งใหแ้ก่คนในสังคมอนัจะส่งผลให้วรรณกรรมเร่ืองนั้น ๆ เป็นท่ี
ช่ืนชอบและนิยมอ่าน ถา้เร่ืองใดจริยาวตัรของตวัเอกชดัต่อค่านิยมหรืออุดมการณ์ของสังคมก็จะไม่
มีคนชอบอ่าน 
   จากการศึกษาและสังเกตเห็นวา่ ค่านิยมในวรรณกรรมอีสานจะต่างภาคกลางท่ีมีตวั
เอกเป็นนกัรบส่วนมากเป็นกษตัริย ์มีคาถาอาคมรบเก่ง เช่น เร่ืองจกัร ๆ วงศ ์ๆ ทั้งน้ีอาจไม่เนน้หนกั
ดา้นคุณธรรมเหมือนวรรณกรรมอีสาน เช่น เร่ืองขุนช้าง-ขุนแผน ท่ีตวัเอกรบเก่งแต่ดอ้ยคุณธรรม 
เร่ืองส่วนตวับางอยา่งอาจไม่เหมาะเป็นแบบอยา่งได ้ส่วนวรรณกรรมอีสานตวัเอกส่วนใหญ่จะมีจริยา
วตัรแบบพระเวสสันดร คือมุ่งสร้างบารมีเพื่อมุ่งสู่นิพพาน แมมี้ความเก่งกลา้ก็จะไม่ใชเ้อาชนะดว้ย
ก าลงั ส่วนมากจะใชก้ารเอาชนะดว้ยขนัติธรรม หรือยดึมัน่ในหลกัอหิงสา มีบา้งท่ีบางเร่ืองตวัเอกจะ
มีอิทธิฤทธ์ิรบเก่ง แต่ก็ใช้จุดเด่นนั้นในการปราบอธรรมมากกว่าอย่างอ่ืน อาจกล่าวไดว้่าอิทธิพล
ของวรรณกรรมและอุดมการณ์ทางสังคมของบรรพบุรุษท่ีสั่งสมมาไดป้ระกอบกนัเป็นอุปนิสัยของ
คนไทยในภูมิภาคอีสานเป็นผูรั้กสงบ ไม่นิยมกา้วร้าว เป็นญาติมิตรกบัคนไทยภาคอ่ืน ๆ หรือแขก
ท่ีมาต่างบา้นต่างเมือง และมีความเคารพผูอ้ยูใ่นศีลธรรมมากกวา่ความร ่ ารวย  
   ๓.๔.๑.๒ รูปแบบของวรรณกรรมอสีาน 
   จากความท่ีกล่าวมาแล้วพอจะกล่าวได้ว่าวรรณกรรมอีสานจะมีความเป็น
วรรณกรรมประยุกต์มากกว่าความเป็นวรรณกรรมบริสุทธ์ิ เพราะส่วนมากวรรณกรรมอีสานจะมี
ความเป็นอเนกประสงค ์เช่น บางเร่ืองเป็นต านานแต่ก็มีจุดมุ่งหมายท่ีจะสอนจริยธรรมดว้ย และใน
ขณะเดียวกนัก็เป็นการเทิดทูลวีระบุรุษดว้ย เช่น เร่ืองทา้วประจิต-นางอรพิมพ ์กล่าวถึงต านานการ
สร้างเมืองพิมาย เป็นต้น ดังนั้นการจดัหมวดหมู่รูปแบบของวรรณกรรมอีสานจึงยึดเน้ือหาและ
เร่ืองราวเป็นส าคญั คือ  
   กลุ่มที่หน่ึง วรรณกรรมพระพุทธศาสนา ไดแ้ก่ เร่ืองวรรณกรรมท่ีเสนอเร่ืองราว
ทางพระพุทธศาสนา เช่น เร่ืองชาดก ต านานทางพระพุทธศาสนา รวมถึงนิทานคติธรรมบางเร่ืองก็
ถูกจดัเขา้เป็นวรรณกรรมพุทธศาสนา เพราะชาวบา้นเช่ือวา่เป็นอดีตชาติของพระพุทธเจา้ชาติหน่ึง 
เป็นจริยาวตัรของพระพุทธเจา้แมจ้ะไม่ปรากฏในนิบาตชาดก ก็น่าจะเป็นชาดกนอกนิบาต ดงัท่ี
จ  าแนกไดด้งัน้ี 



๖๖ 
 

   ก. วรรณกรรมชาดก คือ วรรณกรรมท่ีมีเร่ืองปรากฏในนิบาตชาดกของ
พระพุทธศาสนา ไดแ้ก่ เร่ืองล ามหาชาติ คือเร่ืองพระเวสสันดรชาดกท่ีเป็นส านวนอีสาน ใช้ภาษา
ถ่ินอีสาน โดยยกค าบาลีมาแล้วแปลเป็นภาษาถ่ินอีสาน แล้วร้อยกรองตามลกัษณะค าประพนัธ์ 
อีสานท่ีเรียกว่า กลอนล า นอกจากน้ีมีเร่ืองทา้วสีทน (พระสุธนมโนราห์) ทา้วปาจิต ทา้วคนัธนาม 
เสียวสวาด ทา้วโสวจั และนกกระจอก เป็นตน้ 
   ข. วรรณกรรมต านานพระพุทธศาสนา ไดแ้ก่เร่ืองราวของการสืบศาสนา 
ประวติัปูชนียสถาน ซ่ึงจดัเป็นวรรณกรรมได ้เพราะไม่ใช่ต าราวิชาการทางพระพุทธศาสนาอยา่ง
เดียว เช่น เร่ืองมูลสถาปนา เชตุพนหรือเสตพน เป็นเร่ืองการสืบศาสนาท่ีเป็นกลอนล า อุรังคนิทาน 
ต านานการสร้างพระธาตุพนม มาลยัหม่ืน-มาลยัแสน พระเจา้เลียบโลก เป็นตน้ 
   กลุ่มที่สอง วรรณกรรมประวัติศาสตร์ ซ่ึงมีจ านวนน้อยมากเพราะวรรณกรรม
อีสานจะแพร่หลายในกลุ่มชาวบา้น ไม่ไดเ้จริญในราชส านกั นอกจากจะมีปรากฏน้อยแล้วยงัไม่
ค่อยนิยมอ่านในการงนัเฮือนดี บางเร่ืองก็จะถูกกีดกนัมิใหน้ ามาอ่านในวดั เช่น เร่ืองทา้วฮุ่งหรือเจือง            
เร่ืองพื้นเมืองเวียงจันทร์ เร่ืองพื้นเวียง นิทานเร่ืองขุนบรม พงศาวดารนครจ าปาศกัด์ิ ต านาน
พระพุทธรูปต่าง ๆ เช่น พื้นพระบาง พื้นพระแกว้ พื้นพระแทรกค า และพื้นพระแก่นจนัทร์แดง๑๗           
เป็นตน้  
   กลุ่มทีส่าม วรรณกรรมนิทานคติธรรม เป็นวรรณกรรมท่ีมีความนิยมในหมู่คนมาก 
เพราะเป็นเสมือนมหรสพของสังคม จึงเป็นผลให้กวีไดส้ร้างสรรค์ผลงานออกมาจ านวนมาก ซ่ึง
โดยสาระแลว้วรรณกรรมเหล่าน้ี เป็นเคร่ืองมือในการสอนศีลธรรมและจริยธรรมแก่สังคม เพราะ
อุปนิสัยของตัว เอกในเ ร่ืองจะเป็นแบบอย่างท่ี ดีในการด า เ นินชีวิตในสังคมตามคติทาง
พระพุทธศาสนา เช่น เร่ืองบวัฮม-บวัฮอง, ไก่แกว้, ก าพร้าพร้าผีน้อย, ลินทอง, ปลาแดกปลาสมอ, 
จ าปาส่ีตน้, นางผมหอม, สินไซย, (ศิลปชยั), พระลกัพระราม (รามยณะฉบบัอีสาน) การเกด, นาง
แตงอ่อน, ขนุทึงขนุเทือง,  ผาแดงนางไอ่, ขลููนางอั้ว เป็นตน้ 
   กลุ่มที่ส่ี วรรณกรรมสุภาษิต ค าสอน เป็นวรรณกรรมท่ีมีเน้ือหาแบบเทศนาโวหาร 
คือเป็นค าสอนตลอดทั้งเร่ือง เป็นสุภาษิตคล้ายค าโคลงโลกนิติของภาคกลาง แต่ก็ต่างออกไป                   
คือวรรณกรรมประเภทน้ีมีค าสอนแนวประพฤติปฏิบัติโดยมีคตินิยมทางพระพุทธศาสนา 
ผสมผสานกบัความเช่ือเร่ืองวญิญาณ เช่น เร่ืองธรรมดาสอนโลกท่ียดึความเช่ือเร่ืองวิญญาณและคติ
นิยมทางพระพุทธศาสนา, เร่ืองฮีตสิบสองคองสิบส่ี, เร่ืองพระยาค ากองสอนไพร่, เร่ืองทา้วค าสอน
ลูก, เร่ืองทา้วค าสอน, เร่ืองกาพยปู่์สอนหลาน, เร่ืองกาพยห์ลานสอนปู่, เร่ืองยอดค าสอน, เร่ือง

                                                           
๑๗ อา้งแลว้, วรรณกรรมอสีาน, หนา้ ๕๕-๕๘. 



๖๗ 
 

สาส์นสมท่ีคึด, เร่ืองลึปสูญ (ลบบ่สูญ), เร่ืองสิริจนัโทวาทค าสอน, เร่ืองสมาสสงสาร, และเร่ืองย่า
สอนหลาน เป็นตน้ 
   กลุ่มที่ห้า วรรณกรรมเบ็ดเตล็ด เป็นวรรณกรรมท่ีมีลกัษณะและจุดประสงค์ของ
การแต่งต่างกนัไป เช่น วรรณกรรมท่ีใช้ในการประกอบพิธีกรรม ไดแ้ก่บทสูดขวน (สู่ขวญั) ตาม
เหตุ เช่น สูดขวญัอยูก่รรม สูดขวญัเด็ก สูดขวญัแต่งงาน สูดขวญัเฮือน (เรือน) เป็นตน้ วรรณกรรม
เพื่อใช้เทศในพิธีขอฝน ได้แก่ พระยาคนัคาก พระปลาค่อ วรรณกรรมเก้ียวพาราสีด้วยบทผญา 
วรรณกรรมเพื่อเล่าเล่นสนุกสนาน ไดแ้ก่ เร่ืองเซียงเม่ียง (คลา้ยศรีธนญชยั) 
   นอกเหนือจากน้ียงัมีวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาในรูปของต าราหรือเร่ือง
ธรรมะจะมีความเหมือนวรรณกรรมภาคกลาง เพราะถอดจากภาษาบาลี ในคัมภี ร์ทาง
พระพุทธศาสนาเหมือนกนั 
   ๓.๔.๒ ลกัษณะค าบาล-ีสันสกฤตในวรรณกรรมอสีาน 
   เพื่อเก้ือกูลต่อการศึกษาวิเคราะห์ค ายมืค าบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานในบทต่อไป 
ในท่ีน้ีจะน าเสนอค าบาลี-สันสกฤตบางค าท่ีปรากฏในวรรณกรรมอีสาน เพื่อเป็นการสังเกตเบ้ืองตน้
ดงัต่อไปน้ี 
   

วรรณกรรมอสีานเร่ือง ค าทีใ่ช้ จากค าเดิมในภาษาไทยกลาง 
ล ามหาชา ติ  (มหา เวสสันดร
ชาดก) 

ทานขนั ทานกณัฑ ์

 มะที, มทัที มทัรี 
 ฉขตัติย ์ ฉกษตัริย ์
 ผาสารท ปราสาท 
 เบง็จา เบญจ, ปญฺจ 
 บวัริสุทธ์ บริสุทธ์ิ 
 อนัตาย อนัตราย 
 จา เจรจา 
 ทวัระพี ทรพี (ควาย) 
 รัสสี ฤษี 
 กูนา กรุณา 
 มิตตา เมตตา 
 ผญา ปัญญา 



๖๘ 
 

วรรณกรรมอสีานเร่ือง ค าทีใ่ช้ จากค าเดิมในภาษาไทยกลาง 
ทา้วสีทน (พระสุธน มโนราห์) เพง็ เพญ็ 
 เผต เปรต 
สุทธนูชาดก วนัเพง็ วนัเพญ็ 
นกกระจอก สังกาด ศกัราช 
 ผากด ปรากฏ 
 มุงคุน มงคล 
สมาสสงสาร ถา้น ฐาน, ชั้น 
 เสตสัตร เศวตฉตัร 
 พิดาน เพดาน 
 เบงชยั เบญจชยั 
ธรรมดาสอนโลก สมมา ขมา, ขอขมา 
 ฮีต จารีต 
 โครพ เคารพ 
 กูร์ณา กรุณา 
สินไซ (สังขศิ์ลปชยั) สักกูนา สกุณา, นก 
 กะเสิม เกษม 
 อุทิยาน อุทยาน 
ขนุทึง (ขนุทึงขนุเทือง) ปนม พนม 
 บรบวน บริบูรณ์ 
พญาคนัคาก (คางคก) ปักตูทวร ประตูทวาร 
ทา้วค าสอน เทียรคา ทีฆ (ยาว) 
 จนัทร์เพง็ จนัทร์เพญ็ 
ปู่สอนหลาน เพี้ย พญา, พระยา 

ฯลฯ 
 
 
 
 
 
 



๖๙ 
 

๓.๕ ความแตกต่างในการออกเสียงของค าอสีานกบัภาคกลาง 
 เพื่อเป็นหลกัสังเกตและพิจารณา ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาบาลีอีสานในบท
ต่อไป             ในส่วนน้ีจะขอน าเสนอขอ้สังเกตของนักปราชญ์ ผูท้รงคุณวุฒิทางอีสานคดี ได้
น าเสนอไวใ้นการจดัท าพจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง ตามปณิธานของสมเด็จพระมหาวีรวงศ์ 
(ติสฺสมหาเถระ)๑๘ อดีตเจา้อาวาสวดับรมนิวาสผูเ้ป็นปราชญ์รูปส าคญัของภาคอีสานรุ่นบุกเบิก 
เช่ือมการพฒันาวิชาการของกลุ่มคนในภาคอีสานให้สอดคลอ้งสัมพนัธ์กบักลุ่มคนในภาคกลางจน
เป็นเป็นแนวทางหน่ึงในการกระตุน้ให้ผูรู้้หลายท่านหันมาสนใจศึกษาคน้ควา้ พฒันาและเผยแพร่
องคค์วามรู้ดา้นอีสานสืบเน่ืองต่อมา ดงัมีประเด็นดงัต่อไปน้ี 
  ๓.๕.๑ การเปลีย่นแปลงของภาษาไทย 
  ภาษาไทยได้มีการวิวฒันาการมาตามล าดบัคู่ขนานกับวิวฒันาการของประเทศชาติ 
กล่าวคือค าพูดบางค าท่ีใชม้าเม่ือ ๖๐๐-๗๐๐ ปี ก่อนนั้น คนในสมยัปัจจุบนันอกจากจะไม่ใชใ้นการ
ส่ือสารแลว้ยงัไม่เขา้ใจวา่หมายถึงอะไรดว้ยซ ้ าไป เช่นค าวา่ “ทั้งกลม” ในปัจจุบนัใชว้า่ “ทั้งหมด”            
ค  าว่า “แล่งความ” ปัจจุบนัใช้ว่า “ตดัสินความเป็นตน้” ค าบางค ามีความหมายหลายอย่างแต่ใน
ปัจจุบนัความหมายแคบเขา้ เช่น ค าวา่ “หมาก” คนภาคกลางส่วนมากเขา้ใจถึงหมากท่ีเป็นของเค้ียว
ท่ีคู่กบัพลูและปูนเท่านั้น แต่ความเป็นจริงหมายถึงผลไมท้ัว่ไป เช่นค าว่า “ขา้วยากหมากแพง” 
หมายถึงขา้วหายาก ผลไมร้าคาแพง และค าวา่หมากก็กร่อนมาเป็น มะ เช่นหมากนาว เป็น มะนาว 
หมากพร้าว เป็น มะพร้าว เป็นตน้ ค าบางค าเคยเป็นค าท่ีธรรมดาทัว่ไป เช่น “กู” “มึง” “อา้ย” และ
“อี” เป็นตน้ ในปัจจุบนักลบัเป็นค าท่ีไม่สุภาพ 
  ๓.๕.๒ ค าทีอ่สีานออกเสียงต่างจากภาคกลาง  

ลกัษะของค า ภาคกลางออกเสียง ภาคอสีานออกเสียง 
๑) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง อะ
อีสาน ออกเสียง อา เช่น 

มะ (ผลไม้) เช่น มะม่วง มะ
ปรางค ์

หมาก เช่น หมากม้ี หมากม่วง  

ขงั (ไข่ขงั)  ขาง (ข้ีไข่ขาง) 
บดั (บดันั้น) บาด (บาดนั้น) 
ยบั (เล่ือมระยบั) ยาบ (เล่ือมระยาบ) 

๒) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง อิ 
อีสานออกเสียง อื หรือ อึ เช่น 

ชิน ซืน 
คิด คึด 

                                                           
๑๘ สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ ์ ธมฺมธโร), ประธานกรรมการ, พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง, 

(นครหลวงกรุงเทพธนบุรี: ไทยวฒันาพาณิชย,์ ๒๕๑๕), หนา้ ๑-๑๒. 



๗๐ 
 

ลกัษะของค า ภาคกลางออกเสียง ภาคอสีานออกเสียง 
มลทิน มลทึน, มึนทึน 

๓) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง อึ 
อีสานออกเสียง อิ เช่น 

กระดึง กระดิง 
ดาวดึงส์ ดาวดิงส์ 
คะนึง คะนิง 
สึก สิกข ์(ลาสิกขา) 

๔) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง อา 
อีสานออกเสียง อะ เช่น 

อาชญา อชัญา 
อาญา อญัญา 
หยากเยือ่ หยกัเยือ่ 
บาง บงั 
หมาก หมกั 

๕) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง อึ 
อีสานออกเสียง เออะ เช่น 

ดึก เดิ็็ก 
ลึก เลิ็็ก 
ถึก เถิ็็ก 
ศึก เศิ็็ก 

๖) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง อึ  
อีสานออกเสียง เออ เช่น 

พึ่ง เพิ่ง 
ก่ึง เก่ิง 
ซ่ึง เซ่ิง 
ผึ้ง เผิง้ 

๗) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง เออ 
อีสานออกเสียง อื เช่น 

เปิด ปีด 
เติม ต่ืม 
ฤกษ ์(เริก) ฤกษ ์(รืก) 

๘) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง อุ 
อีสานออกเสียง โอะ เช่น 

คุง้ คง้ 
ถุง ถง 
บุง้ บง้ 
อุง้ (อุง้มือ) อง้ 
ทุ่ง ท่ง (ทุ่งนา) 

๙) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง โอะ 
อีสานออกเสียง อุ เช่น 

ก าสรด ก าสุด 
ทง (ธง) ทุง 



๗๑ 
 

ลกัษะของค า ภาคกลางออกเสียง ภาคอสีานออกเสียง 
ขน้ ขุน้ 
มณเฑียร มุณเฑียร 

๑๐) บางค า ท่ีภาคกลางออก
เสียง โอะ  อีสานออกเสียง อึ 
เช่น 

งก (ผงก) งึก 
อด อึด 
ลบ ลึบ 

๑๑) บางค า ท่ีภาคกลางออก
เสียง โอะ หรือ โอ อีสานออก
เสียง เออะ หรือ เออ เช่น 

หมด เหมิ็็ด  

อก เอิ็็ก 
วน (วงัวน) เวนิ 
บง (มอง), (ดูแล) เบ่ิง 

๑๒) บางค าท่ีภาคกลางออก
เสียง อุ หรือ อู อีสานออกเสียง 
อึ หรือ อื เช่น 

  
  
ถูก ถืก 
ทุน ทึน 
สูด สืด (สืดน ้ามูก, สืบก็วา่) 

๑๓) บางค าท่ีภาคกลางออก
เสียง อวัะ หรือ อวั อีสานออก
เสียง โอะ หรือ โอ เช่น 

ยวบ โยบ 
รวม โฮม (ร เป็น  ฮ) 
หลวม หลม 
อว้ก โอก้ 

๑๔) บางค าท่ีภาคกลางออก
เสียง เอาะ หรือ ออ อีสานออก
เสียง โอะ หรือ โอ เช่น 

จอก โจก 
รวบ โฮม (ร  เป็น  ฮ) 
ซอมซ่อ โซมโซ่ 
กรอบ โขบ (กร  เป็น  ข) 
คร่อม โคม 

๑๕) บางค าท่ีภาคกลางออก
เสียง ร อีสานใช ้ฮ เพราะ ร ไม่
มีในหน่วยเสียงภาคอีสาน เช่น 

เรือด เฮือด 
ร้อน ฮอ้น 
แรม แฮม 
แรก แฮก 
โรง โฮง 



๗๒ 
 

ลกัษะของค า ภาคกลางออกเสียง ภาคอสีานออกเสียง 
โรย โฮย 
เรียม เฮียม 

๑๖) บางค า ท่ีภาคกลางออก
เสียง ห อีสานใช ้ฮ เช่น 

โหม (โหมโรง) โฮม (ตีกลองโฮม) 
โห่ โฮ 

๑๗) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง ช 
อีสานใช ้ซ  
ภาคกลางออกเสียง ฉ อีสานใช้ 
ส เช่น 

ชา้ง ซ่าง 
ช่ือ ซ่ือ 
ใช ้ ไซ่ 
ฉุน สุน 
เฉย เสย 

๑๘) ค าท่ีภาคกลางออกเสียงตวั
ควบ อีสานไม่ออกเสียง ควบ 
เช่น 

ความ ควม 
ควาย ควย 
กวาง กวง 
ขวาง ขวง 
ขววั ขวั 

๑๙) ค าท่ีภาคกลางออกเสียง 
กล ้ า อีสานไม่ออกเสียง กล ้ า 
เช่น 

กลอง กอง 
คลอ้ย ค่อย 
คลาน คาน 
พรหม พม 

๒๐) ค าท่ีมาจากภาษาบาลีเดิม
เสียงสั้ น อีสานชอบออกเป็น
เสียงยาว เช่น 

รุกขะ รุกขา 
ปัพพตะ ปัพพตา 
มุนิ มุนี 
มธุ มธู 
อคัคิ อคัคี 

 ฯลฯ ฯลฯ 
  ๓.๕.๓ ค าภาษาบาลสัีนสกฤตทีภ่าคกลางและอสีานออกเสียงต่างกนั 
  ค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีปรากฏในภาคอีสานจะมีการออกเสียงแตกต่างจากภาษาภาค
กลางหลายลกัษณะ ซ่ึงจะไดน้ าเสนอรายละเอียดในบทต่อไป แต่ในท่ีน้ีจะน าเสนอไวบ้างประเด็น 
เพื่อเป็นหลกัสังเกต คือ 



๗๓ 
 

ลกัษะของค า รูปค าภาษาบาลี
สันสกฤต 

ภาคกลาง 
ออกเสียง 

อสีานออกเสียง 

๑) ค าบางค าออกเสียงเดิม
ของภาษาบาลีพร้อมทั้งคง
รูปวภิตัติไว ้เช่น 

รุกฺโข รุกโข รุกโข 
พฺราหมโณ พราหมโณ พามมะโณ 
คาเม คาเม คาเม 
กุกฺกุโฎ กุกกุโต กุกกุดโต 

๒) ค าท่ีมาจากภาษาบาลี
หลายพยางค์ ออกเสียงเต็ม
ตามรูปเดิม เช่น 

ตถาคต ตะถาคะตะ ตะถาคะตะ 
ทุคฺต ทุกคะตะ ทุกคะตะ 
ปุคฺคล ปุคะละ ปุก-คะ-ละ 

๓)  ค าบ า งค า ออก เ สี ย ง
เ ฉพ า ะพย า งค์หน้ า  ตัด
พยางคห์ลงัออกเช่น 

ธีร ธีระ ธีร์ 
อินฺท อินทะ อินท ์
อุโบสถ อุโบสถะ อุโบส์ 

๔) ค าบางค าใช้พยางค์หลงั
เป็นตวัสะกด เช่น 

สีม สีมา สิม 
ราช ราชะ ราด 
สมณ สะมณะ สมณ์ 

๕) ค าบางค าตดัพยางคห์นา้
ออกเสียงเฉพาะพยางคห์ลงั 
เช่น 

อาสน อาสะนะ สนะ, สะหนา 
อภิรมย อภิรมยะ ภิฮมย,์ ภีฮมย ์

๖) ค าภาษาบาลีท่ีสะกดดว้ย 
ญ  ภาคกลางจะออกเสียง
ตามเดิม เพียงแต่ปรับเสียง
สระ  อะ  ข้ึ น เ ป็นไม้หัน
อากาศ แต่อีสานจะเปล่ียน
เสียง อนั เป็น เอง็ เช่น 

ปญฺชร บญฺัชร เบง็ชร 
กญฺญา กญฺัญา เก็งญา 
รญฺโญ รัญฺโญ เร็งโญ 
อญฺชลี อญฺัชลี เอง็ชุลี 
มญฺจ มญัจา เมง็จ ์
ปญฺจ ปัญฺจ เบง็จ ์

๗) ค าบาลีบางค าออกเสียง 
อะ อีสานออกเสียง อุ เช่น 

มงฺคล มงคล มุงคุล 
มณิ มะณิ มุณี 
ปรม ปรมะ บุรม, บูรม หรือ บูฮม 

๘) ค าบาลีสันสกฤตบางค า
บางค าออกเสียง อะ อีสาน

ปฏิปตฺติ ปฏิบติั บวัรบติั 
ปริพนฺธ ปริพนัธ์ บวัรพนัธ์ 



๗๔ 
 

ลกัษะของค า รูปค าภาษาบาลี
สันสกฤต 

ภาคกลาง 
ออกเสียง 

อสีานออกเสียง 

แผลงแลว้ออกเสียงเป็น อวั           
ก็มี เช่น 

สตฺตปริภณฺฑ สัตตบริภณัฑ ์ สัตบวัรภณัฑ ์
คณนา คณนา ควัณนา 
ทรมาน ทรมาน ทวัรมาน 

๙) ค าท่ีมาจากภาบาลีมีเสียง 
อะ อีสานออกเสียง ออ เช่น 

มรณ มรณะ มอระณะ 
หรคุณ หรคุณ หอระคุณ 
อรหนฺต อรหนัต ์ ออระหนัต ์
ปวร บวร บอวอน 

๑๐) ค าบาลีท่ีมีเสียง ป และ
ตามดว้ย ร จะอ่านออกเสียง 
บอ เช่น 

ปริวาร ปะริวาระ บอริวาน 
ปริจฺจาค ปริจจาคะ บอริจาก 
ปริสุทฺธิ ปริสุทธ์ิ บอริสุด 

๑๑) ค าภาษาสันสกฤตบาง
ค าออกเสียงเพี้ยนไปจากค า
ท่ีแผลงมาแลว้ชั้นหน่ึง เช่น 

ส สกฤต สันสกฤต สันสะกึด 
วฤกฺษ พฤกษะ พฤกษรา  เป็น      

พรึกสะหรา 
ฤษี ฤษี ลือสี   เ ป็น    ระสี     

หรือรัสสี 
ฤตุ ฤดู ระดู 
นารายณ นารายณ์ นาฮายณ   หรือ  ละ

ฮายณ์ 
ปรเมศวร ปรเมศวระ บ ร เ ม ศ ว ร   ห รื อ       

บรเม  หรือ 
บอระเมสวน 

อีศวร อีศวระ อีสวน 
ราวณาสุร ราวณาสูร ฮาพนาสูน 
กฺษมา กษมา ษมา   หรือ  สมมา 

๑๒) คท่ีภาคกลางออกเสียง
ควบ ปร, ปล อีสานแผลง
เป็น ผ เช่น 

ปฺรชญา ปรัชญา ผญา 
เปฺรต เปรต เผต 
ปฺรสาท ปราสาท ผาสาท 



๗๕ 
 

ลกัษะของค า รูปค าภาษาบาลี
สันสกฤต 

ภาคกลาง 
ออกเสียง 

อสีานออกเสียง 

 ฯลฯ ฯลฯ ฯลฯ 
 



 
บทที ่๔ 

 

ค ำยืมภำษำบำลสัีนสกฤตในภำษำอสีำน 
 

ค ำยมืภำษำบำลีสันกฤตในภำษำอีสำน ผูว้จิยัไดศึ้กษำประเด็นต่ำงๆ คือรูปแบบและรูป
ค ำยมืภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน หมวดหมู่และควำมหมำยของค ำยมืภำษำบำลีสันสกฤตใน
ภำษำอีสำน โดยมีรำยละเอียดดงัน้ี 
 

๔.๑ รูปแบบและรูปค ำยืมภำษำบำลสัีนสกฤตในภำษำอสีำน 

หลงัจำกกำรท่ีประเทศไทยจดัให้มีกำรศึกษำในระบบโรงเรียน โดยเร่ิมมำตั้งแต่สมยั
พระบำทสมเด็จพระจุลจอมเกลำ้เจำ้อยูห่ัว พระปิยมหำรำช รัชกำลท่ี ๕ แห่งบรมรำชจกัรีวงศ ์เป็นตน้
มำ ท ำให้ระบบกำรศึกษำเป็นแบบพิมพเ์ดียวกนัทั้งประเทศ โดยใชภ้ำษำกรุงเทพ ฯ เป็นภำษำกลำง
ในกำรส่ือสำรกำรศึกษำ ดงันั้นคนท่ีมีอำยุ ๘๐ ปีลงมำ ในยุคน้ีจึงมีกำรศึกษำและภำษำเป็นแบบ
เดียวกนั 

กำรจะศึกษำให้เห็นรูปแบบและรูปค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำนจำกผลงำน
วิชำกำร และจำกผูค้นในยุคดงักล่ำว ก็จะไม่เห็นควำมแตกต่ำงจำกส่วนกลำงหรือโดยทัว่ไป เพรำะ
ทุกคนในทุกพื้นท่ีศึกษำงำนจำกส่วนกลำงเหมือน ๆ กนั ดงันั้นในประเด็นน้ีเพื่อให้เห็นรูปแบบของ
ค ำภำษำบำลีและสันสกฤตในภำษำอีสำนไดช้ดัเจน ผูว้ิจยัจึงจ ำตอ้งศึกษำจำกวรรณกรรมอีสำนท่ีมี
กำรจำรจำรึกด้วยอกัษรธรรมอีสำน และอกัษรไทยน้อย แล้วได้รับกำรปริวรรตเป็นอกัษรไทย
ปัจจุบนั ดงัประเด็นต่อไปน้ี 

๔.๑.๑ ค ำยมืท่ีมีหลำยพยำงค ์จะมีกำรออกเสียงในลกัษณะต่อไปน้ี คือ 
 ๔.๑.๑.๑ ออกเสียงตำมรูปเดิม เช่น ตถำคต ออกเสียงเป็น ตะถำคะตะ, ทุคตะ             

ออกเสียงเป็น ทุก-คะ-ตะ, ปุคฺคล ออกเสียงเป็น ปุค-คะ-ละ ฯลฯ 
 ๔.๑.๑.๒ ออกเสียงเฉพำะค ำหนำ้ โดยตดัค ำหลงัออก เช่น ธีระ (ที-ละ) ออกเสียง

เป็น ท ี(ธีร์), อนิทะ ออกเสียงเป็น อนิ (อินทร์), อุโปสถะ ออกเสียงเป็น อุโป (อุโปสถ)์ ฯลฯ 
 ๔.๑.๑.๓ ไม่ออกเสียงพยำงคห์ลงั แต่ใหเ้ป็นตวัสะกด เช่น สีมำ  ออกเสียงเป็น สิม, 

รำชะ ออกเสียงเป็น รำด (รำช), สมณะ ออกเสียงเป็น สม (สมณ์) ฯลฯ 



๗๗ 
 

 ๔.๑.๑.๔ ตดัเสียงพยำงคห์น้ำ ออกเสียงเฉพำะพยำงคห์ลงั เช่น อำสนะ ออกเสียง
เป็น สะนะ หรือ สนำ (สะ-หนำ) 

 ๔.๑.๑.๕ ตดัพยำงคห์นำ้และพยำงคห์ลงั ออกเสียงเฉพำะส่วนกลำงค ำ เช่น อภิรมยะ 
ออกเสียงเป็น ภิฮม (ภิฮมย)์ 

๔.๑.๒ ค ำยืมท่ีมีกำรสะกดดว้ยพยญัชนะ ญ ในภำษำไทยกลำงจะคงไวต้ำมเสียงเดิม แต่
ในภำษำอีสำน จะเปล่ียนเสียงเป็น อนั เป็นเสียง เอง็ เช่น  

ค ำภำษำบำล ี ภำษำไทยกลำงใช้ อสีำนใช้ 
ปญฺชระ บญฺัชร เบง็ชร 
กญฺญำ กญัญำ เก็งญำ 
อญฺชลี อญัชลี เอง็ชุลี 
มญฺจ มญัจำ เมง็จ์* 
รญฺโญฺ - เร็งโญ 
ปญฺจำล - เป็งจำล 

ฯลฯ ฯลฯ ฯลฯ 

๔.๑.๓ ค ำยืมภำษำบำลีท่ีบำงค ำออกเสียง อะ อีสำนน ำมำออกเสียงเป็น อุ เช่น มณิ เป็น 
มุณี  มงฺคล (มงั-คะ-ละ) เป็น มุงคุล (มุง-คุน)  ปรม เป็น บุรม  บูรม เป็น บุฮม, บูฮม (อีสำนไม่มี
หน่วยเสียง ร ในกรณีน้ีจะใช้เป็นหน่วยเสียง ฮ แทน เช่น แรง  เป็น   แฮง, แรม  เป็น   แฮม, รัก   เป็น  
ฮกั เป็นตน้) 

๔.๑.๔ ค ำยมืภำษำบำลีสันสกฤตบำงค ำท่ีออกเสียง อะ อีสำนน ำมำออกเสียงเป็น อวั เช่น 
ปฏิปตฺติ  เป็น  บัวรบัติ, ปริพนฺธ   เป็น  บัวรพนัธ์, สตฺตปริภณฺฑ   เป็น  สัตบัวรภัณฑ์, คณนำ    เป็น 
คัวณนำ, ทรมำน  เป็น   ทวัรมำน ฯลฯ  

๔.๑.๕ ค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตบำงค ำท่ีมีเสียง อุ อีสำนจะแผลงเสียงเป็น ออ เช่น สุระ 
     สร (สอระ) เช่น สรญำณ, อุระ  เป็น  อร (ออระ หรือ ออน) เช่น อรสำ  เป็น   อ่อนสำ, ทุพภี  เป็น    
ทรภี (ทอระภี), ฯลฯ 

                                                           
* ค ำวำ่ มญฺจ หรือ มญฺจำ แปลวำ่เตียง อ ำเภอมญัจำคีรี ซ่ึงเป็นอ ำเภอหน่ึงในจงัหวดัขอนแก่น ตั้งช่ือ

ตำมแนวเขำ ภูเมง็จ์ อนัเป็นภูเขำท่ีมีหนำ้ผำคลำ้ยเตียง 
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๔.๑.๖ ค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตบำงค ำท่ีมีเสียง อะ อีสำนออกเสียงตน้พยำงค์เป็น ออ 
เช่น มรณะ  เป็น   มอระณะ, หรคุณ  เป็น   หอระคุณ, อรหันตะ เป็น    ออระหันต์, ปวระ  เป็น   
บอวร 

๔.๑.๗ ค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตบำงค ำท่ีมีเสียง ปะ และมี ระ ตำมหลงัส่วนมำกจะออก
เสียงเป็น บอ เช่น ปริวำระ   เป็น  บอริวำร, ปริจฺจำคะ   เป็น  บอริจำค, ปริสุทฺธิ    เป็น บอริสุทธ์ิ 

๔.๑.๘ ค ำยืมท่ีมำจำกภำษำบำลีสันสกฤตเป็นส่วนเฉพำะจะออกเสียงเพี้ยนไปมำก เช่น 
สกฤตะ เป็น   สนสกฤต ออกเสียงเป็น สนสะกดึ, วฤกษะ       พฤกษรำ ออกเสียงเป็น พกึสะหรำ, ฤษี 
ออกเสียงเป็น ลือสี แผลงเป็น ระสี บำ้ง รัสสี บำ้ง แตกต่ำงกนัออกไป, ฤดู แผลงเป็น ระดู, นำรำยณะ 
แผลงเป็น นำรำยณ์ หรือ ละฮำยณ์, ประเมศวระ แผลงเป็น บรเมศวร หรือ บรเม ออกเสียงเป็น บอระ
เมสวน, อิศวระ ออกเสียงเป็น อิสวน, มโนรมย ์ออกเสียงเป็น มโนฮม (มะ-โน-ฮม), รำวณำสุระ        
     ฮำพนำสูร ออกเสียงเป็น ฮำนพะนำสูน, กษมำ ตดั ก ออก เหลือเป็น ษมำ     ออกเสียงเป็น สมมำ 

๔.๑.๙ ค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตท่ีมีเสียง ป ควบ ร เป็น ปร หรือ ป ควบ ล เป็น ปล จะ
แผลงเป็น ผ ในภำษำอีสำนเช่น ปรัชญำ  เป็น   ผญำ, เปรต เป็น     เผต เช่น ผเีผต, ปรำสำท   เป็น   ผำ
สำท, ปรำกฏ   เป็น  ผำกฎ ออกเสียงเป็น ผำ-กด 

 

๔.๒ หมวดหมู่และควำมหมำยของค ำยืมภำษำบำลสัีนสกฤตในภำษำอสีำน 

 ผูว้ิจยัได้รวบรวมค ำภำษำบำลีสันสกฤตท่ีปรำกฏในภำอีสำน จำกพจนำนุกรมภำค
อีสำน-ภำคกลำง ฉบบัปณิธำนสมเด็จพระมหำวีรวงศ ์(ติสฺสมหำเถระ) สำรำนุกรมภำษำอีสำน-ไทย-
องักฤษ ของอำจำรยป์รีชำ  พิณทอง และวรรณคดีอีสำนท่ีส ำคญั กล่ำวคือ ศิลป์ชยั, ทำ้วสีธน-มโนรำ, 
เสียวสวำท, จ  ำปำส่ีตน้, ขุนทึง, กำพยปู่์สอนหลำน,ผำแดงนำงไอ่, ยำ่สอนหลำน, เวสสันดร, ทำ้วฮุง
หรือเจือง, ฯลฯ แลว้น ำมำวิเครำะห์รูป-ค ำ และควำมหมำย โดยกำรตรวจสอบกบัพจนำนุกรมฉบบั
รำชบณัฑิตยสถำน, พจนำนุกรมบำลี ไทย องักฤษ สันสกฤต ฉบบัพระเจำ้บรมวงศ์เธอกรมพระ
จนัทบุรีนฤนำถ, อกัษรภิธำนศรัพท์, Dictionary of the Siamese Language By Dr. Br. BRADLEY, 
PALI-ENGLISH DICTIONARY ของ  T. W. RHYS DAVIDS และ  A SANSKRIT-ENGLISH 
DICTIONARY ของ Sir Monier Monier-William เม่ือไดศึ้กษำวิเครำะห์แล้วจดัน ำเสนอแต่ค ำเป็น
คอลมัน์ คือ ส่วนท่ีหน่ึงเป็นค ำภำษำบำลีและสันสกฤต ส่วนท่ีสองเป็นค ำยมืภำษำบำลีและสันสกฤต
ในภำษำไทยกลำง ส่วนท่ีสำมเป็นค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตท่ีปรำกฏในภำษำอีสำน ส่วนท่ีส่ีเป็น
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ควำมหมำยท่ีเขำ้ใจกนัไดใ้นภำษำอีสำน ทั้งในยุคโบรำณจนถึงยุคปัจจุบนั ไดจ้ดัน ำเสนอตำมล ำดบั 
ตำมแนวของกำรเรียบเรียงตำมแบบพจนำนุกรม คือ เรียงล ำดบัตั้งแต่ ก ไปถึง อ ดงัต่อไปน้ี 

 
 

 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

กกุสนฺธ กกุสันธะ กกุสนธ์ พระนำมของพระพุทธเจำ้องคท่ี์ ๑ 
ในภทัรกปัน้ี 

กุฎิ กุฎิ, กุฎี กุฎิ (กุด) เรือน หรือ ตึกขนำดยอ่ม เป็นท่ีอยู่
ของพระภิกษุสงฆ ์

กณิกำร กรรณิกำร์ กณิักำร์ พรรณไม้ดอกชนิดหน่ึง ดอกสี
ขำว 

กติกำ กติกำ กติกำ ขอ้ตกลง, ขอ้บงัคบั 
กถำ กถำ กถำ ค ำ, ถอ้ยค ำ, เร่ือง 
คำถำพนฺธ คำถำพนัธ์ กถำพนัธ์ ค ำร้อยกรอง 
กทลี กทัลี กุทลี ตน้กลว้ย 
กนก กนก (กะ-หนก) กนก ทองค ำ 
กบฎ กบฎ กะบด คดโกง, ทรยศต่อบำ้นเมือง 
กรก กรกำ กะระกำ ฝน, ลูกเห็บ 
กรฺม, กมฺม กรรม กรรม (ก ำ) กำรงำน, กำรกระท ำ 
กรวกิ กำรเวก กรวกี ช่ือนกชนิดหน่ึง 
กรี กรี กรี (กะรี) ชำ้งพลำย 
กฤษณำ กฤษณำ กรึษณำ, เกษณำ ไมห้อมชนิดหน่ึง 
กลียคุ กลียคุ กียคุ, ขียคุ ยคุร้ำย 
กฺษมำ, ขมำ ขมำ ษมำ, สมมำ ขอใหย้กโทษให ้
กว ี กว ี กว ี นั กปรำชญ์ ท่ี มี ศิ ลปะในก ำ ร

ประพนัธ์ 

ก 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

กฺษตฺริย, ขตฺติย กษตัริย ์ กษตัริย ์ พระเจำ้แผน่ดิน 
กญฺญำ กญัญำ เก็งญำ นำงงำม 
กณฺฐก กณัฐกะ กณัฐกั, กณัฐสั ช่ือมำ้ท่ีพระบรมโพธ์ิสัตวสิ์ทธตัถะ

รำชกุมำรทรงเม่ือเสด็จออกบวช 
กนฺตำร กนัดำร กนัดำน ล ำบำก, ฝืดเคือง, ท่ีเป็นป่ำดง 
กมฺมชฺชวำต กรรมชวำต กมัมชัวำต (หวำด) ลมเบ่ง 
กลฺยำณ กลัยำ กลัย ์ งำม 
กลฺปวฤกฺษ กลัปพฤกษ ์ กำลพึก ตน้ไมส้ำรพดันึก 
กำสำว กำสำวะ กำสำว ์ ผำ้ยอ้มดว้ยน ้ำฝำด 
กำมเทว กำมเทพ กำมเทพ เจำ้แห่งควำมรัก 
กำล กำล กำล เวลำ 
กุญฺชร กุญฺชร กุชโร, กุญชโร ชำ้ง 
กุกฺกุฏ กุกกุฏะ กุฏโฏ (กุดโต) ไก่ 
กุมฺภ กุมภะ กุมภ ์ หมอ้ 
กุมภณฺฑ กุมภณัฑ ์ กุมภณัฑ ์ ยกัษ ์
กุลปุตฺร กุลบุตร กุลบุตร บุตรท่ีดี 
กุศล กุศล กุศล, โกศล ส่ิงท่ีดี, บุญ 
กุสินำรำ กุสินำรำ กุสินนำรำ เมืองอินเดียโบรำณ 
กุสุม กุสุม (สุม) กุสุม ดอกไม ้
กรุณำ กรุณำ กูร์นำ ควำมสงสำร 
กษีณ, ขีน  เกษียณ เกษียณ ส้ินก ำหนด 
กฺษีร เกษียร เกษียร น ้ำนม 
โกทณฺท เกำทณัฑ ์ เกำทณัฑ ์ ธนู 
กีรติ เกียรต์ิ เกียรต์ิ เสียงสรรเสริญ 
โกญฺจ โกญฺโจ โกญจำ นกกระเรียน 
โกฺรธ โกรธ โกธำ ควำมโกรธ 
โกสิย โกสีย ์ โกสี พระอินทร์ 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ขคฺค (ป) 
ขฑฺค (ส) 

ขรรค ์ ขรรค ์ ศัตรำวุธชนิดหน่ึงมีคมสองข้ำง 
เป็นสันเล็ก คลำ้ยหอก 

ขำทนีย ขำทนียะ ขำทนีย ์ ของกิน, ของเค้ียว 
ขณฺฑเสมำ ขณัฑสีมำ ขณัฑเสมำ เขตแดนท่ีตดัออกไวเ้ฉพำะ 
ขย ขยั ขยั ส้ินไป 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

คงฺคำ คงคำ คงคำ, คุงคำ ช่ือแม่น ้ำสำยส ำคญัในอินเดีย,  
ในภำษำไทยหมำยถึงแม่น ้ำทัว่ไป 

คช คช คช (คด, คชะ) ชำ้ง 
คนธพฺน คนธรรน์ คนทนั ชำวสวรรคพ์วกหน่ึง 
คพฺภ, ครฺภ ครรภ ์ ครรภ,์ คพัภ ์ ลูกในทอ้ง 
คฺรำส  
คำห (ป) 

ครำส ครำส, คำธ กำรกลืน, กำรกิน 

ครุ ครุ ครุ (คะรุ) หนกั 
ครุฑ ครุฑ ครุฑ (คุด) พญำนก 
คหปติ คหบดี คหบดี ผูมี้อนัจะกิน 
คณนำ คณนำ คณันำ, คณนำ กำรนบั 
คนฺถ คนัถะ คนัถ ์ หนงัสือ 
คนฺธ คนัธ์ คนัธะ กล่ิน 
คนฺภ คนัโภทร คพัภวกี กำรอยูใ่นครรภ ์

ข 

ค 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

คำม คำม คำม บำ้น 
คำมวำสี คำมวำสี คำมวำสี ผูอ้ยูบ่ำ้น 
คำรว คำรวะ โครพ, คำรพ ควำมเคำรพ 
คำว ี คำว ี คำว ี ววัตวัเมีย 
คิมฺห คิมหะ คิมหนั ฤดูร้อน 
คุมฺพ คุมพ ์ คุมพะ พุม่ไม,้ ดง, กองทพั 
คตฺต (ป) 
คุปฺต (ส) 

คุปต ์ คุต, คุปต ์ รักษำ, คุม้ครอง 

องฺคุลิ องคคุ์ลี คุลี น้ิวมือ 
คุณ คุณ คูณ เป็นสิริมงคล 
คุหำ คูหำ คูหำ หอ้ง, ถ ้ำ 
เคห เคหะ เคหงั, เคหำ, เคหำสน์ ท่ีอยู,่ เรือน 
คฺรห เครำะห์ เครำะห์, เคำะ โชค, ครำวดี, ครำวร้ำย 
โคจร โคจร โคจร ทำงเดิน 
โคตฺต (ป) 
โคตฺร (ส) 

โคตร โคตร, โคด วงศต์ระกูล, เผำ่พนัธ์ 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ฆรำวำส ฆรำวำส ฆรำวำส, ฆรำวำด ผูค้รองเรือน, ตรงขำ้มกนั 
ฆรณี ฆรณี ฆรณี (นี) หญิงแม่เรือน 
ฆำต ฆำต ฆำต (ด) กำรฆ่ำ, กำรท ำลำย 
โฆรวสิ โฆรวสิ โฆรริด งูพิษ 
โฆษก โฆษก โฆษก (สก) ผูป้ระกำศ, เสียงดงั 
โฆษิต โฆษิต โฆษิต ป่ำวร้อง 

ฆ 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

จงฺกม จงกรม จงกรม, จมกรม เดินไปมำ 
จตุ จตุ จตุ (จตุปัจจยั) 

จตุโลกบำล ฯลฯ 
ส่ี 

จมฺมขณฺฑ จรรมขณัฑ์ จ ำมขณัฑ ์ ท่อนหนงั 
จริยำ, จรฺยำ จรรยำ จรรยำ ควำมประพฤติ 
จำริก จำริก จรืก, จำรึก  โคจรไป 
จกฺข,ุ จกฺษุ จกัษุ จกัข ุ ตำ 
จณฺฑ จณัฑ ์ จณัฑ ์ ดุร้ำย, หยำบชำ้ 
จนฺท 
จนฺทฺร 

จนัทร์ จนัทำ พระจนัทร์ 

จำริตฺต 
จำริตฺร 

จำรีต จำฮีต ควำมประพฤติ ,  ธรรม เ นียม , 
ประเพณี 

จินฺตมณิ จีนดำมณี จินดำมณี แกว้มีค่ำ 
จุติ จุติ จุดติ เคล่ือน, ตำย ใชส้ ำหรับเทวดำ 
จุมพิต จุมพิต จุมพิต จูบ, มกัใชด้ม เป็นพื้น 
เจติย เจดีย ์ เจดีย ์ ท่ีเคำรพนบัถือ 
จิร จิร เจียร เน่ิน, นำน 
จุณ จุณ จุณ ผงละเอียด 
จิรกำล จิรกำล เจียรกำล เวลำยำวนำน 
โจท โจท โจท ถำม 

 
 
 
 
 

จ 



๘๔ 
 

 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ฉขตฺติย (ป) 
ฉกฺษตฺริย (ส) 

ฉขตัติยะ 
ฉกษตัริยะ 

ฉขตัติย ์
ฉกษตัริย ์

กษตัริย ์๖ พระองค ์

ฉทวำร ฉทวำร ส้อทวน ประตูทั้ง ๖ 
ฉทฺทนฺต ฉทัทนัต ์ สัททนั ชำ้งเผอืกตระกูลหน่ึง 
ฉพฺพณฺณร สี ฉพัพรรณรังสี ฉพัพรรณรังสี รัศมี ๖ ประกำร 
ฉำตกภย ฉำตกภยั สำตะกะภยั ภยัคือกำรอดอำหำร 
สิมฺพลี ฉิมพลี สิมพะลี ไมง้ิ้ว 
โฉลก โฉลก โสก คำถำบทหน่ึง, ตอนหน่ึง 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ชงฺฆ ชงฆ ์ ซง แขง้ 
ชรำ ชรำ ซะรำ ควำมแก่ 
ชล ชล ชล, ซน, ซะละ  

ชลชำติ 
ชลธำร 
ชลเนตร 
ชลสกำย 

น ้ำ 
สัตวน์ ้ำ 
แม่น ้ำ 
น ้ำตำ 
บ่อ, สระ 

ชวำล ชวำล ชะวำน ควำมรุ่งเรือง, เปลวไฟสว่ำง, โคม
ไฟ 

ชวำลำ ชวำลำ ชวำลำ ตระเกียง 
ชฏ ชฏั ชฏั (ซดั) ป่ำทึบ, ป่ำรก 

ฉ 

ช 



๘๕ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ชำตก ชำดก ซำดก, ชำตก ์ เร่ืองอดีตชำติของพระพุทธเจำ้ 
ชำติ ชำติ ซำด กำรเกิด 
ชำนุ ชำนุ ซำนุ เข่ำ 
ชุติ ชุติ ซุติ ควำมโพลง, ควำมรุ่งเรือง 
ชุณห ชุณหะ ซุนหะ ขำว, สวำ่ง 
ชว เชำว ์ เชำว ์ เร็ว, รวดเร็ว 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ฌำน ฌำน ฌำน กำรเพ่งอำรมณ์จนใจแน่วแน่
เป็นอัปนำสมำธิ มี ๒ อย่ำง คือ     
รูปฌำน และอรูปฌำน 

ฌำปน ฌำปน ฌำปน (ซำปะนะ) 
ฌำปนกิจ 
ฌำปนสถำน 

กำรเผำศพ, กำรปลงศพ 
งำนเผำศพ 
ท่ีเผำศพ 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ญฺำณ ญำณ ญำณ ควำมรู้, ปัญญำ,ปรีชำหย ัง่รู้ 
ญฺำติ ญำติ ญำติ, ญำติกำ คนในวงศว์ำนท่ียงันบัรู้กนัไดท้ำง

เช้ือสำยฝ่ำยพอ่หรือฝ่ำยแม่ 
เญยฺยธมฺม เญยยธรรม ไญฺยธรรม ธรรมท่ีควรรู้ 

ฌ 

ญ 



๘๖ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ญำ ญำ ญำ เป็นค ำท่ีมำจำกธำตุ ญำ ท่ีแปลวำ่รู้ 
ในอีสำนใชเ้ป็นช่ือสมณศกัด์ิท่ีได้
จำกฝ่ำยพระพุทธศำสนำ 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ฎีกำ ฎีกำ ฎีกำ ค ำอธิบำยขยำยควำม เช่น ฎีกำพำ
หุง, ช่ือคัมภีร์ท่ีอธิบำยหรือแก้
คมัภีร์อรรถกถำ 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ฐปน (ป) 
สถำปน (ส) 

ฐำปนำ 
สถำปนำ 

ถำปนำ กำรก่อสร้ำง, กำรแต่งตั้ง 

ฐำน ฐำน ถำนะ, ถำน ท่ีตั้ง, เขต, ต ำแหน่ง, หลกัแหล่ง 
 
 
 
 
 
 
 

ฎ 

ฐ 



๘๗ 
 

 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ฑงฺส ฑงัสะ ทงัสะ เหลือบ 
ฑำก ฑำก ทำก ผกัดอง, เม่ียง 
ฑำหะ ฑำหะ ทำหะ ควำมร้อน, เคร่ืองร้อน 
ฑำหก ฑำหก ทำหก ผูเ้ผำ, ไฟ 
ฑีฆร, ทีฆ ทีฆะ เทียระฆำ ยำว, ไกล, นำน 

 
 
 
 
 พยญัชนะทั้งสองน้ี ต มีในภำษำบำลีและสันสกฤต ตวั ด เป็นพยญัชนะเติมของไทยท่ีคิด
ข้ึนใชเ้พื่อแทนและบนัทึกเสียงใหค้รบถว้น ค ำท่ีมีตวั ต ในภำบำลี-สันสกฤตน ำมำใชใ้นภำษำไทย 
โดยเฉพำะภำษำอีสำนใชเ้สียง ด  
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ตนย ดนยั ดนยั ลูกชำย, ลูกหญิง 
ตนุ ดนู ดนุ, ดนู สรรพนำมบุรุษท่ี ๑ 
ตรุณ ดรุณ ดรุณ หนุ่ม, อ่อน, รุ่น 
ตรุณี ดรุณี ดรุณี เด็กหญิงรุ่น, สำว, อ่อน 
ตล ดล ดล พื้น, ชั้น เช่น พสุธำดล     พื้นดิน 
ตำรำ ดำรำ ดำรำ ดำว 
ตำปส ดำบส ดำบส ผูบ้  ำเพญ็ตนเพื่อเผำกิเลส 
ตำปสินี ดำบสินี ดำบสินี ดำบสหญิง 
ตำลุ ตำลุ ตำลุ เพดำน 
ตำวติํ สุ ดำวดึงส์ ดำวดิงส์ สวรรคช์ั้นท่ี ๒ 

ฑ 

ด ต 



๘๘ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ติฏฺฐ ติฐ ดิฐ ตั้งอยู ่
ติตฺถ ติตถ์ ดิตถ ์ ท่ำน ้ำ 
ติรจฺฉำน ดิรัจฉำน 

เดรัจฉำน 
เดียระฉำน สัตวเ์วน้จำกมนุษย ์

ตุรค ดุรงค ์ ดุรงค ์ มำ้ 
ตุล ดุลำ ดุล ตรำชู, คนัชัง่ 
ตุษฎิ ดุษฎี ดุษฎี ควำมยนิดี, ควำมช่ืนชม 
ตุณฺหี, ตุษฺณีม ดุษณี ดุษณี ควำมน่ิง 
ตุสิต ดุสิต ดุสิต สวรรคช์ั้นท่ี ๕ 
เตชะ เดช เดโช อ ำนำจ, ควำมร้อน, ไฟ 
ตจ ตจะ ตโจ หนงั, เปลือกไม ้
ตถำคต ตถำคต ตถำคโต พระนำมของพระพุทธเจำ้ 
ตริ, ติ ตรี, ติ ตรีกำล 

ตรีฑูต 
สำมกำล ได้แก่  อดีต ปั จจุบัน 
อนำคต 
ผูแ้ทนคนท่ีสำม, ลกัษณนำมบอก
อำกำรตำย 

ติณ, ตฤน ติณ, ตฤณ ตฤนชำติ 
ตฤนมยั 

หญำ้ต่ำง ๆ  
สนำมหญำ้ 

 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ถมฺภ ถมัภ ์ ถมัภ ์ เสำ, หลกั 
ถำวร ถำวร ถำวร (ถำวอน) มัน่คง, ตั้งมัน่ 
ถูป, สตูป สถูป ถูปะ เจดียก่์อไวส้ ำหรับบรรจุของควร

บูชำ 

ถ 



๘๙ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

เถยฺย เถยยะ เถย ควำมเป็นขโมย, เถยจิต จิตท่ีเป็น
ขโมย 

เถระ เถระ เถระ พระผูใ้หญ่ 
 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ทม ทมะ ทะมะ กำรข่มใจ 
ทรมำน ทรมำน ทวัระมำน ข่ม, ปรำบ, ท ำใหล้ ำบำก 
ทวำร ทวำร ทวำร (ทวน) ทำง, ประตู, ช่องตำมร่ำงกำย 
ทว ิ ทว,ิ ทว ี ทเว สอง 
ทวชิ ทวชิ ทะวดิ พรำหมณ์, นก, ผูเ้กิดสองหน 
ทีป, ทวปี ทวปี ทวปี ทีป, ไปทัว่ทีป 
ทส, ทศ ทศ ทศ (ทด) 

ทศชำติ 
ทศพร 
ทศพล 

สิบ 
สิบชำติ 
พรสิบประกำร 
ผูมี้ก ำลงัสิบ คือ พระพุทธเจำ้ 

ทกฺขิน, ทกฺษิณ ทกัษิน ทกัขิน ขวำ, ทิศใต,้ ทิศหวันอน 
ทุรฺกรฺม ทรกรรม ทวัรกรรม กำรท ำสัตวใ์หไ้ดรั้บควำมล ำบำก 
ทำยก ทำยก ทำยก (ยก) ผูใ้หเ้พศชำย 
ทำยำท ทำยำท ทำยำท ผูสื้บสกุล 
ทำยกิำ ทำยกิำ ทำยกิำ ผูใ้หเ้พศหญิง 
ทำรกำ ทำรก ทำรกำ เด็กท่ียงัไม่เดียงสำเพศชำย 
ทำริกำ ทำริกำ ทำริกำ เด็กท่ียงัไม่เดียงสำเพศหญิง 
ทำรุณ ทำรุณ ทำรุณ (ลุน) ท ำให้ล ำบำกด้วยควำมร้ำยกำจ, 

หยำบชำ้, ดุร้ำย 

ท 



๙๐ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ทำส ทำส ทำส ผูข้ำยตวัลงรับใชช้ำย 
ทำสี ทำสี ทำสี ทำสเพศหญิง 
ทินกร ทินกร ทินกร พระอำทิตย ์
ทิว ทิพ ทิพ 

ทิพย ์
สวรรคช์ั้นฟ้ำ, เทวโลก 
เป็นของเทวดำ 

ทีฆ ทีฆะ ทีรฆำ, เทียรฆำ ยำว, นำน, ย ัง่ยนื 
ทุกฺข ทุกข ์ ทุกข ์ ควำมยำก, ควำมล ำบำก, ควำม

เดือดร้อน, ยำกจน, ควำมยำกไร้ 
ทุคต ทุคตะ ทุกคะตะ เขญ็ใจ 
ทุจริต ทุจริต ทุดจะหริด ประพฤติชัว่, คดโกง 
ทุมโน, 
โทมนสฺ 

ทุมโน ทุมโน 
ทุมนำส 

เสียโจ, เศร้ำใจ 
มีควำมโศกเศร้ำ 

ทุสฺ ทุร, ทร ทร 
ทุรชน, ทรชน 
ทุรชำติ 

ชัว่, ยำก 
คนชัว่ 
ชำติชัว่ 

ทสฺสีล ทุศีล ทุศีน มีศีลชัว่, ท ำผดิวนิยั, ล่วงละเมิด 
ทูต ทูต ทูต, ทูตำ ผูส่ื้อสำร, ผูแ้ทน 
เทว เทพ เทพำ, เทพดำ 

เทโว 
เทวญั 
เทวี 
เทเวศวร์ 

เทวดำ 
เทพผูเ้ป็นใหญ่ 
ชำวสวรรค ์
เทวดำผูห้ญิง 
เทวดำผูเ้ป็นใหญ่ 

เทศ, เทส เทศ,  
เทศนำ 

เทศนำ 
เทดสะหนำ 
เทศกะ 

ช้ีแจง, แสดงธรรม 
 
ผูแ้สดง 

ทุษ โทษ โทษ  
โทษำ, โทโส 

ควำมผดิ 
ควำมโกรธ, ควำมฉุนเฉียว 

 



๙๑ 
 

 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ธน ธนะ ธนะ (ทะนะ) 
ธนบดี 
ธนบตัร 
ธนสมบติั 

ทรัพยสิ์น 
เจำ้แห่งทรัพย ์
บตัรใชแ้ทนเงินตรำ 
ทรัพยส์มบติั 

ธนำคำร ธนำคำร ธนำคำร ท่ีท ำกำรคำ้เงิน 
ธมกรก ธมกรก ธมกรก (ทะมะกะ

หรก) 
กระบอกกรองน ้ำ 

ธรณี ธรณี ธรณี (ทอระนี) แผน่ดิน, โลก 
ธมฺม 
ธรฺม 

ธรรม 
ธมัม 

ธรรม (ท ำ) 
 
ธรรม + 
ธรรมขนัธ์ 
ธรรมกถึก 
ธรรมชำติ 
ธรรมนิยำย 
ธรรมนูญ 
ธรรมเนียม 
ธรรมรำชำ 
ธรรมศำสตร์ 
ธรรมำธิปไตย 
ธรรมำสน์ 
ฯลฯ 

คุณควำมดี ควำมชอบ, ค ำสั่งสอน
ในพระพุทธศำสนำ 
 
หมวดธรรม 
นกัเทศน์ 
เกิดเองตำมวสิัยโลก 
ควำมแน่นอนแห่งแห่งธรรมดำ 
กฎหมำยวำ่ดว้ยระเบียบกำร 
ประเพณี 
พระพุทธเจำ้ 
คมัภีร์หลกักฎหมำย 
กำรถือธรรมเป็นใหญ่ 
ท่ีส ำหรับนัง่แสดงธรรม 

ธช, ธวช ธชั, ธวชั ธวชั ธง 
ธญฺญ (ป) 
ธำนฺย (ส) 

ธญั ธญั 
ธญัญำหำร 

ขำ้วเปลือก 
อำหำรคือขำ้ว 

ธ 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ธนู+อำคม ธนัวำคม ธนัวำคม ช่ือเดือนสิบสองตำมสุริยคติ 
ธำนี ธำนี ธำนี เมือง 
ทุตงฺค ธุดงค ์ ธุดงค ์ องคคุ์ณเคร่ืองก ำจดักิเลส 
ธูม ธูม ธุม ควนัไฟ 
ธุร ธุร ธุระ กิจกำรงำน 
ธุลี ธุลี ธุลี ฝุ่ น, ละออง 
ธูป ธูป ธูป เคร่ืองหมอจุดบูชำคู่กบัเทียน 
ธีร ธีระ 

ธีร์ 
เธียร นกัปรำชญ,์ ฉลำด, มัน่คง 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

นกุล นกุล นะกุน พงัพอน 
นคร นคร นคร เมืองใหญ่, กรุง 
นครปำล นครบำล นครบำล ต ำรวจในส่วนกลำง 
อนงฺค อนงค ์ นงค ์ นำง, สำว 
นที นที นที แม่น ้ำ 
นภำ นภำ นภำ 

นภดล 
นภำลยั 

ทอ้งฟ้ำ 
พื้นฟ้ำ 
ฟำกฟ้ำ, กลำงหำว 

นม, นมสฺ นมะ นมะ 
นมกักำร, นมสักำร 

กำรนอบนอ้ม, กำรเคำรพ 
กำรไหว ้

นยันำ นยัน์ นยันำ ดวงตำ 
นรก นรก นะฮก โลกท่ีลงโทษคนท ำบำป 
นวก นวกะ นวกะ ผูใ้หม่, ผูอ่้อน 

น 



๙๓ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

นวงฺคสตฺถุสำ
สน 

นวงัคสัตถุศำสน์ นะวงัคะสัตถุสำด ค ำสอนของพระศำสนำมีองค์ ๙ 
คือ สุตตะ, เคยยะ, เวยยำกรณะ, 
คำถำ, อุทำน, อิติวุตตกะ, ชำดก, 
อพัภูตธรรม, เวทลัละ  

นงฺคล นงัคล นงัคลั ไถ 
นตฺตำ นดัดำ นดัดำ หลำน 
นตฺถุ นตัถุ ์ นตัถุ ์ จมูก, เป่ำจมูก, สูดใหว้ตัถุอยำ่งใด

อยำ่งหน่ึงเขำ้จมูก 
นำถ นำถะ นำโถ พระผูเ้ป็นท่ีพึ่ง 
นำรำยณ นำรำยณ์ นำฮำยณ์ พระนำรำยณ์เทพเจำ้องคห์น่ึงของ

พรำหมณ์ 
นำวำ นำวำ นำวำ เรือ 
นำสิก นำสิก นำสิก จมูก 
นิโครธ นิโครธ นิโครธ (โคด) ตน้ไทร 
นิมนฺต นิมนต ์ นีรมนต ์ เชิญพระ, เชิญนกับวช 
นิรำศ นิรำศ นิรำศ ไปจำก 
นิรุตฺติ, นิรุกฺติ นิรุกติ นิรุตติ ภำษำ, ค ำพูด 
นิวำต นิวำต นิวำต สงดัลม, เจียมตวั 
นิศำ นิศำ นิศำ 

นิศำกร 
นิศำกำล 

กลำงคืน 
พระจนัทร์ 
เวลำกลำงคืน 

นิษำท นิษำท นิษำท พรำนป่ำ, เงำะป่ำ, ชำวประมง 
เนกขมฺม เนกขมัมะ เนกขมั กำรออก, กำรออกจำกกำม 
นิรนำท นีรนำท เนียรนำท เงียบ, ไม่มีเสียง 

 
 
 
 



๙๔ 
 

 
 

 ตวั บ ไม่มีในภำษำบำลีและสันสกฤต เป็นอกัษรเติมท่ีไทยคิดข้ึนแทนเสียงในภำษำและ
ถ่ำยทอดเสียงท่ีมำจำกภำษำอ่ืน ในกรณีค ำท่ีมีเสียง ป จะแผลงเป็น บ ในภำษำไทยและภำษำอีสำน
เป็นส่วนมำก 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ปงฺกช บงกช บงกช ดอกบวั 
ปงฺสุ บงัสุ บงสุ ฝุ่ น, ละออง 
ปริปูรณ บริบูรณ์ บรบูรณ์ (บอระ-) 

บรบวร 
เตม็, ถว้น 
ครบ 

ปรมตฺถ ปรมตัถ์ บรมตัถ์ ประโยชน์อยำ่งยิง่ 
ปริกปฺป ปริกปั บริกปั ควำมตรึก, ควำมด ำริ 
ปริกฺขำร บริขำร บอริขำร เคร่ืองใชส่้วนตวัของภิกษุ 
ปพฺพต บรรพต บรรพต ภูเขำ 
ปริปำล บริบำล บริบำล ผูรั้กษำ, ผูดู้แล, ผูเ้ล้ียงดู 
ปริวำร บริวำร บริพำล ผูแ้วดลอ้ม, ผูรั้บใช ้
ปริภณฺฑ ปริภณัฑ์ บริภณัฑ์ ของใช ้
ปริสุทฺธิ บริสุทธ์ิ บอริสุด หมดจด, สะอำด 
ปพฺพชฺชำ บรรพชำ พบัชำ กำรบวช 
ปลฺลงฺก บลัลงัค ์ บลัลงัค ์ แท่น, ตกั, ท่ีนัง่ผูพ้ิพำกษำ 
ปำฐ ปำฐะ บำฐ (บำด) พระพุทธพจน์ 
ปำตฺร บำตร บำตร ภำชนะส ำหรับรับอำหำรของ

นกับวช 
ปำป บำบ บำป ควำมชัว่, ควำมร้ำย 
ปำรมี บำรมี บำรมี คุณงำมควำมดีท่ีควรบ ำเพญ็ 
ปริญฺญำ เปรียญ บำเรียน ผูเ้ล่ำเรียน, ผูรู้้ธรรม, ผูค้งแก่เรียน 
ปำส บำศ บำศ 

บ่วงบำศ 
บ่วงไวด้กัจบั 

บ ป  
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ปิณฺฑ บิณฑ ์ บิณฑ ์ กอ้นขำ้ว 
ปุถุชน ปุถุชน บุถุ, บุถุชน คนกิเลสหนำ 
ปุปฺผำ บุปฺผำ บุปผำ ดอกไม ้
ปุรำณ บุรำณ, โบรำณ บุฮำน, โบฮำน, เบำฮำน เก่ำ, ก่อน 
ปุรี บุรี บุรี เมือง 
ปุษฺป 
ปุปผำ 

บุษบำ 
บุปผำ 

บุษบำ ดอกไม ้

ปูรณ บูรณะ บูรณ์ เตม็ 
ปรม บรม บูฮม ยิง่, ยอด 
ปญฺจ เบญจ เบง็จ ์ หำ้ 
ปญฺชร บญัชำ เบง็ชร หนำ้ต่ำง 
ปุญฺญ 
ปุณย 

บุญ 
บุณย ์

บุญ 
บุญรำศี 

ควำมดี 
กองบุญ 

ปุพฺพ บุบเพ บุพ 
 
บุพกรรม 
บุพนิมิต 
บุพเพสันนิวำส 

ก่ อน ,  ที แ รก ,  เ บ้ื อ ง ต้น ,  ทิ ศ
ตะวนัออก 
กรรมแต่ปำงก่อน 
ลำงบอกเหตุข้ึนก่อน 
กำรเป็นเน้ือคู่กนัในชำติก่อน 

ปุพฺโพ บุพโพ บุพโพ หนอง 
ปุร บุรี บุรี เมือง 
ปูช บูชำ บูชำ ให้ด้วยควำมนับถือ, สักกำระส่ิง

ศกัด์ิสิทธ์ิ 
โปกฺขรณี โบกขรณี โบกขรณี สระบวั 
ปฏิกำร ปฏิกำร ปฏิกำร กำรตอบแทน 
ปฏิกฺกูล ปฏิกูล ปฏิกูล ของน่ำเกลียด 
ปฏิทิน (ป) 
ปฺรติทิน (ส) 

ปฏิทิน ปฏิทิน 
บกัขทึน 

แบบส ำหรับดูวนั เดือน ปี 

ปฏิปตฺติ ปฏิบติั ปฏิบติั, บวัระบติั กระท ำ, ประพฤติ, บ ำรุง, เล้ียงดู 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ปฏิรูป ปฏิรูป ปติรูป สมควร, เทียม, ไม่แท,้ ปรับปรุง
ใหส้มควร 

ปฏิรูปเทศ ปฏิรูปเทศ ปฏิรูปเทศ ประเทศท่ีสมควรอยู ่
ปฏิสนฺธิ ปฏิสนธิ ปฏิสนธ์ เกิด, ถือก ำเนิด 
ปฐวี ปฐพี ปฐพี, ปถพี แผน่ดิน 
ปฐม ปฐม ปฐม 

ปฐมพยำบำล 
ปฐมกรรม 

ทีแรก, เบ้ืองตน้ 
รักษำเบ้ืองตน้ 
พิธีกรรมท่ีกษตัริยโ์บรำณกระท ำ
กบัศตัรู 

ปทุม ปทุม ปัทุม, ปทุมำ, ปัทุมำ บวัหลวง 
ปกำส ประกำศ ผกำศ,  

ประกำศ 
แจง้ใหท้รำบทัว่กนั 

ปฺรกิต ประกิต ประกิต ประกอบ, ประดับ, แจ้งควำม, 
ประกำศ, แสดง, แต่ง เช่น “แปลง
กำพยก์ลอนประกิต”  

ปจฺจกฺข (ป) 
ปฺรตยกฺษ (ส) 

ประจกัษ ์ ประจกัษ ์ ชดัแจง้, แน่นอน 

ปจฺจุคฺคมน ประจุคมน์ ประจุคมน์ ลุกข้ึนตอ้นรับ 
ปจฺเจก ปัจเจก ประเจก เฉพำะตวั, เฉพำะ, ผูเ้ดียว 
ปฺรชฺวร ประชวร ประชวร เจบ็, ป่วย 
ปชำ, ปฺรชำ ประชำ ประชำ หมู่คน 
ปฺรติษฺฐ 
ปติฏฺฐ 

ประดิษฐ์ ประดิษฐ์ ตั้งข้ึน, จดัท ำข้ึน, คิดท ำข้ึน, สร้ำง
ข้ึน, แต่งข้ึน 

ปฺรพนฺธ ประพนัธ์ ประพนัธ์ แต่ง, เรียบเรียง 
ปฺรพำส ประพำส ประพำส อยูแ่รม, เท่ียวไป 
ปฺรภำษ ประภำษ ประภำษ ตรัส, บอก, พูด 
ปฺรภำส ประภำส ประภำส แสงสวำ่ง 
ปฺรภำกร ประภำกร ประภำกร พระอำทิตย ์
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ปฺรมำณ 
ปมำน 

ประมำณ ประมำณ กะ, ก ำหนด, คะเน, คำดหมำย 

ปฺรมำท 
ปมำท 

ประมำท ประมำท 
ผมำท 

มัวเมำ, เลินเล่อ, เผลอ, ลืมสติ,            
ดูหม่ิน 

ปฺรมุข 
ปมุข 

ประมุข ประมุข หวัหนำ้ 

ปฺรโยค 
ปโยค 

ประโยค ประโยค ค ำพูดท่ีได้ควำมสมบูรณ์, ควำม
เพียร 

ปฺรโยชน 
ปโยชน 

ประโยชน์ ประโยชน์ (ประ
โหยด) 

ส่ิงท่ีตอ้งกำร, ส่ิงท่ีใชไ้ดผ้ล 

ปฺรวตฺติ 
ปวตฺติ 

ประวติั ประวติั ควำมเป็นไป, เร่ืองรำว 

ปฺรเวศ 
ปเวส 

ประเวศ ประเวศ กำรเขำ้มำ, กำรเขำ้ถึง, กำรเขำ้สู่ 

ปฺรศำสน ประศำสน ์ ประศำสน์ กำรแนะน ำ, กำรสั่งสอน, กำร
ปกครอง, กำรสั่ง 

ปฺรสำท 
ปสำท 

ประสำท ประสำท เส้นส ำหรับรับควำมรู้สึกของคน
และสัตว,์ ควำมเล่ือมใส, ยินดีให้, 
โปรดให ้

ปฺรสำธน 
ปสำธน 

ประสำธน์ ประสำธน์ ท ำใหส้ ำเร็จ, เคร่ืองประดบั 

ปฺรสูติ 
ปสูติ 

ประสูติ ประสูติ กำรคลอด, กำรเกิด 

ปฺรชญำ ปรัชญำ ผญำ วิชำว่ำด้วยหลักแห่งควำมรู้และ
ควำมจริง 

ปฺรำกฎ 
ปำกฎ 

ปรำกฏ ผำกฎ เห็นชดั, ชดัแจง้, ประจกัษช์ดั 

ปฺรำรภ ปรำรภ ผำฮภ เร่ิมแรก, วติก, ร ำพึง 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ปำรภ 
ปฺรำสำรท 
ปำสำรท 

ปรำสำท ผำสำรท เรือนชั้น, เรือนมียอดโดยเฉพำะ
เป็นท่ีประทบัของพระเจำ้แผน่ดิน 

ปริขำร บริขำร บริขำร เคร่ืองใชส้อย 
ปริญฺญำ 
ปริชฺญำ 

ปริญญำ 
 

ปริญญำ 
 

ควำมหยั่ง รู้ ,  ควำมก ำหนด รู้ , 
ก ำ ห น ด ชั้ น ค ว ำ ม รู้ ท่ี ผ่ ำ น
มหำวทิยำลยั 

ปริตฺร 
ปริตฺต 

ปริตร ปริตร์ ควำมต้ำนทำน, เคร่ืองป้องกัน, 
บทพระพุทธมนตใ์นเจด็ต ำนำน 

ปริมณฺฑล ปริมณฑล ปริมณฑล วงรอบ, วงกลม, ควำมเรียบร้อย 
ปำโมกฺข ปำโมกข ์ ปำโมกข ์ ผูเ้ป็นหวัหนำ้, ผูเ้ป็นประธำน 
ปำรำชิก ปำรำชิก ปำรำซิก ช่ืออำบติัหนกัท่ีภิกษุตอ้งแลว้ขำด

จำกควำมเป็นสมณะ 
ปำลิเลยฺยก ปำเลไลยก ์ ป่ำเลไลยก ์ ป่ำแห่งหน่ึงท่ีพระพุทธเจ้ำเสด็จ

อำศยัอยู ่
ปุคฺคล บุคคล ปุคคละ ตน, ตวัตน 
ปุจฺฉำ ปุจฉำ ปุจฉำ (สำ) ค ำถำม 
    

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ผำสุก ผำสุก ผำสุก ควำมส ำรำญ, ควำมสะดวกสบำย 
 
 
 

ผ  



๙๙ 
 

 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

พกฺตร พกัตร์ พกัตร์ หนำ้ 
พนฺธ พนัธ์ พนัธนำ, พนัธนะ, พนั

ธนงั 
ผกู, มดั, ตรึง, เก่ียวพนั 

พำรำณสี พำรำณสี พำรำณสี เมืองส ำคญัในประเทศอินเดีย 
พำล พำล พำล, พำโล, พำลำ  อ่อน, เด็ก, โง่, เขลำ, ชัว่ 
พำหำ พำหำ พำหำ, พำหุ แขน 
พิโมกฺษ 
พิโมกฺข 

พิโมกษ ์ พิโมกข ์ ควำมพน้, ควำมเปล้ืองออก, ช่ือ
หน่ึงของพระนิพพำน 

พิลำป พิลำป พิลำป คร ่ ำครวญ, ร้องไห้, ร ่ ำไรร ำพนั, 
บ่นเพอ้ 

พุทฺธ พุทธ พุทธ 
พุทธกำล 
พุทธจกัร 
พุทธฎีกำ 
พุทธบำฐ 

ผูรู้้, ผูต้รัสรู้, ผูต่ื้น 
สมยัของพระพุทธเจำ้ 
อ ำนำจฝ่ำยพระพุทธศำสนำ 
ถอ้ยค ำของพระพุทธเจำ้ 
ค ำสอนของพระพุทธเจำ้ 

โพธิ โพธ์ิ โพธิ (โพด) ควำมตรัสรู้ 
โพธิสตฺว โพธิสัตว ์ โพธิสัตว ์ ท่ ำ น ผู ้ ท่ี จ ะ ไ ด้ ต รั ส รู้ เ ป็ น

พระพุทธเจำ้ 
โพยม โพยม โพยม ทอ้งฟ้ำ 

 
 
 
 
 
 

พ  



๑๐๐ 
 

 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ภควตี ภควดี ภควดี ช่ือเรียกพระอุมำ, พระลกัษมี 
ภควนฺต ภควำ ภควตั 

ภควำน 
นำมพระศิวะ 

ภมร ภมร ภมรำ 
ภุมรำ 
ภมรี 
ภูมรี 

แมลงผึ้ง, แมลงภู่ 

ภคินี ภคินี ภคินี พี่นอ้งหญิง 
ภย ภยั ภยั ควำมกลวั, ของท่ีพึงกลวั, ภยั 
ภยนฺตรำย ภยนัตรำย ภยนัตรำย ภยัและอนัตรำย 
ภริยำ (ป) 
ภำรฺยำ (ส) 

ภริยำ 
ภรรยำ 

ภำริยำ เมีย 

ภำตุ (ป) 
ภรำตฤ (ส) 

ภรำดำ 
ภรำดร 

ภรำดร 
ภำดำ 
ภำตำ 

พี่นอ้งชำย 

ภกฺข (ป) 
ภกฺษ (ส) 

ภกัษำ ภกัขำ อำหำร, เหยือ่ 

ภตฺต 
ภตฺร 

ภตัร ภตัต ์ อำหำร, ขำ้วสวย 

ภพฺพ 
ภวย 

ภพัพะ ภพัพำ ควร, สมควร, เพียงพอ 

ภำชน ภำชนะ ภำช์ ส ำรับกบัขำ้ว 
ภำร ภำระ ภำร์, ภำร ของหนกั, น ้ ำหนกั, ธุระท่ีหนกั, 

กำรงำน 

ภ  



๑๐๑ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ภำรต ภำรตะ ภำรตะ 
ภำรตี 

ผู ้สืบเช้ือสำยมำจำกพระภรต
จักรพรรดิรำช ผูเ้ป็นบุตรของ
ท้ำวทุหยนัต์กับนำงศกุนตลำ, 
ชำวอินเดีย 

อภิรมฺย อภิรมย ์ ภีฮมย ์ น่ำยนิดี 
ภูษำ ภูษำ ภูสำ ผำ้, เคร่ืองประดบั, เคร่ืองนุ่งห่ม 
เภตรำ เภตรำ เภฏำ เรือ, เรือส ำเภำ 
โภชน โภชนะ โภชนงั ขำ้วส ำหรับกิน, กำรกิน, กำรกิน

ขำ้ว 
 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

มณฺฑล มณฑล มนฑล (ทน) วงรอบ, บริเวณ, แควน้ 
มนฺต 
มนฺตฺร 

มนต ์
มำตร์ 

มนต ์ ค ำศกัด์ิสิทธ์ิ, ค  ำส ำหรับสวด, ค ำ
ส ำหรับเสกเป่ำ 

มนฺตรี มนตรี มุนตรี ท่ีปรึกษำ, ขำ้รำชกำรชั้นผูใ้หญ่ 
มนุสฺส 
มนุษฺย 

มนุษย ์ มนุษย ์ คน 

มน มนะ มโน ใจ, ควำมคิด 
มยรุ มยรุะ มยรุำ นกยงู 
มคฺค 
มรฺค 

มรรค 
มำรฺค 

มรคำ 
มคัโค 

ทำง, ถนน 

มรณ มรณะ มรณ์ 
มรณำ 

ควำมตำย, กำรตำย 

มจฺจุ มจัจุ มจัจุ ควำมตำย 

ม 



๑๐๒ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

มจัจุรำช พระยำยม 
มจฺฉำ มจัฉำ มจัฉำ ปลำ 
มชฺฌิม มชัฌิมำ มชัฌิม กลำง, ท่ำมกลำง 
มญฺจ มญัจ เมง็จ ์ เตียง, ท่ีนอน 
มลฺล มลัละ มลัละ นกัมวยปล ้ำ 
มณฺฑิระ มณเฑียร มุณเฑียร เรือน, ปรำสำท 
มเหสี มเหสี มเหสี นำงกษตัริย ์
มสฺสุ มสัสุ มสัสุ หนวด 
มำฆ มำฆะ มำฆะ เดือนสำม 
มงฺส มงัสะ มำงสะ เน้ือของคนและสัตว ์
มำตำ 
มำรฺตำ 

มำรดำ มำตำ แม่ 

มน มำน มำน 
ดวงมำน 

ใจ 
ดวงใจ 

มำน มำนะ มำนะ ควำมพยำยำม, ควำมตั้งใจจริง, 
กำรถือ 

มำร มำร มำร มำร 
มำลำ มำลำ มำลำ ระเบียบ, พวงดอกไม้, ดอกไม้

ทัว่ไป, สร้อยคอ, สำย, แถว 
มิตฺร 
มิตฺต 

มิตร มิตร เพื่อน 

มีน มีน มีน 
มีนำคม 

ปลำย 
เดือนสำมตำมสุริยคติ 

มุจฺลินฺท มุจลินท ์ มุจลิน ต้นจิก, ช่ือสระใหญ่ในป่ำหิม
พำนต ์

มุทฺธำ มูรธำ มุรธำ 
มูรธำ 

หวั, ยอด 

มุสำ มุสำ มุสำ เทจ็, ปด, ไม่จริง 



๑๐๓ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

มุสำวำท กำรพูดปด, กำรพูดเทจ็ 
มูตฺต (ป) 
มูตฺร 

มูตร มูตร ปัสสำวะ, น ้ำเบำ, เยีย่ว 

เมฆ เมฆ เมฆ เมฆ 
เมทนี เมทนี เมทินี พื้นแผน่ดิน 
เมรุ เมรุ เมรุ (เมน) ท่ีเผำศพ 
โมห โมหะ โมหำ 

โมหนัธ์ 
โมโห 

ควำมหลง, ควำมโง่ 
ควำมมืดมนดว้ยควำมหลง 
โกรธ, หลง 

โมฆ โมฆะ โมโฆ เปล่ำ, ไม่ส ำเร็จ 
 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ยนฺต 
ยนฺตฺร 

ยนต ์
ยนตร์ 

ยนต ์ เรือเหำะ 

ยม ยม ยม, ยมมะ 
 
ยมทณัฑ์ 
ยมทูต 
 
ยมบำล 

เทพผูเ้ป็นใหญ่ประจ ำโลกของ
ควำมตำย 
ไมอ้ำญำสิทธ์ิของพระยม 
ผูน้ ำคนตำยไปยงับรรลงัพระยม
เพื่อรอค ำตดัสิน 
ผูรั้กษำนรก 

ยศ 
ยส 

ยศ ยศ 
 
 
ยโส 

ควำมยกย่องนับถือเกียรติคุณ
ของคน,  เ กี ยร ติ คุณ ,  เค ร่ือง
ก ำหนดหมำยหรือชั้นของบุคคล 
ไวย้ศ, ถือตวั, หยิง่ 

ย 



๑๐๔ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ยกฺษ 
ยกฺข 

ยกัษ ์ ยกัข,์ ยกัโข, ยกัโขโน 
ยกัขีนี, ยกัษิณี 

ยกัษ ์
นำงยกัษ ์

ยชฺญ 
ยญฺญ 

ยญั ยญั 
ยญัญะ 

กำรเซ่น, บูชำ, กำรบวงสรวง 

ยรุยำตฺร ยรุยำตร์ ยวัรยำตร เดิน 
ยคุล ยคุล ยคุล 

ยคุลบำท 
คู่ 
เทำ้ทั้งคู่ 

ยตฺุติ ยติุ ยตุ, ยติุ 
ยติุธรรม 

ชอบ, ถูกตอ้ง, จบ, เลิก 
ควำมเท่ียงธรรม, ควำมชอบ
ธรรม, ควำมชอบดว้ยเหตุผล 

ยวุ ยวุะ ยพุ, ยพุพะ 
ยพุยง, ยพุเยำว ์
ยพุรำช, ยพุรำชำ 
 
เยำว ์
ฯลฯ 

หนุ่มสำว 
หญิงก ำลงัสำวสวย, นำงงำม 
รัชทำยำทท่ีสมเด็จพระเจำ้อยูห่วั
ทรงสถำปนำข้ึน 
รุ่น, หนุ่ม, สำว, อ่อน 

โยนี โยนี โยนี มดลูก, ท่ีเกิด, อวยัวะเพศของ
หญิง 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

รจน รจนำ ริจนำ 
รจเลข 
รจเรข 

แต่ง, ประพนัธ์, เขียน 
กำรขีดเขียน, แต่ง 

รถ รถ รถ (รด) ยำนอนัมีลอ้ 

ร 



๑๐๕ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

รวิ ระวี ระพี พระอำทิตย ์
รหสฺย รหสั รหสั 

รโห, โห 
รโหฐำน, โหฐำน 

เหตุลบั, ลึกลบั 
ลบั, สงดั, เงียบ 
ท่ีใหญ่โตกวำ้งขวำงและเงียบ 

ร สิ, รศฺมี รัศมี, รังสี รังสี 
ศมี 

แสง, แสงสวำ่ง 

รำษฺฎร 
รฏฺฐ 

รำษฎร 
รัฐ 

รำฐ 
รัฐ 

แวน่แควน้, บำ้นเมือง, ประเทศ 

รตน รัตนะ รัตน์ 
รัตนำ 
รัตนงั 

แกว้, ของวเิศษ, ประเสริฐสุด 

รำช รำชำ รำชำ พระเจำ้แผน่ดิน 
รตฺติ (ป) 
รำตฺริ (ส) 

รำตรี รำตรี กลำงคืน 

รำสิ (ป) 
รำศิ (ส) 

รำศี 
รำศรี 

รำศี 
 
รำศีไศล 

กอง, หมู่ 
 
กองหิน 

รำษฺฎร รำษฎร 
รำษฎร์ 

รำษฎร์ พลเมืองของประเทศ 

ริปุ ริปุ, ริปู ริปู ขำ้ศึก 
รุกฺข รุกข ์ รุกข ์

รุกขำ 
รุกโข 

ตน้ไม ้

รุจิ รุจี รูจี 
รุจำ 
รุจิรำ 

แสงสวำ่ง, ควำมงำม 
รุ่งเรือง, สวำ่ง 
ควำมงำม 

เรข เรขำ เรข, เรขำ กำรเขียน, งำมดงัเขียน 
เรณุ เรณู เรณุ, เรณู ละออง, เกสรดอกไม ้



๑๐๖ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

โรค โรค โรค 
โรคำ 

โรค 

โรจน โรจน์ โรจนำ สวำ่ง, รุ่งเรือง 
โรทน โรทนะ โรทนำ ร้องไห ้
โรหิต โรหิต โรหิต สีแดง, เลือด 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ลหุ ลหุ ลหุ เบำ, เร็ว, ฉบัไว 
ลกฺข 
ลกฺษณ 

ลกัษณะ ลกัขะ เคร่ืองหมำย, เป้ำหมำย, จ  ำนวน
แสน 

ลุตฺต 
ลุปฺต 

ลุต ลุต ลบออก 

ลุทฺท 
ลุทฺทก 

ลุทกะ ลุท 
ลุทกะ 

นำยพรำน, ดุร้ำย, เห้ียมโหด 

เลศ 
เลส 

เลศ เลศ แสดงอำกำรเป็นชั้นเชิงให้รู้ในที
, แบบอยำ่ง, ชั้นเชิง 

เลห เล่ห์ เลห์ 
เลห์้ 

กล, เง่ือนง ำ, อุบำย, ท่ำที, กำร
หลอกลวง 

โลก โลก โลก 
โลกำ 
โลกธรรม 
 
 
 

แผน่ดิน 
โดยปริยำยหมำยถึงมนุษย ์
เร่ืองของโลกธรรมดำ โลก ๘ 
อย่ำง คือ ลำภ เ ส่ือมลำภ ยศ 
เส่ือมยศ สุข ทุกข์ นินทำ และ
สรรเสริญ 

ล 



๑๐๗ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

โลกธำตุ 
โลกบำล 

แผน่ดิน 
เทวดำประจ ำทิศ 

โลภ โลภ  โลภะ 
โลภำ 

ควำมอยำกไดไ้ม่รู้จกัพอ 

โลม โลมะ โลมะ 
โลมำ 

ขน 

โลหิต โลหิต โลหิต เลือด, สีแดง 
 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

วงฺก วงก ์ วงก ์ เบด็, คด, งอ, ไม่ซ่ือตรง 
วงฺศ 
วงฺส 

วงศ ์ วงศ ์ เช้ือสำย, เหล่ำกอ, ชำติตระกูล 

วจน วจนะ วจนะ 
วจนงั 

กำรพูด, กำรแสดง, กำรออก
เสียง, ค  ำพูด 

วจี วจี วจะ, วจี 
วจีกรรม 
วจีเภท 

ค ำพูด, ถอ้ยค ำ 
ท ำดว้ยวำจำ 
กำรพูดต่ำง ๆ, กำรพูดแบ่งเป็น
หวัขอ้ 

วชิร วชิระ วชิระ เพชร, สำยฟ้ำ 
วณิช วำณิช วณิชะ พอ่คำ้, ผูท้  ำกำรคำ้ 
วติ 
วฤติ 

วดี วดี ร้ัว, ก ำแพง 

วต 
วฺรต 

วรรต วตะ ข้อปฏิบัติ ,  ควำมประพฤ ติ , 
ประเพณี, ธรรมเนียม 

ว 



๑๐๘ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

วทญฺญู วทญัญู วทญัญู รู้ค  ำขอ, เผือ่แผ,่ ใจดี 
วธุ วธู พธู แต่งสำว, เจำ้สำว, เมีย 
วน วนำ พนำ, วนำ 

วนจร, วนจรกะ 
วนำสัณฑ,์ วนสัณฑ์ 
วนปัปติ, วนสับดี 
วนำลยั 
วนำสี 
วนำวำส, วนำศรม 

ป่ำ, ดง 
คนเท่ียวป่ำ, พรำนป่ำ 
แนวป่ำ, ทิวป่ำ, รำวป่ำ 
ไมใ้หญ่, ไมเ้จำ้ป่ำ, พญำไม ้
ท่ีอยูคื่อป่ำ 
ทำงป่ำ, แนวป่ำ 
ท่ีอยูใ่นป่ำ 

วนิต วนิดำ วนิดำ นำง, หญิงท่ีรัก, คู่หมั้น 
วนิพฺพก วนิพก วนิพก คนยำกจน, คนขอทำน 
วนจร วเนจร พเนจร เท่ียวไปในป่ำ 
วย วยั วยั ควำมหนุ่ม, ควำมหนุ่มเต็มท่ี, 

อำย,ุ ก ำลงั, ควำมแขง็แรง 
วร วระ วร 

 
วรนำรี 
วรปิตำ 
วรรูป 
วโรตมะ 

ดี ,  วิ เ ศษ ,  ยอด เ ยี่ ย ม ,  มี ค่ ำ , 
ประเสริฐ 
ยอดหญิง 
พระบิดำ 
มีรูปงำม 
ประเสริฐสูงสุด 

วคฺต 
วรฺค 

วรรค วรรค ตอน, หมวดหมู่ ,  พวก, ระยะ
แห่งหนงัสือ 

วณฺณ 
วรฺณ 

วรรณะ วรรณะ 
 
วรรณคดี 
 
วรรณยกุต ์

สี, ผิว, ชนิด, เพศ, ตัวอักษร, 
คุณธรรม ท่ีคว รสรร เส ริญ , 
สมบติั 
ทำงหนังสือ คือเก่ียวกบัค ำร้อย
กรองต่ำง ๆ 



๑๐๙ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

เค ร่ืองหมำยบอกระดับสูงต ่ ำ
ของเสียงตวัอกัษร 

วรฺณนำ วรรณนำ พรรณนำ กำรพูด, กำรแต่ง, ค  ำอธิบำย, ค  ำ
สรรเสริญ, ยกยอ่ง, เชิดชู 

วรุณ วรุณ วรุณ 
วรุิณ 
พิรุณ 

เทวดำผูเ้ป็นเจำ้แห่งน ้ ำหรือทะเล
, 
ฝน, น ้ำ 
ยกัษต์นหน่ึงในเร่ืองสังขศิ์ลป์ชยั 

วลย วลยั วลยั (ไล) ก ำไลมือ, สร้อยขอ้มือ, วงกลม, 
ของท่ีเป็นวงกลม 

วลำหก วลำหก วลำหก (หก) เมฆ, ฝน 
วสนฺต วสันต ์ วสันต ์ ฤดูใบไมผ้ลิ 
วสุธำ พสุธำ พสุธำ ท่ีเกิดทรัพยคื์อแผน่ดิน, ประเทศ

, พื้นดิน 
วจน วจนะ วจัน์ กำรพูด, ค  ำพูด 
วฏฏ วฏั, วฏัฏะ วฏั วงกลม, กำรหมุน, กำรเวยีนไป 
วฑฺฒกี วฒักี วฒักี ช่ำงไม ้
วตฺถ 
วสฺตฺร 

วตัถำ 
พสัตรำ 

วตัถงั ผำ้, เส้ือผำ้, เคร่ืองนุ่งห่ม 

วตฺถุ 
วสฺตุ 

วตัถุ 
พสัดุ 

พสัดุ ส่ิงของ, ขอ้ควำม, เร่ือง, เคำ้มูล, 
ท่ี, พื้นท่ี 

วตฺต 
วตฺร 

วตัร วตัร ส่ิงท่ีพึงกระท ำ, หน้ำท่ี, ธรรม
เนียม, กำรประพฤติ, กำรปฏิบติั, 
กำรจ ำศีล 

วนฺท วนัทะ 
วนัทำ 

วนัทำ ไหว,้ ค  ำนบั, แสดงควำมเคำรพ 

วนฺทน วนัทนำ วนัทนำ 
วนัทนงั 

กำรไหว,้ กำรเคำรพ 



๑๑๐ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

วลฺลภ วลัลภ วลัลภ (ลบ) คนสนิท, ผูคุ้ ้นเคย, ผูช้อบพอ, 
คนโปรด, เพื่อน, คนรัก 

วลฺลี วลัลี วลัลี เถำวลัย,์ เครือเขำ 
วำกฺย วำกย ์ วำกย ์

วำกยสัมพนัธ์ 
ค ำพูด, ถอ้ยค ำ,  
ควำมเก่ียวข้องระหว่ำงค ำใน
ประโยค 

วำจำ วำจำ วำจำ ค ำ, ค  ำกล่ำว, ค  ำพูด, เสียง, ภำษำ 
วำต วำตะ วำต, วำตำ ลม 
วำท วำท วำทะ, วำท ค ำพูด, ถอ้ยค ำ 
วำนร วำนร วำนร (นอน) ลิง 
วำปี วำปี วำปี บึง, บ่อ, หนอง, สระ, ท่ีขงัน ้ำ 
วำยำม วำยำมะ วำยำมะ ควำมพยำยำม 
วำย ุ วำย ุ

 
วำย ุ
วำยบุุตร 
วำโย 

เมฆ 
ลูกวำย,ุ หนุมำน 
ลม 

วำสุกี 
วำสุกฺรี 

วำสุกรี วำสุกรี พญำนำค, พญำงู 

วำหน วำหนะ 
พำหนะ 

พำหนะ สัตว์หรือยำนท่ีใช้ขับ ข่ี  หรือ
บรรทุกส่ิงของ, กำรขบัข่ี, กำร
บรรทุก, กำรลำก 

วกฺิขมฺภน วกิขมัภนะ วกิขมัภนะ กำรปลดเปล้ือง, กำรข่มไว ้
วกิรฺม 
วกฺิกม 

วกิรม วกิม กำ้ว, กำรกำ้ว, กำรเดิน, กำรไป, 
กำรเคล่ือนไหว, วิธี, ควำมกล้ำ
หำญ, ควำมแขง็แรง 

วกิฤติ 
วกิติ 

วกิฤติ วกิิติ แปลกล เปล่ียนไป, ไม่ปกติ, 
ประหลำด 



๑๑๑ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

วกิปฺป 
วกิลฺป 

วกิปัป์ วกิปัป์ 
วกิลัป์ 

กำรใคร่ครวญ, ควำมคิด, ควำม
มุ่งหมำย, ควำมสงสัย, ควำม
ลงัเลใจ, กำรเลือกเอำ 

วกิำร พิกำร พิกำร ควำมผนัแปร, กำรผิดแปลกไป
จำกธรรมชำติ 

วกิำล วกิำล วกิำล ผดิเวลำ, เวลำท่ีผดิ 
วคฺิคห 
วคฺิรห 

วเิครำะห์ พิเครำะห์ สังเกต, ใคร่ครวญ, ยืดออก, แผ่
ออก, แยก 

วจิย วจิยั วจิยั กำรคน้ควำ้, ตรวจตรำ, สอบสวน
, กำรรวบรวม 

วจิำรณ วจิำรณ์ พิจำรณ์ 
พิจำร์ณำ 

ควำมตรอง, ควำมใคร่ครวญ, 
ควำมคิด 

วชิำ 
วทฺิยำ 

วชิำ 
วทิยำ 

วชิำ ควำมรู้ 

วชิย วชิยั วชิยั ควำมชนะ 
วชิำน 
วชฺิญำน 

วชิญำณ วชิำน ควำมรู้, ควำมล่วงรู้, ควำมเขำ้ใจ, 
ควำมเห็นแจง้ 

วชิิต วชิิต 
พิชิต 

พิชิต กำรชนะ, ผูป้รำบขำ้ศึกแลว้ 

วชิร วเิชียร 
วชิร 

วเิชียร เพชร, สำยฟ้ำ, อำวธุ 

วตฺิถำร 
วสฺิตำร 

พิสดำร พิสดำร กวำ้งขวำง, ละเอียด, ยดืยำว, เกิน
เหตุ 

วถิิ วถีิ วถีิ ถนน 
วทุิร วทูิร วทูิร ฉลำด, คงแก่เรียน, มีปัญญำ, 

ช ำนำญ 
วเิทศ 
วเิทส 

วเิทศ วเิทศ ประเทศอ่ืน, ต่ำงประเทศ 



๑๑๒ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

วธิวำ วธิวำ วธิวำ หญิงหมำ้ย 
วธิำน วธิำน วธิำน กำรจัดแจง, กำรท ำกำรเตรียม,

กำรสร้ำง, กฎเกณฑ์, ขอ้บงัคบั, 
วธีิ, ธรรมเนียม 

วธิิ วธีิ วธีิ ท ำนอง, หนทำงท่ีจะท ำ, แบบ, 
เยีอ่งอยำ่ง 

วนิย วนยั วนิยั กำรน ำไป,  กำรอบรม,  กำร
ส ำรวมตน, ขอ้บญัญติั, สิกขำบท
ของพระสงฆ์, ขอ้บงัคบั, ควำม
ประพฤติ, ควำมมีระเบียบ  

วปุิลฺล 
วปุิลฺย 

วบูิลย ์ ไพบูลย ์ ใหญ่โต, กวำ้งขวำง, มำก, เต็ม
พร้อม, เตม็ท่ี 

วปฺิปฏิสำร วปิฏิสำร วปิฏิสำร ควำมเดือดร้อน, ควำมเสียใจ, 
ควำมสลดใจ, ควำมเห็นผิดของ
ตน 

วปฺิปโยค วปิโยค วปิโยค กำรพลัดพรำก, กำรจำกกัน, 
ควำมร้ำง, กำรไม่ปรองดองกัน, 
กำรทะเลำะ 

วปฺิปริต วปิริต วปิริต ผิดทำง, กลบัหกคะเมน, ตรงกนั
ขำ้ม, แตกต่ำง, ผนัแปร, ไม่ตรง, 
ไม่จริง, ไม่เป็นมงคล, ไม่เจริญ
ตำ 

วปิลฺลำส วปิลำส วปิลำส กลบักลำย, ผนัแปร, ตรงกนัขำ้ม
, เปล่ียนไป, เส่ือม, ทรำม 

วภิำ วภิำ วภิำ แสงสว่ำง, ควำมสุกใส, ควำม
งดงำม 

วมิล วมิล (มน) วมิล ใส, สะอำด, ปรำศจำกมลทิน, 
บริสุทธ์ิ 



๑๑๓ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

วมิ  สำ วมิงัสำ วมิงัสำ กำรไตร่ตรอง, กำรพิจำรณำ, 
กำรสอบสวน 

วโิมกฺข 
วโิมกฺษ 

วโิมกข ์ วโิมกข ์ ควำมพ้น, กำรปรำศจำกควำม
พัวพัน,  กำรเป็นอิสระ,  กำร
เขำ้ถึงพระนิพพำน 

วริิย วริิยะ วริิยะ ควำมเพียร, ควำมบำกบัน่ 
วรุิฬฺห 
วรูิฒ 

วรุิฬห์ 
วโิรฒ 

วรุิฬห์ 
 

เจริญ, งอกงำม 

วลิำป พิลำป พิลำป กำรคร ่ ำครวญ, กำรร ่ ำไห้, กำร
พูดพร ่ ำ 

วลิำวณฺย วลิำวณัย ์ วลิำวณัย ์ งำม, งำมเลิศ 
วสิำข 
วศิำข 

วสิำขะ วสิำขำ 
วสิำขบูชำ 

ช่ือเดือนท่ี ๖ แห่งจนัทคติ 
กำรบูชำในวนัเพญ็เดือนหก 

วศิำล 
วสิำล 

วศิำล 
ไพศำล 

ไพศำล กวำ้งขวำง, แผ่ไป, ใหญ่โต, มี
อ ำนำจ, ส ำคญั, มีช่ือเสียง 

วสิิฏฺฐ 
วศิิษฺฐ 

วศิิษฐ ์ วศิิษฐ ์ เ ลิ ศ ,  ยอด เยี่ ยม ,  เ ด่น ,  ดียิ่ ง , 
ประเสริฐ 

วศุิทฺธ 
วสุิทฺธ 

วสุิทธ์ 
พิสุทธ ์

พิสุทธ ์ สะอำด,  ขำว ,  ใส ,  หมดจด, 
บริสุทธ์ิ 

วเิศษ 
วเิสส 

วเิศษ 
 

วเิศษ 
 

ควำมเลิศลอย, ควำมยอดเยี่ยม, 
ควำมแปลกต่ำง,  ค  ำจ  ำ เพำะ, 
ควำมปลีกไป, ยอดเยีย่ม 

วมฺิหย 
วสิมย 

วสิมยะ 
วสิมยั 

วสิมยั ควำมพิศวง, ควำมประหลำดใจ
,ควำมฉงน, ควำมงงงวย, น่ำ
พิศวง 

วฑฺุฒิ 
วฤทฺธิ 

วฒฺุ วฒิุ ควำมเจ ริญ,  ควำมงอกงำม, 
ควำมใหญ่โต, ควำมบริสุทธ์ิ 

เวคี เวคี เวคี ผูมี้ก ำลงัเร็ว, ผูเ้ดินเร็ว 



๑๑๔ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

เวคิน 
วจฺจ เวจ็ 

เวจ 
วจิ 
เวจ็ 
เวจวรรค 

อุจำระ 
 
ทวำรหนกั 

เวท เวท (เวด) เวท ควำมรู้, ควำมรู้ทำงศำสนำ, ช่ือ
คมัภีร์ของพรำหมณ์ มีสำมส่วน
ส ำคญัคือฤคเวท ยชุรเวท สำม
เวท และ ท่ี เพิ่มมำทีหลัง  คือ   
อำถรรพเวท 

เวทนำ เวทนำ เวทนำ (เวดทะนำ) ควำมรู้สึก, ควำมรู้สึกสุขทุกข์, 
ควำมเจ็บปวด, ทรมำน, ควำม
สงสำร, เอน็ดู 

เวนฺเตยฺย 
ไวนเตย 

เวนไตย เวนไตย ครุฑ 

เวเนยฺย เวไนยะ เวไนย ์ ผูพ้อฝึกสอนได,้ ผูพ้อแนะน ำได ้
เวร 
ไวร 

เวร เวร ควำมเกลียด, ควำมพยำบำท, 
ควำมหมำยมั่นท่ีจะท ำร้ำนคืน
คู่กรณี, บำป 

เวรมณี เวรมณี เวรมณี กำรงดเวน้, กำรละเวน้ 
เวรี 
ไวริน 

เวรี เวรี, ไพรี คนพยำบำท, คนจองเวร 

เวลำ เวลำ เวล (เวน) เวลำ, ครำว, รอบ, กำรผลดักัน
เป็นครำว ๆ, เช่น แบ่งเวล เข้ำ
เวล ระยะหลังเขียนเป็น เวร        
ดูแปลก ๆ 

เวสฺส 
เวศฺย 

แพศย ์ เวศย ์
 
เวสสภู 

พอ่คำ้, ขำ้รำชกำร, วรรณะท่ีสำม
ในอินเดีย 



๑๑๕ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

 
เวสสันดร 

พระนำมพระพุทธเจำ้องค์หน่ึง
ในอดีต 
พระนำมพระโพธิสัตวช์ำติท่ี ๑๐ 
ในมหำชำติ 

เวสฺสุวณ 
ไวศฺรวณ 

เวสสุวณั เวสสวณั 
เวสสุวณั 

นำมจตุโลกบำลประจ ำทิศอุดร 

เวสำลี 
ไวศำลี 

ไพศำลี ไพสำลี ช่ือเมืองกษัตริย์ลิจฉวีในคร้ัง
พุทธกำล 

เวสิยำ 
เวศฺย 

แพศยำ เวสิ 
เวสิยำ 

หญิงแพศยำ, หญิงชั้นต ่ำ 

วหิ 
วหิำ 

เวหำ เวห, เวหำ 
เวหน 
เวหำส 
 

ฟ้ำ, อำกำศ, สวรรค ์
ฟ้ำ 
ฟ้ำ, อำกำศ 

เวฬุ เวฬุ เวฬุ 
เวฬุวนั 
เวฬุกำร 

ไม่ไผ ่
ป่ำไผ ่
ช่ำงจกัสำน 

เวฬุริย 
ไวฑูรฺย 

ไพฑูรย ์ ไพฑูรย ์ แกช้นิดหน่ึงเรียกแกว้ไพฑูรย ์

โวทำน 
วฺยวทำน 

โวทำน โวทำน กำรล้ำง, กำรช ำระ,กำรท ำให้
สะอำด, ควำมบริสุทธ์ิ, ควำม
ผอ่งใส 

โอสำน 
อวสำน 

อวสำน โอสำน ท่ีสุดล จบ 

โวหำร 
วฺยวหำร 

โวหำร โวหำร ถอ้ยค ำ, ส ำนวน, กำรเรียกร้อง 

 
 



๑๑๖ 
 

 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ศต 
สต 

ศต ศต 
ศตวรรษ 
ศตมวำร 

หน่ึงร้อย 
ร้อยปี 
ครบร้อยวนั 

สิริ 
ศฺรี 

ศรี สิริ, ศรี 
 
ศรีศรี 

ม่ิง, สง่ำ, ควำมสุกใส, ควำมงำม
, ควำมดี, ควำมน่ำรัก 
ใช้ เ ป็นค ำ ข้ึนต้นในกำรแต่ง
กำพย ์กลอน หรือค ำกล่ำวท่ีเป็น
มงคล เช่น บทสูดขวญั เป็นตน้ 

ศศิ ศศิ, ศศิน ศศี, ศศิธร ดวงจนัทร์ 
สตฺติ 
ศกฺติ 

ศกัด์ิ ศกัดำ 
 
ศกัดินำ 

อ ำนำจ, ควำมสำมำรถ, ก ำลัง, 
ฐำนะ 
อ ำนำจปกครองท่ีนำ 

สตฺตุ 
ศตฺรุ 

ศตัรู ศตัรู ขำ้ศึก, ปรปักษ,์ ผูจ้องเวร 

ศลฺย 
สลฺล 

ศลัยะ ศลัย ์
 
ศลัยกรรม 
ศลัยศำสตร์ 

ลูกศรและของมีปลำยแหลมอ่ืน 
ๆ, ของมีคม  
วชิำแพทยแ์ผนกผำ่ตดั 
ต ำรำวำ่ดว้ยวชิำผำ่ตดั 

ศำนฺต 
สำนฺต 

ศำนต ์
สันต ์

สันต ์ สงบ, ควำมสงบ 

ศำนฺติ 
สนฺติ 

ศำนติ 
สันติ 

ศำนต์ิ 
สันต์ิ 

ควำมสงบ, ควำมระงบั 

ศำลำ ศำลำ ศำลำ ท่ีพกัคนทัว่ไป 
ศำสฺต ศำสดำ ศำสดำ ผูต้ ั้งศำสนำ, นำมพระพุทธเจ้ำ, 

อำจำรยผ์ูอ้บรมสั่งสอน 

ศ 



๑๑๗ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ศำสฺตร ศำสตร์ ศำสตร์ 
ศำสตรำจำรย ์
ศำสตรศิลป์ 

ต ำรำ, วชิำ 
อำจำรยผ์ูเ้ช่ียวชำญชั้นสูง 
ควำมรู้เกิดจำกกำรศึกษำเล่ำ
เรียน 

ศำสน ศำสน ์
ศำสนำ 

ศำสน ์
ศำสนำ 
ศำสนูปถมัภก 

ค ำสั่ง, ค  ำสั่งสอน, ลัทธิควำม
เช่ือถือ 
ผู ้บ  ำ รุ งพระพุทธศำสนำ  ใช้
ส ำหรับพระมหำกษตัริย ์

ศิขร ศิขร ศิงขร 
ศิขร 
ศิงขริน 
ศิงขรี 

ภูเขำ, ยอดเขำ 

ศิลำ ศิลำ ศิลำ 
ศิลำแลง 

หิน, ผำ 
หินแลง เป็นหินชนิดหน่ึงเม่ืออยู่
ใตดิ้นจะมีลกัษณะเป็นดินอ่อน 
แต่เม่ือถูกลมแลว้จะแขง็ มีสีแดง
คลำ้ยอิฐเผำ แต่ปรุเป็นรู เหมือน
ไมท่ี้เพรียงกิน 

ศีต 
สีตะ 

ศีตะ ศีตะ 
ศีตกำล 

หนำว, เยน็ 
ฤดูหนำว 

ศีล 
สีล 

ศีล ศีล ข้อบญัญติัท่ีก ำหนดกำรปฏิบัติ
ก ำ ย แล ะ ว ำ จ ำท ำ งพรพุ ทธ
ศำสนำ 

ศิกฺษำ 
สิกฺขำ 

ศึกษำ ศึกษำ 
สิกขำ 

กำรเล่ำเรียน, กำรฝึกฝน, อบรม 

ศุภ ศุภะ ศุภะ 
 
ศุภเครำะห์ 

ควำมงำม, ควำมดีงำม, ควำม
เจริญ 
ครำวมงคล, ครำวดี 



๑๑๘ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ศุภนิมิต 
ศุภมสัดุ 
ศุภอกัษร 

นิมิตดี, ลำงดี 
ขอควำมดีควำมงำมจงมี 
สำส์นของเจำ้ประเทศรำช 

ไศล 
เสไล 

ไศล ไศล หิน, ภูเขำ 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

สก 
สวก 

สกะ สกะ 
สกวำที 
 
ปรวำที 

ของตน 
ผูก้ล่ำวถ้อยค ำฝ่ำยตน, พูดเอง 
คือถำม คู่กบั 
ผูก้ล่ำวถ้อยค ำฝ่ำยอ่ืนตน, ผูอ่ื้น
ใหพู้ด คือตอบ 

สกล สกล (กน) สกล, สำกล 
สกลกำย 
สกลโลก, สำกลโลก 

ทัว่, ทั้งหมด, ทั้งส้ิน 
กำยทั้งหมด 
โลกทั้งส้ิน 

สงฺขำร 
ส สกำร 

สงสกำร สงสกำร 
ส่งสกำร 

ซำกศพ, พิธีเก่ียวกบักำรปลงศพ 

สงฺคฺรำม 
สงฺคำม 

สงครำม สงคำม 
สมคำม 

กำรรบกนั 

สงฺฆ สงฆ ์ สงฆะ ภิ ก ษุ ใ นพ ร ะพุ ท ธ ศ ำ สน ำ , 
จ  ำนวนภิกษุชุมนุมกันตั้งแต่ ๔ 
รูป ข้ึนไป 

สตก สดก สะดก หมวดร้อย, จ ำนวนร้อย 
สตมฺภ สดมภ ์ สะดม เสำ, เสำหลกั 

ส 



๑๑๙ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ถมฺภ 
สตุติ 
ถุติ 

สดุดี สดุดี ยกยอ่ง, ชมเชย 

สถำน สถำน สถำน ท่ี, ท่ีเป็นไป, ปรำกำร 
สถำปน, ฐำปน สถำปนำ ถำปนำ กำรยกย่องโดยกำรแต่งตั้ งให้

สูง ข้ึน, กำรสร้ำงสรรค์,  กำร
จดัท ำ 

สถำวร 
ถำวร 

สถำพร 
ถำวร 

ถำวร มัน่คง, ย ัง่ยนื 

สถิร 
ถิร 

เสถียร ถิระ 
เถระ 

มัน่คง, แขง็แรง 

สถุล 
ถุลฺล 

สถุล สถุล เลวทรำม, ต ่ำชำ้, หยำบ 

สนฺเทห สนเทห์ สนเทห์ ควำมสงสัย, ควำมไม่แน่ใจ 
สนฺสกฤต สันสกฤต สนสะกึด ภำษำสันสกฤต 
สปฺปำย สบำย ส ำบำย อยูดี่, เป็นสุขกำยสบำยใจ 
สมณ สมณะ สมณ์ ผูส้งบ, นกับวช, ภิกษุ 
สมฤติ 
สติ 

สติ 
สมฤดี 

สมประดี ควำมรู้สึกตวั 

สมฺโพธิ สมโพธ์ิ สมโพธิ (โพด) กำรตรัสรู้เป็นพระพุทธเจำ้ 
สโมธำน สโมธำน สโมธำน กำรประชุม, กำรรวมกนั 
สวยมฺภู 
สยมฺภู 

สยมัภู สยมภู พระผูเ้ป็นเอง, พระอิศวร 

สวยมฺพร สยมพร สยมุพร พิธีกำรเลือกคู่ครองของกษตัริย์
โบรำณ 

สวรฺค 
สคฺค 

สวรรค ์ สวรรค ์(สะหวนั) โลกของเทวดำเมืองฟ้ำ 



๑๒๐ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

สฺวำมี 
สำมี 

สวำมี 
สำมี 

สำมี ผัว ,  เ จ้ำ ,  ผู ้ เ ป็นใหญ่ ,  นำย , 
เจำ้ของ 

สหำย สหำย สหำย เพื่อนร่วมสุขร่วมทุกข ์
สกฺกำร สักกำระ สักกำระ เคร่ืองท่ีน ำมำแสดงควำมเคำรพ

บูชำ, เคำรพนบัถือ, บูชำ 
สงฺขยำ สังขยำ สังขยำ กำรนบั, กำรค ำนวณ 
สงฺกนฺต 
สงฺกฺรำนฺต 

สงกรำนต ์ สังขำนต ์ สงกรำนต,์ ปีใหม่ 

สงฺคำยนำ สังคำยนำ สังคำยนำย กำรประชุมช ำระพระไตรปิฎก 
ส วร สังวร สังวร ควำมระวงั, ควำมป้องกนั, กำร

ส ำรวม, ระวงั 
สงฺวำส สังวำส สังวำส กำรอยู่ด้วยกนั, กำรอยู่ร่วมกนั, 

กำรร่วมประเวณี 
ส เวค สังเวช สังเวช ควำมสลดใจ 
สตฺย 
สจฺจ 

สัตย ์
สัจจะ 

สัจ ของจริง, ควำมจริงใจ 

สญฺญำ สัญญำ สัญญำ ควำมรู้สึก, ควำมจ ำได,้ ขอ้ตกลง
กนั 

สตฺต 
สปฺต 

สัปดำห์ 
สัตตำหะ 

สัต 
สัตตะ 

เจด็, เจด็วนั 

สตฺถ 
ศสฺตร 

ศสัตรำ สัตถะ อำวธุ, มีด, หอก 

สตฺถ 
ศำสฺต 

สัตถำ 
ศำสดำ 

สัตถำ ครู, ผูส้อน, พระพุทธเจำ้ 

สตภิสช 
ศตภิษช 

สตภิสชะ 
ศตภิษชั 

สัตภิสช์ (สัตตะพีด) ช่ือดำวฤกษ์ท่ี ๒๔ ในรำศีกุมภ์ 
เช่น “อำทิตย์จรจวนแจ้งเดือน
สำมสัตภิสช์” จำกเร่ืองสังข์ศิลป์
ชยั 



๑๒๑ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

สตฺย 
สจฺจ 

สัตย ์
สัจจะ 

สัตย ์
สัจจะ 
สัตยำธิษฐำน 
สัตยำบนั 

ควำมจริง, ค  ำสัญญำ, ค ำสำบำน, 
ควำมซ่ือตรง, ควำมจริงใจ 
กำรตั้งควำมจริงใจเป็นหลกั 
กฎอ้ ำ ง ค ว ำ มสั ต ย์ ,  ยื น ย ัน
ขอ้ตกลง (สตฺย+อำปนฺน) 

สตฺว 
สตฺต 

สัตว ์ สัตว ์
 
สัตวโ์ลก 
สัตวแพทย ์

ส่ิงท่ีมีควำมรู้และเคล่ือนไหว
ไม่ไดเ้อง, เดรัจฉำน 
หมู่สัตว ์
หมอผูรั้กษำสัตว ์

สนฺตำน สันดำน สันดำน อุปนิสัยท่ีมีแต่ก ำเนิด 
สนฺโตส 
ส โตษ 
สนฺตุฏฺฐิ 
ส ตุษฏิ 

สันโดษ สันโดษ ควำมยินดีเฉพำะในส่ิงท่ีมีอยู่, 
ควำมพอใจตำมฐำนะ 

สิสฺสำนุสิสฺส 
ศิษฺยำนุศิษฺย 

ศิษยำนุศิษย ์ สำนุศิษย ์ ศิษยน์อ้ยใหญ่ 

สปน 
ศปน 

สำบำน สำบำน ค ำแช่ง, ค  ำสำบำน, สบถโดยให้
ค  ำปฏิญญำ 

สำมเณร สำมเณร สำมเณร 
สำมเณรี 

สำมเณร 
สำมเณรผูห้ญิง 

สำมญฺญ 
ศำมำนฺย 

สำมำนย ์ สำมำนย ์ เลว, ต ่ำ, ไพร่ 

สมตฺถ 
สมรฺถ 

สำมำรถ สำมำรถ มีคุณสมบติัเหมำะแก่กำรจดัท ำ
ส่ิงใดส่ิงหน่ึง 

สำยณฺห 
สำยหฺน 

สำยณัห์ สำยณัห์ 
สำยำห์ 

เวลำเยน็ 

สำรถี สำรถี สำรถี คนขับรถ,  คนบังคับม้ำ  โดย
ปริยำยหมำยถึงคนผูฝึ้กหดั 



๑๒๒ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

สำรภิ 
สุรภิ 

สำรภี สำรภี ตน้ไมช้นิดหน่ึงดอกสีเหลือง มี
กล่ินหอม 

สำลิกำ สำลิกำ สำลิกำ 
สังกำ 

ช่ือนกชนิดหน่ึงในจ ำพวกนก
เอ้ียง 

สิงคำร 
ศฤงฺคำร 

สิงคำร 
ศฤงคำร 

สิงคำร ส่ิงใหเ้กิดควำมรัก, ปริวำร, หญิง
ผูบ้  ำเรอควำมรัก 

สิงคำล สิคำล สิงคำล หมำป่ำ, หมำจ้ิงจอก 
สิจฺ 
สิจ 

สิญจ ์
สิญจน์ 

สิญจ ์ รดน ้ ำ, รดน ้ ำมนต์, สรงมุรธำ
ภิเษก 

สิทฺธ สิทธ ์ สิทธ์, สีทธำรถ 
สิทธำจำรย ์
สิทธำรถ 
 
สิทธำ 

ผูส้ ำเร็จ, ฤษีผูส้ ำเร็จ 
อำจำรยผ์ูส้ ำเร็จ, ฤษี 
ผูท่ี้ส ำเร็จ, ควำมมุ่งหมำยแล้ว, 
พระนำมของพระพุทธเจำ้ 
ฤษี 

สิทฺธ์ิ สิทธ์ิ 
สิทธิ 

สิทธ์ิ 
 
สิทธิกร 
สิทธิกำริยะ 
 
สิทธิชยั 
สิทธิโชค 

ควำมส ำเร็จ 
 
ใหผ้ล, ใหค้วำมส ำเร็จ 
ค ำข้ึนต้นตำมต ำรำโบรำณ, ค ำ
อธิษฐำนขอควำมส ำเร็จ 
ผูมี้ควำมรู้ขลงัในเวทมนต ์
ฤกษ์ยำมท่ีจะน ำควำมส ำเร็จมำ
ให ้

สีมำ สีมำ สิม โรงท่ีประชุมสงฆ์เพื่อท ำสังฆ
กรรมต่ำง ๆ 

สิมพลี 
ศำลฺมลี 

สิมพลี สิมพลี ไมง้ิ้ว 

สิวกิำ สีวกิำ สีวกิำ วอ, คำนหำม, เสลียง 
สีส ศรีษะ ศรีษะ หวั 



๑๒๓ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ศีรษะ 
สกร 
ศุกร 

สุกร สุกร หมู 

สุขมุ 
สุกฺษุม 

สุขมุ สุขมุ ละเอียดอ่อน, นุ่มนวล, อ่อนโยน
, ผูมี้ตระกูล 

สุคต สุคตะ สุคต 
สุคตะ 

ผูไ้ปดีแลว้, พระนำมของ
พระพุทธเจำ้ 

สุคนฺธ สุคนธ์ สุคนธ์ 
สุคนัธ์ 
เสำวคนัธ์ 

กล่ินหอม, เคร่ืองหอม 

สุจริต สุจริต สุจริต ประพฤติดี, ประพฤติตรง 
สุตำ สุดำ สุดำ 

สุดตำ 
ลูกสำว, หญิงสำว 

สุทสฺสน สุทรรศน์ 
สุทศัน์ 

สุทสั สวย, งดงำม, น่ำดู 

สุธำสิน สุธำสินี สุธำสี ผูกิ้นอำหำรทิพย,์ เทวดำ 
สุนฺทร สุนทร สุนทร งำม, ดี, ไพเรำะ 
สุปนฺน 
สุปรฺณ 

สุบรรณ สุบนั ครุฑ 

สุบิน 
สฺวปฺน 

สุบิน สุบิน ควำมฝัน 

สุวณฺณ 
สุวรฺณ 

สุวรรณ 
สุพรรณ 

สุพรรณ ทอง 

สุริย สุริยะ สุรีย ์ พระอำทิตย ์
สูจิ สูจิ สูจิ 

สูจิบตัร 
เขม็, เคร่ืองช้ี, รำยกำร, สำรบญั 
บญัชีของหรือเร่ืองรำว, ใบบอก
รำยกำร 

สุต สูตะ สูต เล่ำเรียนศึกษำ 



๑๒๔ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

สิเนห เสน่ห์ เสน่ห์ (เหน) 
เสนหำ 

ควำมรัก, ลกัษณะท่ีชวนให้รัก, 
เคร่ืองท่ีท ำใหค้นอ่ืนรัก 

เสนำ เสนำ เสนำ 
เสนำธิกำร 
เสนำบดี 
 
เสนำงค,์ เสนำงคนิกร 
เสนำนี 
เสนีย,์ เสนียะ 

กองทหำร, กองทพั, หมู่ทหำร 
ต ำแหน่งผูว้ำงแผนกำรบ 
แม่ทพั, ขำ้รำชกำรชั้นผูใ้หญ่, เจำ้
กระทรวง 
ส่วนแห่งกองทพั 
ผูน้ ำทพั 
จอมทพั, ผูน้ ำทพั 

เสล 
ไศล 

เสละ เสลำ 
เสลบรรพต 

ภูเขำ, หิน, เตม็ไปดว้ยหิน 
ภูเขำหิน 

โสภคฺค 
เสำภำคฺย 

เสำวภำคย ์ เสำวภำคย ์ ควำมเจริญ, ควำมสุขเกษม, โชค
ลำภ, ควำมส ำเร็จ 

สุรส 
ศุรส 

เสำวรส เสำวรส มีรสดี, รสอร่อยดี 

เสนีย 
ไสนฺย 

แสนยำ แสนย ์ คนในกองทพั 

โสณ 
โศณ 

โสณะ โสณะ หมำ 

โสณฑ 
เศำณฺฑ 

โสณฑ ์ โสณฑ ์ นกัเลง, นกัเลงเหลำ้ 

โสตฺถิ 
สฺวสฺติ 

โสตถิ 
สวสัดี 

โสตถี 
สวสัดี 

ควำมดี, ควำมสบำย, ควำมเจริญ, 
ควำมสะดวก 

โสภ โสภำ โสภ ์
โสภณ 

งำม, อร่ำม 
ควำมงำม, ควำมผอ่งใส 

เสยฺย ไสย ไสย ์ คมัภีร์, ต ำรำวเิศษ 
เสยฺยำ 
ศยฺยำ 

ไสยยำ ไสยยำ นอน 



๑๒๕ 
 

 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

ห ส หงส์ หงส์ 
 
 
 
 
หงสคติ 
หงส์ค ำ 
หงสบำท 
 
หงสรถ 

นกในนิยำย ถือว่ำ เป็นนกใน
ตระกูลสูงเสียงร้องไพเรำะ เป็น
พำหนะของพระพรหม, นกชนิด
หน่ึงจ ำพวกห่ำนแต่ตัวโตและ
คอยำวกวำ่ 
มีท่ำเดินอยำ่งหงส์, งำมสง่ำ 
หงส์ทอง 
สีคล้ำยเท้ำหงส์ คือสีแดงปน
เหลือง 
มีหง ส์ เ ป็นพำหนะ  คือพระ
พรหม 

หทย หทยั หะไท 
หือระทยั 

หวัใจ 

หริตำล หรดำล หรดำล แร่ชนิดหน่ึง 
หรติ 
ไนรฺฤติ 

หรดี หรดี ทิศตะวนัตกเฉียงใต ้

หรฺษ หรรษำ หรรษ ์ ควำมรีบเร่ง, ควำมยนิดี 
หฤทยฺ หฤทยั หือระทยั ใจ, หวัใจ 
หตฺถ 
หสฺต 

หตัถ ์ หตัถ ์
 
หตัถกรรม, หตัถกำร, 
หตัถกิจ 
หตัถบำส 

มือ, ศอกหน่ึง, งวงช้ำง, ช่ือดำว
ฤกษท่ี์ ๑๓ 
กำรท ำดว้ยมือ, กำรช่ำง 
 
ช่วงแห่งมือ คือท่ีใกลต้วัชัว่คน
หน่ึง 

ห 



๑๒๖ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

หตฺถี 
หสฺตีนฺ 

หตัถี 
หสัดี 

หตัถี 
หตัถำจำรย ์
หตัถำนึก 
หตัถำโรภ 

ชำ้ง 
ผูฝึ้กชำ้ง, หมอชำ้ง 
กองทพัชำ้ง 
ควำญชำ้ง, ทหำรชำ้ง 

หย หยั หยั มำ้ 
หึส 
หึษ 

หิงสำ 
หิงษำ 

หึงสำ 
เหิงษำ 

กำรท ำร้ำย, ควำมเบียดเบียน, 
กำรคิดใหเ้ขำเป็นทุกข ์

หีนะ หีนะ หีน 
หีนะ 
หีนโหด 

เลว, ทรำม, ต ่ำ 
 
เลวทรำมต ่ำชำ้ 

เหม เหมะ เหม ทองค ำ 
 
 
 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อกตญฺญู อกตญัญู อกตญัญู ผูไ้ม่รู้คุณท่ีท่ำนท ำแก่ตน 
อกนิฏฺฐ 
อกนิษฺฐ 

อกนิษฐ์ิ อกนิษฐ์ิ รูปพรหมชั้ นสูงในพรหม ๑๖ 
ชั้น 

อคติ อคติ อคติ ควำมล ำเอียง 
อรุโณทยั อรุโณทยั อโณทยั พระอำทิตยพ์ึ่งข้ึน 
อติเรก อดิเรก ดิเรก ยิง่, เกิน, พิเศษ 
อธิษฺฐำน อธิษฐำน ทิษฐำน ควำมตั้งใจมุ่งผลอย่ำงใดอย่ำง

หน่ึง, ควำมตั้งจิตปรำรถนำ 
อธิปฺปำย 
อภิปฺปรำย 

อธิบำย 
อภิปรำย 

ภิปรำย ไขควำม, ขยำยควำม, ควำม
ประสงค ์

อธิก อธิกะ อธึก ยิง่, เกิน, มำก 

อ 



๑๒๗ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อนนฺตร อนนัตริยะ อนนัตร์ ไม่มีระหวำ่ง, ติดต่อกนัเร่ือยไป 
อนำถ อนำถ อนำถ ควำมสงสำร, น่ำสังเวช, น่ำสลด

ใจ         
อนำลย อนำลยั อนำลยั กำรไม่มีท่ีอยู่,  กำรหมดควำม

อยำก ช่ือหน่ึงของพระนิพพำน 
อนิยม อนิยม อนิยม ไม่มีก ำหนด, นอกแบบ, ไม่ตอ้ง

ดว้ยกฎหรือแบบแผน 
อนิวตฺต 
อนิวรฺต 

อนิวรรต อนิวรรต ไม่กลบั, ไม่ทอ้ถอย 

อนุชำตปุตฺร อนุชำตบุตร อนุชำตบุตร บุ ต ร ท่ี ไ ปต ำ มพ่ อ แม่  คื อ มี
คุณสมบติัท่ีไม่ยิ่งไม่หย่อนกว่ำ
พอ่แม่ 

อนุปำล อนุบำล อนุบำล คอยเล้ียง, คอยระวงั, รักษำ 
อนุโมทนำ อนุโมทนำ อนุโมทนำ 

โมทนำ 
ควำมยนิดีตำม, พลอยยนิดี 

อนุโลม อนุโลม อนุโลม ตำมธรรมดำ, เหมำะ, สะดวก, 
เป็นไปตำม, ท ำตำมท่ีเสนอมำ, 
ไม่ขดัขืน, คลอ้ยตำม 

อโนตตฺถ อโนดำด อโนดำด ช่ือสระน ้ ำแห่งหน่ึงในป่ำหิม
พำนต ์

อโนมำ อโนมำ อโนมำ ช่ือแม่น ้ำสำยหน่ึงในชมพูทวปี 
อปรำธ อปรำธะ อปรำธะ ควำมผดิ, โทษ 
อปโลกน อปโลกน์ อุปโลกน์ กำรบอกเล่ำ 
อเปหิ อปัเปหิ อปัเปหิ ขบัไล่, ไล่ออกไป 
อภย อภยั อภยั 

อภยัทำน 
อภยัโทษ 

ปรำศจำกภยั, ไม่มีภยั 
ใหค้วำมไม่มีภยั 
ยกโทษให ้

อภิปำล อภิบำล อภิบำล บ ำรุงรักษำ, ปกครอง 



๑๒๘ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อภิปฺรำย อภิปรำย ปีปรำย พูดจำกนั, ปรึกษำหำรือกนั 
อภิรมฺย อภิรมย ์ อภิฮมย ์

ภิฮมย ์
ร่ืนเริง, ดีใจยิง่, ยนิดี 

อภิเษก 
อภิเสก 

อภิเษก 
 

อุภิเษก 
 

กำรรดน ้ ำ, กำรแต่งตั้งโดยท ำพิธี
รดน ้ำ 

อมร อมร อมร 
อมรบดี 
อมรรัตน์ 
อมรำวดี 
อมรำ 

ไม่ตำย, เทวดำ, ไม่ เส่ือมสูญ, 
ย ัง่ยนื  
พระอินทร์ 
เพชร 
ช่ือเมืองของพระอินทร์ 
เทวดำ     

อรวินฺท อรพินท ์ อรพิน ดอกบวั 
อฑฺฒ 
อทฺธ 
อรฺธ 

อรรธ 
อฒัจนัทร์ 

อฒัจนัทร์ 
อรรธสระ 

พระจนัทร์คร่ึงซีก 
เสียงก่ึงสระก่ึงพยญัชนะ 

อรญฺญ อรัญ อรัญ, อรัญญำ 
อรัญวำส 
อรัญวำสี 
อรัญญิก 

ป่ำ 
กำรอยูใ่นป่ำ 
ผูอ้ยูใ่นป่ำ 
ป่ำ, เก่ียวกบัป่ำ 

อรุณ อรุณ อรุณ เวลำใกลพ้ระอำทิตยข้ึ์น 
อรุโณทยั อรุโณทยั อรุโณทยั เวลำเชำ้ตรู่, เวลำตั้งข้ึนแห่งอรุณ 
อลงฺกำร อลงักำร อลงักำร กำรตกแต่ง, กำรประตบั,เคร่ือง

ตกแต่ง, เคร่ืองประดบั 
อวชำต อวชำต อวชำต 

อวชำตบุตร 
มีก ำเนิดเลว, ต ่ำชำ้ 
ลูกท่ีมีคุณต ่ำกวำ่ตระกูลตน 

อเวจี อเวจี อวจิิ 
อวจิี 

ช่ือนรกขมุหน่ึง 

อสญฺญ อำสัญ อำสัญ ไม่รู้สึกตวั, ส้ินสติ 



๑๒๙ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อำสัญกรรม ควำมตำย 
อสญฺญี อสัญญี อสัญญี ไม่มีสัญญำ, หมดควำมรู้สึก, 

สงบ 
อสจฺจ 
อสตฺย 

อสัตย ์ อำสัตย ์ ควำมไม่จริง, ควำมไม่แท,้ ควำม
ไม่ซ่ือตรง 

อสำธุ อสำธุ อสำธร ไม่ดี, ไม่งำม, เลว, ชั่วช้ำ, น่ำ
ละอำย 

อหึส อหิงสำ อหึงสำ ควำมไม่เบียดเบียน, กำรละเวน้
จำกกำรท ำร้ำย 

อกฺข 
อกฺษร 

อกัษร อกัขระ ตัวหนังสือ, วิชำหนังสือ, ค ำ, 
เสียง, สระ, พยญัชนะ 

อกฺโขภิณี 
อกฺเษำหิณี 

อกัโขภิณี อกัโขภณี 
อกัโข 

นำน, มำก 

อคฺคิ 
อคฺนิ 

อคัคิ 
อคันี 

อคัคี ไฟ 

อคฺค 
อคฺร 

อคัร อคัร 
อคัรชำยำ 
อคัรมเหสี 

เลิศ, ยอด 
ต ำแหน่งมเหสี 
พระมเหสีของพระเจำ้แผน่ดิน 

อญฺชลี อญัชลี เองชุลี 
ชุลี 

กำรประนมมือ, กำรไหว ้

อปมงฺคล อปัมงคล อปัมุงคุล 
อปมุงคุล 

ป ร ำ ศ จ ำ ก ม ง ค ล ,  ไ ม่ เ ป็ น
เคร่ืองหมำยอันดี, ไม่เจริญตำ, 
เป็นลำงร้ำง 

อปยศ อปัยศ อปัยศ 
อปยศ 

ปรำศจำกยศ, เส่ือมเสียช่ือเสียง, 
เส่ือมเสีย, น่ำขำยหนำ้ 

อปรำชย อปัรำชยั อปรำชยั ควำมไม่แพ,้ ชนะ 
อปฺปริย 
อปฺปิย 

อปัรีย ์ อปัรีย ์ ไม่น่ำรัก, น่ำเกลียด, ไม่น่ำพึงใจ
, ต ่ำชำ้ 



๑๓๐ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อปฺปลกฺษณ 
อปฺปลกฺขณ 

อปัลกัษณ์ อปัลกัษณ์ ชัว่, เลวทรำม, ต ่ำชำ้ 

อมฺพ 
อำมฺร 

อมัพะ 
อมัพำ 

อมัพ 
อมัพำ 

ตน้มะม่วง 

อมฺพร อมัพร อมัพร ฟ้ำ, อำกำศ, หมอก 
อสฺส 
อศฺว 

อศัวะ อศัวำ, อสัโส 
อศัวโกวทิ 
อศัวมุขี 
อศัวเมธ 
อศัวำนึก 
อศัวนิ 

มำ้ 
ช ำนำญมำ้ 
มีหนำ้เป็นมำ้ 
กำรเอำมำ้บูชำยญั 
พลมำ้, ทหำรเหล่ำมำ้ 
นกัรบข่ีมำ้ 

อสฺตมฺ อสัดง อสัดม ตกไป (พระอำทิตยต์ก) 
อสฺสุ อสัสุ อสัสุ 

อสัสุชล 
อสัสุธำรำ 

น ้ำตำ 
น ้ำตำ 
ท่อน ้ำตำ 

อำกปฺป 
อำกลฺป 

อำกปั อำกปั 
อำกปักิริยำ 

กำรแต่งตวัดี 
มีท่ำทำงเรียบร้อย งดงำม 

อำกำศ 
อำกำส 

อำกำศ อำกำศ ท่ี ว่ ำ ง เป ล่ ำ ,  ท้อง ฟ้ ำ ,  ควำม
เป็นไปของท่ีวำ่ง 

อำกุล อำกูล อำกูล วุน่วำย, สับสน, ยุง่เหยงิ 
อำขยำน 
อกฺขำน 

อำขยำน อำขยำน กำรเล่ำ,  กำรบอก, กำรสวด, 
นิทำน, บทท่องจ ำ 

อำกิณฺณ 
อำกีรฺณ 

อำเกียรณ์ อำเกียรณ์ เกล่ือนกล่น 

อำเคน 
อำคฺเนย 

อำคเนย ์ อำคเนย ์ ทิศตะวนัออกเฉียงใต ้

อำจริย อำจำรย ์ อำจำรย ์ ผูส้ั่งสอนวชิำควำมรู้ 



๑๓๑ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อำชฺญ 
อำณำ 

อำชญ ์ อำชญ ์
 
อำชญำ 

รำชำ, ผู ้ครองเมือง, พระบรม
รำชโองกำร, พระกระแสรับสั่ง 
อ ำนำจ,  โทษ, พระบรมรำช
โองกำร 

อำชำเนยฺย 
อำชำเนย 

อำชะไนย 
อำชำไนย 

อำชะไน มำ้ท่ีฝึกมำดีแลว้ 

อำตุร อำดูร อำดูร เดือดร้อน, ทนทุกข์เวทนำทั้ ง
กำยและใจ 

อำตฺมนฺ 
อตฺต 

อำตม 
อำตมำ 

อำตมำ ตน, ตวัตน, ตวัเอง, ขำ้พเจำ้ 

อำถพฺพณ 
อำถรฺวณ 

อำถรรพณ์ อำถรรพณ วิชำเสกเป่ำเพื่อให้ดีให้ร้ำย, กำร
ท ำพิธีป้องกันอันตรำยต่ำง ๆ 
ตำมพิธีพรำหมณ์ 

อำทวำ อำทวำ อำทวำ (อำดทะวำ) เปล่งเสียง, ระทมทุกข ์
อำทิตฺย 
อำทิจฺจ 

อำทิตย ์ อำทิตย ์ เทวดำพวกหน่ึงเป็นลูกของนำง
อทิติชำยำของพระกศัยประชำบดี 
ไดแ้ก่  
- อินทรำทิตย ์พระอินทร์   
- วรุณำทิตย ์พระพิรุณ   
- สุริยำทิตย์ พระอำทิตย์ท่ีส่อง
โลก  - สุรยำทิตย ์ช่ือดำวเทวดำ
พระเครำะห์  
- อำทิตยมณฑล วงกลมแห่งดวง
อำทิตย ์
- อำทิตยวำร วนัอำทิตย ์

อำนิสงฺส อำนิสงส์ อำนิสงส์ ผลแห่งกุศล, ประโยชน์, ผลดี 
อำนุภำว อำนุภำพ อำนุภำวะ 

อำนุภำพ 
อ ำนำจ, ฤทธ์ิเดช, ควำมยิง่ใหญ่ 



๑๓๒ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อำปตฺติ อำบติั อำบติั กำรล่วงเกินละเมิด, โทษ, ข้อ
ห้ำมของภิกษุ, กำรล่วงละเมิด
ขอ้หำ้ม เรียกวำ่ ตอ้งอำบติั 

อำป อำป อำป, อำโป 
อำโปกสิณ 

น ้ำ 
วิธีเจริญสมถกรรมฐำนยึดหน่วง
เอำธำตุน ้ำเป็นอำรมณ์ 

อำภรณ อำภรณ์ อำภรณ์ เคร่ืองประดบั, เคร่ืองตกแต่ง 
อำภำ อำภำ อำภำ 

อำภำกร 
แสง, รัศมี, ควำมสวำ่ง 
พระอำทิตย ์

อำย ุ
อำยสฺุ 

อำย ุ อำย ุ
อำยขุยั 

เวลำท่ีด ำรงชีวติอยู,่ เวลำชัว่ชีวติ 
กำรส้ินอำยุ, ควำมตำย, อัตรำ
ก ำหนดอำยคุน 

อำรกฺข 
อำรกฺษ 

อำรักขำ อำรักขำ 
อำฮกัษ ์
อำรักษ ์

กำรป้องกัน, ควำมคุ้มครอง, 
ควำมดูแล 
กำรป้องกนั, กำรดูแล 

อำรติ อำรัติ อำรัติ กำรเวน้, กำรเลิก, กำรหยดุ 
อำรมฺภ อำรัมภะ อำรัมภ ์

 
อำรัมภกถำ 

กำรเ ร่ิมต้น, กำรตั้ งต้น,  กำร
ปรำรภ, ควำมพยำยำม 
ค ำปรำรภ, ค ำเร่ิมตน้, ค  ำน ำ 

อำรำธน อำรำธนำ อำรำธน์ 
ฮำธนำ 

เช้ือเชิญ, นิมนต์, ขอร้อง, ออ้น
วอน ใช้ส ำหรับพระภิกษุสงฆ์
และส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิ 

อำรำม อำรำม อำฮำม 
อะฮำม 

ควำมยินดี ,  ควำมร่ืนรมย์,  ท่ี
ส ำรำญ, วดั 

อำลิ อำลี อำลี 
พนำลี 

ท ำนบ, แถว, แนว, คนันำ 
แนวป่ำ 

อำวรณ อำวรณ์ อำวรณ์ เคร่ืองกั้น, เคร่ืองก ำบงั,ห่วงใย, 
อำลยั, คิดกงัวลถึง 



๑๓๓ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อำศรม 
อสฺสม 

อำศรม อำศรม ท่ีอยูข่องนกัพรต 

อำษำฒ 
อำสำฬฺห 

อำสำฬหะ อำสำฬหะ 
อำสำฬห์ 
อำสำฬหบูชำ 

เดือนท่ี ๘ แห่งจนัทรคติ 
 
กำรบูชำในเดือน ๘ 

อำสน อำสนะ อำสนะ 
อำสนำ 
สะหนำ 

ท่ีนัง่, ท่ีส ำหรับรองนัง่ 

อำสำ 
อำศำ 

อำสำ อำสำ ควำมหวงั, ควำมตอ้งกำร, ควำม
อยำก, ท ำโดยเตม็ใจ, สมคัร 

อำรมฺมณ อำรมณ์ อำฮมณ์ ควำมคิด,  ควำมรู้สึก,  ควำม
เป็นไปแห่งจิตในขณะหน่ึง ๆ 

อินฺท 
อินฺทฺร 

อินทร์ อินท ์
อินทำ 
อินตำ 

ช่ือเทวรำชผูเ้ป็นใหญ่ในสวรรค์
ชั้นดำวดึงส์ 

อิสิ 
ฤษี 

ฤำษี อิสิ 
อิสี 
ระษี 
รัสสี 

ผูแ้สวงหำควำมดี, ฤษี, ผูถื้อบวช 

อีสำน 
อีศำน 

อีศำน 
อีสำน 

อีสำน 
อีศำน 

ทิศตะวนัออกเฉียงเหนือ, พระ
ศิวะหรือพระรุทร 

อุคฺโฆส 
อุโฆษ 

อุโฆษ โฆษ กึกกอ้ง 

อุตฺตม อุดม อุดดม 
อุดม 

สู ง สุด ,  ยิ่ ง ,  เ ลิ ศ ,  ม ำกมำย , 
บริบูรณ์ 

อุตฺตร อุดร อุดร ฝ่ำยเหนือ, ทิศเหนือ, ทำงซำ้ย 
อุตฺสำห อุตสำหะ อุตสำห์ 

อุตส่ำห์ 
ควำมบำกบัน่, ควำมขยนั, ควำม
อดทน 



๑๓๔ 
 

ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

อดสำห์ 
อุตุ 
ฤตุ 

ฤดู ฤดู ฤดู, หนำ้, ครำว 

อุทก อุทกะ อุทก 
อุทกธำร 
อุทกภยั 

น ้ำ 
สำยน ้ำ 
อนัตรำยอนัเกิดจำกน ้ำท่วม 

อุทฺยำน 
อุยฺยำน 

อุทยำน อุทิยำน สวนเป็นท่ีร่ืนรมย ์

อุปทฺทว 
อุปทฺรว 

อุปัทว ์ อุบำทว ์ อปัรีย,์ จญัไร, อนัตรำย 

อุปำสก อุบำสก ประสก ผูน้ัง่ใกลพ้ระรัตนตรัย คือ 
ฆรำวำส ท่ีมีศรัทธำใน
พระพุทธศำสนำ 

อุปรำช อุปรำช อุปฮำช ต ำแหน่งเจำ้ชั้นสูงรองจำกพระ
เจำ้แผน่ดิน 

อุลูก อุลูกะ อุลโก นกเคำ้แมว 
อุษำ อุษำ อุษำ 

อุษำโยค 
แสงเงิน แสงทอง, เชำ้ตรู่, รุ่งเชำ้ 
เวลำใกลรุ่้ง 

อุฬำร โอฬำร เอำฬำร ยิง่ใหญ่, เลิศลน้, ประเสริฐ, ดี, 
กวำ้งขวำง 

อุณห อุณหะ อุฬหกำ ร้อน, อบอุ่น, เตม็ท่ี, เตม็ใจ, เผด็
ร้อน, ฉุน 

โอฏฺฐ 
อุษฎร 

อุฐ อุฐ สัตวส่ี์เทำ้มีคอยำวเป็นพำหนะ
ในทะเลทรำย 

เอก เอก เอกำ 
เอโก 

เดียวดำย, ไม่มีเพื่อน 

โอกำส 
อวกำศ 

โอกำส 
อวกำศ 

โอกำส 
อวกำศ 

เวลำท่ีเหมำะสม, ทำง 
ท่ีวำ่ง 
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ค ำภำษำบำล ี
- สันสกฤต 

ภำษำกลำงใช้ ค ำยืมในภำษำอสีำน ควำมหมำย 

โอช โอชะ 
โอชำ 

โอช 
โอชำ 

รสท่ีซึมซำบ, ส่ิงบ ำรุงท ำใหเ้กิด
ควำมเจริญงอกงำม, มีรสอร่อย 

 

๔.๓ องค์ควำมรู้ทีไ่ด้รับจำกโครงกำรวจิัย 
 กำรศึกษำเร่ืองค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน ใช้รูปแบบพรรณนำวิเครำะห์
ตำมท่ีกล่ำวไวใ้นเบ้ืองตน้นั้น สรุปไดว้ำ่มีองคค์วำมรู้ท่ีไดรั้บ คือ 

ภำษำทุกภำษำนั้นเป็นสมบติัทำงวฒันธรรมท่ีล ้ำค่ำ อนัก่อใหเ้กิดควำมเป็นเอกภำพ สร้ำง
ควำมสำมคัคีของคนในชำติ เป็นเคร่ืองมือช่วยพฒันำมนุษย ์ในกำรท่ีมนุษย์ได้ถ่ำยทอดควำมรู้ 
ควำมคิดและประสบกำรณ์จำกบุคคลหน่ึงไปยงับุคคลหน่ึง ท ำให้มนุษยมี์กำรพฒันำสติปัญญำมี
ควำมรู้มำกยิ่งข้ึน ภำษำยงัช่วยจรรโลงใจมนุษยใ์ห้ช่ืนบำน มนุษยน์ ำภำษำไปถ่ำยทอดในลกัษณะ
ของบทเพลง วรรณกรรม บทกวี หรือถ่ำยทอดในลกัษณะงำนเขียนบนัเทิงคดีอ่ืน ๆ ช่วยให้ผูฟั้ง
ผูอ่้ำนเกิดควำมไพเรำะสนุกสนำนมีควำมเบิกบำนใจ นอกจำกน้ีแลว้ ภำษำยงัแสดงให้เห็นถึงควำม
เป็นปัจเจกบุคคล คือเป็นเคร่ืองมือแสดงให้เห็นถึงลักษณะเฉพำะของบุคคล ว่ำมีลักษณะนิสัย
อย่ำงไร มีสติปัญญำมำกน้อยเพียงไร โดยอำศยักำรสังเกตจำกกำรใช้ภำษำส่ือสำรควำมคิดของ
บุคคลนั้นได ้

ภำษำบำลีและสันสกฤต แมจ้ะจดัอยู่ในภำษำตระกูลเดียวกนั คือตระกูลภำษำมีวิภตัติ
ปัจจยั แต่ก็มีรำยละเอียดปลีกยอ่ยท่ีแตกต่ำงกนั ซ่ึงสำมรถจ ำแนกได ้๔ ยุค อนัไดแ้ก่ ยุคสมยัท่ีเกิด
แตกต่ำงกนั ระบบเสียงสระและพยญัชนะ เร่ืองด้ำนเสียงและกำรน ำไปใช้และควำมหมำย โดย
อกัขระในภำษำบำลีและสันสกฤตนั้นมี ๒ อยำ่ง คือ สระและพยญัชนะแต่ภำษำสันสกฤตมีจ ำนวน
มำกกวำ่ภำษำบำลี เพรำะฉะนั้นภำษำบำลีและสันสกฤตนั้นสำมำรถเขียนดว้ยอกัษรชนิดต่ำง ๆ ได ้
นับว่ำเป็นเร่ืองท่ีดี เพรำะจะท ำให้กำรบันทึกภำษำบำลีและสันสกฤตได้รับควำมสะดวกและ
แพร่หลำยไดโ้ดยเร็ว และเป็นประโยชน์แก่บุคคลทัว่ไปในกำรท่ีจะศึกษำภำษำทั้งสอง อย่ำงไม่มี
ขอบเขต เน่ืองจำกไม่ถูกจ ำกดัดว้ยอกัษรชนิดใดชนิดหน่ึงของชนชำติใดชนชำติหน่ึงโดยเฉพำะ ดว้ย
เหตุน้ีเอง รำกศพัท์ของภำษำบำลีและสันสกฤต จึงมกัถูกน ำไปใชใ้นภำษำต่ำง ๆ ท่ีรับเอำภำษำทั้ง
สองน้ี โดยเฉพำะประเทศไทยเรำนิยมน ำค ำทั้งสองภำษำน้ีมำใชเ้ป็นอยำ่งมำก 
 ภำษำอีสำนรับค ำภำษำบำลีและสันสกฤตเขำ้มำใชท้ั้งสองภำษำ โดยมีกำรปรับรูปค ำให้
สอดคลอ้งกบัหน่วยเสียงของตนดว้ยกำรยืดเสียง กำรทอนเสียง กำรตดัเสียง กำรแผลงเสียงหรือกำร
แปลงเสียง ทั้งน้ีจะมีปรำกฏในวรรณคดีอีสำนท่ีมีกำรจำรจำรึกไวด้ว้ยตวัอกัษรธรรมอีสำนหรือตวั
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ไทยน้อย แลว้ไดรั้บกำรปริวรรตสู่อกัษรไทยปัจจุบนั ส่วนในสังคมอีสำนปัจจุบนัไดมี้กำรใช้เป็น
แบบเดียวกนักบัภำษำกรุงเทพฯ ไปเกือบหมดแลว้ ควำมหมำยของค ำภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำ
อีสำนยงัคงเหมือนกบัควำมหมำยเดิมท่ีมีในภำษำทั้งสอง ทั้งน้ีเพรำะค ำท่ียืมมำส่วนมำกจะเป็น
ค ำศัพท์ทำงพระพุทธศำสนำ ซ่ึ งย ัง รักษำควำมตำมนัยในพระไตรปิฎกและคัมภี ร์ทำง
พระพุทธศำสนำเป็นหลกัอยู ่
 



 
บทที ่๕ 

 

สรุป อภปิลายผล และข้อเสนอแนะ 
 

 การวจิยั เร่ือง ค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน ผูว้จิยัไดน้ าเสนอความเป็นมาและ
ความส าคญัของปัญหาในการวิจยั และด าเนินการตามกระบวนการวิจยั โดยน าเสนอความรู้ทัว่ไป
เร่ืองภาษาและภาษาบาลีสันสกฤต ความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัพื้นท่ีศึกษาและภาษาในอีสาน รูปแบบค า
ยืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน การจดัหมวดหมู่และความหมายของค ายืมในภาษาอีสาน ดงั
สรุปผลต่อไปน้ี 
 

๕.๑ สรุปผลการโครงการวจิัย 
 การวิจยัเร่ืองค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานคร้ังน้ี มีวตัถุประสงค์ ๓ ประการ 
คือ 
 ๑. เพื่อศึกษารูปแบบและรูปค าเดิมของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ๒. เพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงรูปของค าและความหมายของค ายืมบาลีสันสกฤตใน
ภาษาอีสาน 
 ๓. เพื่อจดัหมวดหมู่ของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ผูว้ิจยัไดศึ้กษาและรวบรวมค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตจากหนงัสือพจนานุกรมภาคอีสาน
ภาคกลาง ฉบบัปณิธานสมเด็จพระมหาธีรวงศ ์(ติสฺสมหาเถระ) สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-องักฤษ 
ฉบบัของปรีชา  พิณทอง และวรรณคดีอีสานท่ีไดรั้บการปริวรรตจากอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรธรรม
อีสานมาเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัแลว้ ท่ีเป็นหลกั คือ สินไซ (สังขศิ์ลป์ชยั)  ผาแดงนางไอ่ จ าปาส่ีตน้ 
ล าเวสสันดร เสียวสวาด กาพยปู่์สอนหลาน ยา่สอนหลาน สีธน-มโนรา รวมถึงบทสู่ขวญัในกิจกรรม
ต่าง ๆ เม่ือไดค้  าท่ีสันนิษฐานวา่เป็นค ามาจากภาษาบาลีและสันสกฤตแลว้ ไดน้ าไปตรวจสอบกบัค าใน
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานปทานุกรมบาลีไทย องักฤษ สันสกฤตของพระเจา้บรมวงศ์เธอ
กรมพระจนัทบุรีนฤนาถ รวมทั้งได้ตรวจสอบค าภาษาบาลีใน PALI – ENGLISH DICTIONARY 
ของ   T.W RHYS DAVIDS ตรวจสอบค าภาษาสันสกฤตใน  A SANSKRIT – ENGLISH 
DICTIONARY ของ  Sir Monier Monier-Williams เพื่อยืนยนัความถูกตอ้งของค าทั้งสองภาษาอีก
ชั้นหน่ึง แลจึ้งน าค ายมืไปจดัระบบวเิคราะห์รูปค า ความหมายและจดัหมวดหมู่ ดงัผลโดยสรุปดงัน้ี 
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 ๕.๑.๑ รูปแบบค าเดิมและค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน มีการรับรูปแบบของ
ค ามาใชท้ั้งสองภาษา บางค ารับมาทั้งสองภาษาและปรับใชท้ั้งสองค า บางค ารับมาเฉพาะภาษาบาลี
หรือภาษาสันสกฤต บางค ารับมาทั้งสองภาษามาแยกความหมายใช ้โดยมีรูปแบบในการยมืค าดงัน้ี 
 ๕.๑.๑.๑ ออกเสียงตามรูปเดิม เช่น ตถาคต ออกเสียงเป็น ตะ-ถา-คะ-ตะ  ปุคฺคล 
ออกเสียงเป็น ปุก-กะ-ละ 
 ๕.๑.๑.๒ ออกเสียงเฉพาะค าหนา้ตดัค าหลงัออก เช่น ธีร (ที-ระ) ออกเสียงเป็น ธีร์ 
(ที)  อิน (อินทร์)  อุโปสถ ออกเสียงเป็น อุโป (อุโบสถ)์ 
 ๕.๑.๑.๓ ใหพ้ยางคห์ลงัเป็นตวัสะกด เช่น สีมา ออกเสียงเป็น สิม  ราช เป็น ราด 
 ๕.๑.๑.๔ ตดัเสียงพยางคห์นา้ออกเสียงเฉพาะพยางคห์ลงั เช่น อาสน ออกเสียงเป็น             
สะนะ หรือ สนา (สะ-หนา)  
 ๕.๑.๑.๕ ตดัพยางค์หน้าและพยางค์หลงั ออกเสียงเฉพาะส่วนกลาง เช่น อภิรมฺย 
ออกเสียงเป็น ภิฮมย ์หรือ ภีฮม 
 ๕.๑.๑.๖ ค าท่ีสะกดดว้ยตวั ญ ภาคกลางออกเสียง อนั อีสานออกเสียง เอง็ เช่น ปญฺ
ชร เป็น เบง็ชร  อญฺชลี เป็น เอง็ชุลี  มญฺจ เป็น เมง็จ ์ ปญฺจาล เป็น เบง็จาล 
 ๕.๑.๑.๗ ค าท่ีมีเสียงสระ อะ อีสานออกเสียงเป็น อุ เช่น มงคล เป็น มุงคุล  บรม 
เป็น บุรม, บุฮม (ในภาษาอีสานไม่มีหน่วยเสียง ร จะใชห้น่วยเสียง ฮ แทนเป็นส่วนใหญ่) 
 ๕.๑.๑.๘ ค าท่ีมีเสียง อะ บางค าอีสานออกเสียงเป็น อวั เช่น คณนา เป็น ควัณนา  
ทรมาน เป็น ทวัรมาน 
 ๕.๑.๑.๙ ค าท่ีมีเสียง อะ อีสานออกเสียงตน้พยางค์เป็นเสียง ออ เช่น มรณ เป็น                
มอระณะ  ปวร เป็น บวร (บอ-วอน) 
 ๕.๑.๑.๑๐ ค ายืมภาษาสันสกฤตโดยเฉพาะ จะมีรูปแบบค ายืมท่ีเพี้ยนไปมาก เช่น ส 
สกฤต เป็น สนสะกึด  วฤกฺษ เป็น พิกสะหรา  ฤษี เป็น ลือสี บา้ง ระสี บา้ง รัสสี บา้ง  ฤดู เป็น ระดู  นา
รายณ เป็น ละฮายณ์  ราวณสุระ เป็น ฮาบพนาสูน 
 ๕.๑.๑.๑๑ ค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมี ป ควบ ร, ล คือ ปฺร หรือ ปล จะเป็น ผ เช่น 
ปรัชญา เป็น ผญา  เปรฺต เป็น เผต  ปราสาท เป็น ผาสารท  ปรากฏ เป็น ผากฎ (ผา-กด) 
 ๕.๑.๒ การเปล่ียนแปลงรูปและความหมายของค า ภาษบาลีสันสกฤตในภาอีสานมี
ลกัษณะ คือ  
  ๕.๑.๒.๑ การเปล่ียนแปลงรูปค า มีการเปล่ียนแปลงในหลายลกัษณะ คือ มีการยืด
เสียง ทอนเสียง ตดัเสียง สับเสียง แปลงรูป แผลงรูป ทั้งน้ีเป็นด้วยขอ้จ ากดัเร่ืองหน่วยเสียงบาง
หน่วยในภาษาอีสาน เช่น ภาษาอีสานไม่มีหน่วยเสียง ร ก็จะใชห้น่วยเสียง ฮ แทน ใชห้น่วยเสียง ซ 
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แทน ช ใชห้น่วยเสียง ส แทนหน่วยเสียง ฉ เช่น นรก เป็น นะฮก  ชงฺฆ เป็น ซง (แขง้)  ฉทฺทนฺต เป็น 
สัททนั เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งในหมวดหมู่ละความหมายของค ายมืในบทท่ี ๔ 
  ๕.๑.๒.๒ การเปล่ียนแปลงความหมายของค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษา
อีสาน จะมีการเปล่ียนแปลงความหมายให้ผิดแผกไปจากความหมายเดิมนอ้ยมาก หรืออาจกล่าวได้
วา่ไม่มีเลยก็วา่ได ้เพราะแมรู้ปจะเปล่ียนแปลงหรือแผงไปอยา่งไร ตามการออกเสียงท่ีกล่าวไวใ้นขอ้ 
๕.๑.๑ แต่ความหมายยงัเหมือนเดิม 
 ๕.๑.๓ การจดัหมวดหมู่ค  ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน ไดจ้ดัน าเสนอโดยจดั
ส่วนการศึกษาออกเป็น ๔ ส่วน คือ ส่วนท่ีหน่ึงเป็นค าภาษาบาลีและสันสกฤต ส่วนท่ีสองเป็นค า
บาลีสันสกฤตท่ีเป็นค ายืมในภาษาไทยกลาง (ภาษากรุงเทพ) ส่วนท่ีสามเป็นค ายืมท่ีใช้ในภาอีสาน 
และส่วนท่ีส่ีเป็นความหมายในการส่ือสารและการศึกษา ซ่ึงไดจ้ดัน าเสนอหมวดหมู่ตามแบบของ
พจนานุกรม ดงัรายละเอียดในบทท่ี ๔ 
 

๕.๒ อภิปรายผล 
 จากการศึกษาพบว่าการน าค าภาษาบาลีสันสกฤตมาเป็นค ายืมในภาษาอีสานท่ีมีการ
เปล่ียนแปลงรูปค าให้ต่างไปจากค าเดิมในภาษาเดิมซ่ึงมีทั้งการตดัรูปค า เปล่ียนรูปค า การตดัเสียง 
การเปล่ียนเสียง การสับเสียงนั้นสอดคลอ้งกบัการวิจยั เร่ือง การศึกษาค ายมืภาษาบาลีและสันสกฤต
ในวรรณกรรมเร่ืองมหาภารยุทธ ของสุนภร  ผลชีวิน โดยอมรรัตน์ อมราพิทกัษ ์และงานวิจยัของ
พระมหาทองสุข นาชัยดี เร่ืองการศึกษาค าภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินอีสาน ท่ีมีผล
ดงักล่าวนั้น อาจเป็นเพราะว่าไดรั้บอิทธิพลทางการออกเสียงของภาษาในทอ้งถ่ินอีสานท่ีมีหน่วย
เสียงไม่สอดคลอ้งกบัภาษาบาลีสันสกฤต และภาษากรุงเทพ ฯ เช่น ภาษากรุงเทพ ฯ ใชห้น่วยเสียง ร 
ภาษาอีสานใชห้น่วยเสียง ฮ  ภาษากรุงเทพ ฯ ใชห้น่วยเสียง ช ภาษาอีสานใชห้น่วยเสียง ซ เป็นตน้ 
นอกจากน้ีภาษาอีสานเป็นภาษาในตระกูลค าโดดเช่นเดียวกบัภาษาไทยกรุงเทพ ฯ เม่ือรับค าภาษา
บาลีและสันสกฤตท่ีเป็นภาษาตระกูลมีวภิตัติปัจจยั จึงตอ้งมีการตดัเสียงหรือทอนเสียงใหส้อดคลอ้ง
กบัการออกเสียงของผูใ้ชใ้นทอ้งถ่ิน  
 ส่วนการศึกษาท่ีพบว่าการเปล่ียนแปลงความหมายของค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตใน
ภาษาอีสานมีนอ้ยมาก เพราะไดรั้กษาความหมายเดิมในภาษาบาลีและสันสกฤตไว ้แมว้า่รูปค าจะมี
การเปล่ียนแปรไปอยา่งไรก็ตาม ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของพระมหาประกอบ  สมานทอง และ
งานวิจยัของพระมหาทองสุข  นาชยัดี ท่ีเป็นดงัน้ีอาจเป็นเพราะวา่ ค  าภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีเป็น
ค ายืมภาษาอีสานนั้น เป็นค าศพัท์เก่ียวกบัค าสอนในศาสนา โดยเฉพาะพระพุทธศาสนา จะคง
ความหมายของค าสอนนั้น ๆ ไวค้งท่ี เป็นสัจธรรม เป็นอมตธรรม จะยกข้ึนสู่ภาษาใดดว้ยอกัษรของ
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ชาติใดก็ตาม ความหมายยงัคงท่ี ไม่เปล่ียนแปลง จะมีผิดแผกไปบา้งก็คือการตีความ ขยายความท่ี
แตกต่างกนั               ท าใหบ้างค ามีความหมายท่ีแคบเขา้ กวา้งออก และบางค ามีความหมายยา้ยท่ีใน
การส่ือความ แต่รูปค าก็ยงัส่ือความหมายเดิมไดพ้อควร 
 

๕.๓ ข้อเสนอแนะจากการวจิัย 
 ๕.๓.๑ ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย ค าภาษาบาลีและสันสกฤต เป็นค าท่ีบนัทึกและส่ือสาร
ค าสอนทางศาสนาละพระราชพิธีต่าง ๆ ของราชส านกั ประกอบค าบาลีและสันสกฤตไดถู้กน ามาใช้
เป็นค าราชาศพัท ์ศพัทบ์ญัญติัทางราชการ รวมไปถึงใชเ้ป็นมงคลนามต่าง ๆ ควรมีการพฒันาระบบ
การศึกษาภาษาบาลีและสันสกฤต ใหเ้ป็นระบบท่ีเป็นกลางของประเทศ 
 ๕.๓.๒ ข้อเสนอแนะเพ่ือการวจัิยคร้ังต่อไป  
  ๕.๓.๒.๑ ควรมีการศึกษาค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตเปรียบเทียบในกลุ่มประเทศ
อาเซียน 
  ๕.๓.๒.๒ ควรศึกษาอิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤตต่อวิวฒันาการของ
ภาษาไทย ตั้งแต่สมยัสุโขทยัถึงปัจจุบนั 



บรรณานุกรม 

๑. ภาษาไทย 

 ก. ข้อมูลปฐมภูมิ 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔. 
พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง ฉบบัปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสฺสมหาเถระ). นครหลวง

กรุงเทพธนบุรี: ไทยวฒันาพาณิชย,์ ๒๕๑๕. 
ราชบณัฑิตยสถาน. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒. กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์

พบัลิเคชัน่, ๒๕๔๖. 

 ข. ข้อมูลทุติยภูมิ 

(๑) หนังสือ: 

กรมศิลปกร. ต านานมูลศาสนา. (กรุงเทพมหานคร: เสริมวทิยบ์รรณาคาร. ๒๕๑๙. 
________. ประชุมศิลาจารึกภาคที ่๑. กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพร้าว, ๒๕๑๕. 
ก าชยั  ทองหล่อ. หลกัภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: รามสาส์น, ๒๕๔๐. 
คณะอนุกรรมการจดัพิมพ์เอกสารเน่ืองในวาระครบรอบ ๑๐๐ ปี พระยาอนุมารราชธน. ความรู้

เกีย่วกบัภาไทย. กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพร้าว, ๒๕๓๒. 
จิตตาภา  สารพดันึก ไชยปัญญา. ภาษาบาลีสันสฤตในภาษาไทย. ชลบุรี: มหาวิทยาลัยบูรพา, 

๒๕๔๕. 
ชาญวทิย ์  เกษมศิริและคณะ. (แปล) ไทย พม่า ลาว และกมัพูชา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพพ์ิฆเนศ, 

๒๕๒๐. 
ด ารงราชนุภาพ  นริศรานุวติัวงศ.์ สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพคุ์รุสภา, ๒๕๐๔. 
เติม  วภิาคยพ์จนกิจ. ประวตัิศาสตร์อสีาน. กรุงเทพมหานคร: สมาคมสังคมศาสตร์แห่งประเทศไทย

, ๒๕๑๕. 
ธวชั  ปุณโณทก. วรรณกรรมอสีาน. กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร์, ๒๕๕๒. 
ประพันธ์  กุลวินิจฉัย.  การศึกษาอิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มี ต่อภาษาไทย . 

กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรรราชวทิยาลยั, ๒๕๕๒. 
ปรีชา   พิณทอง. สังข์ศิลป์ชัย. อุบลราชธานี: โรงพิมพศ์รีธรรม, ๒๕๒๔. 
________. สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ Esan-Thai-English Dictionary. อุบลราชธานี: 

โรงพิมพศ์รีธรรม, ๒๕๓๒. 
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ผะอบ  โปษะกฤษณะ. ลักษณะส าคัญของภาษาไทย. (พระนคร: ส านกังานเลขาธิการคณะรัฐมนตรี, 
๒๕๒๑. 

พฒัน์  เพง็ผลา. บาลสัีนสกฤตในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัรามค าแหง, ๒๕๔๘. 
พนัธ์ศกัด์ิ  อ่อนดีสกุล. ค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทยสมัยอยุธยา. กรุงเทพมหานคร: 

มหาวทิยาลยัศิลปากร, ๒๕๓๑. 
พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบุรีนฤนาถ. ปทานุกรม บาลี ไทย องักฤษ สันสกฤต. นครปฐม: 

มหาวทิยาลยัมกุฎราชวทิยาลยั, ๒๕๕๓. 
พระมหาทองสุข  นาชยัดี. ค าภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน ประเภทนิทาน

และค าสอน. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, ๒๕๔๑. 
พระมหานิยม  อุตฺตโม. หลกัสูตรย่อบาลไีวยากรณ์. กรุงเทพมหานคร: เล่ียงเซียง, ๒๕๔๙. 
พระมหาปฐมพงษ์  งามล้วน. ประวัติภาษาบาลีความเป็นมาและที่สัมพันธ์กับภาษาปรากฤต . 

กรุงเทพมหานคร: มหามกุฎราชวทิยาลยั, ๒๕๓๔. 
พระมหาประกอบ  สมานทอง. ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ จากพจนานุกรม

เขมร, ม.ป.ท.. ๒๕๔๑. 
พระมหาสุเทพ  พรมเลิศ. ค ายืมในจารึกไทยอีสาน . กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยศิลปกร, 

๒๕๔๒. 
พระยาอนุมานราชธน. นิรุกต์ศาสตร์. กรุงเทพมหานคร: คุรุสภา, ๒๕๓๒. 
พระอมราภิรักขิต. อธิบายบาลีไวยากรณ์สมัญญาภิธานและสนธิ. กรุงเทพมหานคร: มหามกุฎราช

วทิยาลยั, ๒๕๕๓. 
พระอริยานุวตัร  เขมจารี. สีทน-มะโนรา (ส านวนเอก). มหาสารคาม: กลุ่มงานอนุรักษ์เอกสาร

โบราณ สถาบนัวจิยัศิลปะและวฒันธรรมอีสาน มหาสารคาม, ๒๕๕๘. 
________. เสียวสวาด ปรัชญา ค าสอนส านวนเอกของอีสาน. มหาสารคาม: ศูนยอ์นุรักษว์รรณคดี

อีสานภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ, ๒๕๒๓. 
เรืองเดช  ปันเข่ือนขติัย.์ ภาษาถิ่นตระกูลไทย (พร้อมทั้งตระกูลภาษาต่าง ๆ). กรุงเทพมหานคร: 

สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหิดล, ๒๕๒๕. 
วสิันต์ิ  กฎแกว้. ค าภาษาบาลทีีเ่กีย่วข้องกบัภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: พฒันาศึกษา, ๒๕๒๑. 
วิไลศกัด์ิ  ก่ิงค า. ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์, 

๒๕๕๖. 
วรีะพงศ ์ มีสถาน. พจนานุกรมลาว-ไทย Lao-Thai Dictionary. กรุงเทพมหานคร: สถาบนัวจิยัภาษา

และวฒันธรรม เพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหิดล, ๒๕๔๓. 
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วนัทนีย ์ ม่วงบุญ. ค ายืมในจารึกสุโขทยั. กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัศิลปกร, ๒๕๓๒. 
ศรีจรุง  บุญเจือ. นิรุกต์ศาสตร์. ชลบุรี: มหาวทิยาลยับูรพา, ๒๕๔๓. 
สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ ์ ธมฺมธโร). ประธานกรรมการ. พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง.             

นครหลวงกรุงเทพธนบุรี: ไทยวฒันาพาณิชย,์ ๒๕๑๕. 
สมเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชิรญาณวโรรส. บาลีไวยกรณ์ วจีวิภาค ภาคที่ ๑ สมัญญา

ภิธานและสนธิ. กรุงเทพมหานคร: มหามกุฎราชวทิยาลยั, ๒๕๑๕. 
สาคร  ฉลวยศรี. ความรู้พ้นฐานเกี่ยวกบัภาษาบาลีและสันสกฤต. อุบลราชธานี: โครงการต าราสาระ

วิชาการภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
อุบลราชธานี, ๒๕๕๙. 

สุจิตต ์ วงษเ์ทศ. ประวัติศาสตร์สังคมและวัฒนธรรมเมืองพะเยา. กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพม์ติชน, 
ม.ป.ป.. 

สุภาพร  มากแจง้. ภาษาบาล-ีสันสกฤตในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: วทิยาลยัครูธนบุรี, ๒๕๒๕. 
เสนอ  จนัทร์เจริญ. ภาษาบาลแีละสันสกฤตส าหรับครูภาษาไทย. สกลนคร: สถาบนัราชภฏัสกลนคร, 

๒๕๔๒. 
ส าเนียง  เล่ือมใส. ภาษาบาลพืีน้ฐาน. กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัศิลปากร, ๒๕๔๔. 
อมรรัตน์  อมราพิทกัษ.์ ค ายืมภาษาบาลแีละสันสกฤตในวรรณกรรมเร่ืองมหาภารตยุทธ ของ  
 สุภร  ผลชีวนิ, ม.ป.ท. ๒๕๓๙. 
เอกฉทั  จารุเมธีชน. ภาษาไทยส าหรับครู. กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพโ์อเดียนสโตร์, ๒๕๓๗. 
________. ลกัษณะวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท. ขอนแก่น: โรงพิมพพ์ระธรรมขนัธ์, ๒๕๔๕. 
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๑๔๗ 

ค ายืมภาษาบาลสัีนสกฤตในภาษาอสีาน 

Pali and Sanskrit Loan Words in Isan Language 
รศ.ดร.เอกฉทั  จารุเมธีชน 

Assoc. Prof. Dr. Ekkachat  Jarumethichon๑ 

บทคัดย่อ 

งานวิจยัเร่ือง ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานน้ี มีวตัถุประสงคเ์พื่อรักษา
รูปแบบและรูปค าเดิมของค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน  การเปล่ียนแปลงรูปและการ
เปล่ียนแปลงความหมายของค ายมื และการจดัหมวดหมู่ของค ายมืภาษาบาลีสนัสกฤตในภาษา
อีสาน ด าเนินการโดยศึกษารวบรวมค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานจากพจนานุกรม  
สารานุกรมภาษาอีสานและวรรณคดีท่ีส าคญั เช่น เร่ืองสงัขศิ์ลป์ชยั  เสียวสวาด  ผาแดงนางไอ่ 
สีทนมโนรา เป็นตน้ แลว้ตรวจสอบรูปค าเดิมของภาษาบาลีและสันสกฤตกบัพจนานุกรรม
ภาษาบาลี และพจนานุกรมภาษาสันสกฤตแลว้วิ เคราะห์ จัดระบบน าเสนอแบบพรรณนา
วิเคราะห์ 

ผลการวิจยัพบว่า รูปแบบและค าเดิมในภาษาบาลีและสันสกฤตเขา้มาปะปนอยูใ่น
ภาษาอีสานดว้ยอิทธิพลและความเช่ือทางศาสนา  โดยเฉพาะพระพทุธศาสนา  เม่ือรับมาแลว้
จะมีการเปล่ียนแปลงในดา้นรูปค าหลายลกัษณะ เช่น การยืดเสียง การทอนเสียง การตดัเสียง 
การแผลงเสียงและการแปลงเสียง  รวมทั้งใชรู้ปค าใหม่แทนก็มี ส่วนดา้นความหมายมีการ
เปล่ียนแปลงจากเดิมนอ้ย ในส่วนท่ีมีการเปล่ียนแปลงไปบา้งแต่ก็ยงัรับเคา้ความหมายเดิมไว ้ 
ดา้นการจดัหมวดหมู่ของค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาคอีสาน  ไดน้ าเสนอตามรูปแบบ
บรรณานุกรม เพื่อสะดวกในการสืบคน้และตรวจสอบ 

ค าส าคญั: ค  ายมื, ภาษาบาลีสนัสกฤต, ภาษาอีสาน 

๑
 อาจารยป์ระจ าวิทยาลยัสงฆบ์ุรีรัมย ์มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั



 

๑๔๘ 
 

Abstract 
The research on “The Loan Words of Pali and Sanskrit Appeared in Isan Language” have the three 
objective as 1) to study of original style and wording form of Pali and Sanskrit loan words in the 
Isan language, 2) to study of changing the format and meaning of loan words, 3) to study of 
classification of Pali and Sanskrit loan words in Isan language. It is research by studying and 
collecting the loan words of Pali and Sanskrit in the Isan language from the dictionary, encyclopedia 
of Isan languages and important literature such as Sangsilchai, Seauwsawad, Phadeang-Nang Ai, 
Siton-Manora etc. Then the datum was analyzed, organized and presented by descriptive analysis.  
   The result of research found that: 
 The original forms and words in Pali and Sanskrit were mixed in the Isan language with 
religious influence and beliefs, especially Buddhism. When it was brought, there will be many 
features of changes in terms such as sound stretching, sound reduction, sound cutting, sound pranks 
and sound conversion, include using new words instead. In the meaning section, there were 
changing from the original less. In the changed part, but still accepting the original meaning. In the 
classification of loan words in Pali and Sanskrit in the Isan language, it was presented in a 
bibliography format for easy searching and checking. 
 

Keywords: Loan Words, Pali and Sanskrit, Isan Language 
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บทน า 
 
ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

ภาษาเป็นเคร่ืองมือส่ือสารท่ีมนุษยใ์ช้ส่ือความหมายให้เขา้ใจซ่ึงกนัและกนั ในการท า
กิจกรรมต่าง ๆ โดยผ่านส่ือเป็นเสียงสัญลกัษณ์ตามท่ีได้ตกลงยอมรับกนัในสังคมของผูใ้ช้รหัส
เดียวกนันั้น ซ่ึงสัญลกัษณ์ดงักล่าว จะตอ้งมีระบบแบบแผนท่ีแน่นอน และมีความสัมพนัธ์กนักบั
ระบบความหมายอนัเป็นส่ิงซ่ึงสามารถเขา้ใจตรงกนัในกลุ่มคนนั้น ๆ 

ภาษาทุกภาษาในโลกล้วนเป็นส่ิงส าคญัส าหรับมนุษย ์และมรดกทางวฒันธรรมท่ีมี
วิวฒันาการอนัยาวนานมาตั้งแต่อดีตกาล มนุษยรู้์จกัคิดคน้ก าหนดกฎเกณฑภ์าษาใชเ้ฉพาะกลุ่มของ
ตนเองหรือรับเอาภาษาของชนกลุ่มอ่ืน นอกจากน้ี ภาษายงัเป็นเคร่ืองมือของการเรียนรู้พฒันา
ความคิดของมนุษย ์เพราะมนุษยใ์ชภ้าษาในการถ่ายทอดความรู้ ความคิด ประสบการณ์ให้แก่กนัและ
กนั ท าให้มนุษยมี์ความรู้กวา้งขวางมากข้ึนช่วยต่อยอดความคิดใหม่ ๆ พฒันาสังคมให้ดีข้ึนเร่ือยมา
เป็นล าดบั ดว้ยเหตุน้ีจึงกล่าวไดว้า่ ภาษาเป็นเคร่ืองมือส าคญัอยา่งหน่ึงทางสังคมท่ีขาดเสียมิได้๒ 
 ภาษาในโลกมีจ านวนมากมายแต่เม่ือวิเคราะห์เปรียบเทียบตามหลักนิรุกติสาสตร์ 
(Philology) หรือตามหลักภาษาศาสตร์ (Linguistics) แล้วสามารถประมวลแบ่งรูปภาษาต่าง ๆ         
ได ้๔๓ ประเภท คือ ๑. ภาษามีวภิตัติปัจจยั (Inflectional Language)  ๒. ภาษาค าติดต่อ (Agglutinative 
Language)  ๓. ภาษาค าโดด (Isolating Language) และ ๔. ภาษาค าควบพยางค์ (Polysynthetic 
Language) ซ่ึงมีภาษาในโลกได้ถูกจดัเขา้กลุ่ม คือภาษาส่วนใหญ่ของชาติตะวนัตก อาหรับ และ
อินเดียมีภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เป็นต้น มีรูปเป็นภาษาในประเภท ภาษามีวิภตัติปัจจัย 
ภาษาญ่ีปุ่น เกาหลี อินเดียตอนใต้ ฮงัการี ตุรกีและแอฟริกาตอนใต ้มีรูปภาษาในประเภทภาษาค า
ติดต่อ ภาษาจีน ภาษาไทย และภาษาอ่ืน ๆ ส่วนใหญ่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ มีรูปภาษาใน
ประเภทภาษาค าโดด ส่วนภาษาพื้นถ่ินในทวปีอเมริกาและพวกเอสกิโม มีรูปภาษาในประเภทภาษา
ค าควบมากพยางค ์
 จากความข้างต้นนั้น ภาษาไทยและภาษาบาลีสันสกฤตจะจดัอยู่ในรูปภาษาคนละ
ประเภท หรือคนละตระกูล ดงันั้นเม่ือภาษาไทยรับภาษาบาลีและสันสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย ดว้ย
                                                                                       

๒ สาคร  ฉลวยศรี, ความรู้พ้นฐานเกี่ยวกับภาษาบาลีและสันสกฤต, (อุบลราชธานี: โครงการต ารา
สาระวชิาการภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัราชภฏัอุบลราชธานี, ๒๕๕๙), หนา้ ๑. 

๓ คณะอนุกรรมการจดัพิมพเ์อกสารเน่ืองในวาระครบรอบ ๑๐๐ ปี พระยาอนุมารราชธน, ความรู้
เกีย่วกบัภาไทย, (กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพร้าว, ๒๕๓๒), หนา้ ๑. 
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สาเหตุต่าง ๆ นั้น จึงมีการปรับเปล่ียนทั้งรูปค าและความหมาย การศึกษาวิเคราะห์และจดัหมวดหมู่
จะเป็นการสร้างระบบใหเ้อ้ือต่อการศึกษาสืบคน้ และมีความเขา้ใจตรงกนัในวงการศึกษา 
 ชนกลุ่มไทยในอาณาบริเวณลุ่มแม่น ้ าโขงมีวฒันธรรมทางภาษามาตั้งแต่โบราณกาล 
กล่าวคือ ดินแดนแถบน้ีเคยเป็นพื้นท่ีของอาณาจกัรลา้นชา้งท่ียิ่งใหญ่ โดยมีขุนลอเป็นปฐมกษตัริย ์        
มีอาณาเขตทางดา้นตะวนัออกจดเวียดนาม เร่ิมตั้งแต่ประเทศจีนลงมาจนถึงกมัพูชา ตะวนัตกจด
แควน้ลา้นนาไทยและกรุงศรีอยุธยา ทิวเขาดงพญาไฟ และทิวเขาเพชรบูรณ์ ดา้นเหนือจดดินแดน
สิบสองปันนาในมณฑลยูนนานของจีน ดา้นใตจ้ดเขตกมัพูชา เขตเมืองเชียงแตงใตแ้ก่งหล่ีผี มีน ้ า
โขงอยู่กลางประเทศ๔ ส่วนกลุ่มไทยลาวภาคอีสาน เป็นกลุ่มชนท่ีอพยพมาจากวาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาวเข้ามาในภาคอีวานของประเทศไทยด้วยเหตุผลทางการเมือง
ภายในประเทศ กล่าวคือ พุทธศตวรรษท่ี ๒๒-๒๓ ไดเ้กิดจลาจลชิงราชสมบติัในนครเวียงจนัทร์ 
พระครูโพนเสม็ดและกลุ่ม         พระวอพระตา เขา้มาตั้งถ่ินฐานในภาคอีสานท่ีเมืองอุบลราชธานี 
ยโสธร ร้อยเอด็ มหาสารคาม กาฬสินธ์ุ มุกดาหาร ขอนแก่น นครพนม หนองคาย เป็นตน้ เหตุผลอีก
ประการหน่ึงมาจากการเมืองภายนอกประเทศ กล่าวคือไทยไดย้กกองทพัไปตีลาวถึงสองสมยั จากท่ี
ไทยไดรั้บชยัชนะแลว้กวาดตอ้นผูค้นและเชลยศึกเขา้มาในประเทศไทย เป็นกลุ่มชนท่ีพูดภาษาไท
ลาว กลุ่มอีสานเหนือไดแ้ก่บริเวณจงัหวดักาฬสินธ์ุ ขอนแก่น ชยัภูมิ นครพนม หนองคาย อุดรธานี 
สกลนคร มหาสารคาม ร้อยเอด็ เลย มุกดาหาร ยโสธรและอุบลราชธานี กลุ่มน้ีส่วนใหญ่จะพูดภาษา 
“ไทยถ่ินอีสาน”         (Laotai or Thai-Lao)๕  

ดว้ยลกัษณะภูมิประเทศ เหตุการณ์ทางประวติัศาสตร์ และอพยพมาตามลุ่มแม่น ้ าโขง
และไดต้ั้งหลกัแหล่งเป็นปึกแผน่ข้ึนทางฝ่ังแม่น ้ าโขง มีพระพุทธศาสนาและอารยธรรมอินเดียเป็น
แหล่งหลอมรวมร่วมกนั สั่งสม สร้างสรรค ์และสืบทอดทางวฒันธรรมท่ีมีลกัษณะเฉพาะตน ส่ิงท่ี
ด ารงและมีสภาวะดงักล่าวท่ีเด่นชดั คือค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาไทย เขมร  เวียดนาม ลาว
และอีสาน กลุ่มชนเหล่าน้ีแมจ้ะรับพระพุทธศาสนาเขา้มาเหมือนกนั แต่ละกลุ่มมีวฒันธรรมภาษา
เป็นของตนเอง กรณีของภาษาอีสาน เช่น เกษม เปล่ียนเป็น กระเสริม, บริบูรณ์ เปล่ียนเป็น บอระ
บวน, ปัญญา เปล่ียนเป็น ผญา เป็นตน้ 

                                                                                       
๔ สุจิตต ์ วงษเ์ทศ, ประวตัศิาสตร์สังคมและวฒันธรรมเมืองพะเยา, (กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพม์ติชน, 

๒๕๓๘), หนา้ ๑. 
๕ เรืองเดช  ปันเข่ือนขติัย,์ ภาษาถิ่นตระกูลไทย (พร้อมทั้งตระกูลภาษาต่าง ๆ), (กรุงเทพมหานคร: 

สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหิดล, ๒๕๒๕), หนา้ ๕๖. 



 

๑๕๑ 
 

 เม่ือภาษาเป็นรหัสชนิดหน่ึง มีระบบแบบแผนท่ีแน่นอนและมีความสัมพนัธ์กนักบั
ระบบความหมาย สังคมตกลงยอมรับกนั จารีตท่ีคนส่วนใหญ่ในสังคมยอมรับและถือปฏิบติักนัใช้
รหัสเดียวกนั ตอ้งเรียนรู้ เลียนแบบจากคนรอบขา้ง ผูว้ิจยัจึงสนใจว่าค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตใน
ภาษาอีสาน จะมีรูปค าเดิมหรือเปล่ียนแปลงไปและความหมาย จากค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตใน
ภาษาไทย ภาษาเขมร และภาษาลา้นนา-ลา้นชา้งอยา่งไรบา้ง 
 
วตัถุประสงค์ 

๑. เพื่อศึกษารูปแบบและรูปค าเดิมของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
๒. เพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงรูปของค าและความหมายของค ายืมบาลีสันสกฤตใน

ภาษาอีสาน 
๓. เพื่อจดัหมวดหมู่ของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 

 
 
ขอบเขตการวจัิย 

๑. ผูว้ิจยัจะศึกษาค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานดา้นรูปค า จากหนงัสือสารานกรม
อีสานกลางท่ีมีปรากฏ และวรรณกรรมอีสานท่ีเผยแพร่ในวงการศึกษาและวชิาการ 
 ๒. ผูว้ิจยัจะศึกษาค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานเพิ่มเติม พจนานุกรมอีสานฉบบั
ปณิธานสมเด็จ (อว้น ติสฺโส) และวรรณคดีอีสานท่ีไดรั้บการยอมรับและเผยแพร่แลว้ เช่นเร่ือง สิน
ไซ ผาแดงนางไอ่ ล าเวสสันดร เสียวสวาด เป็นตน้ 
 
วธีิด าเนินการวจัิย 
 ในการวจิยัเร่ืองน้ีผูว้จิยัไดก้  าหนดขั้นตอนการด าเนินงานตามล าดบั ดงัต่อไปน้ี 
 ๑. ก าหนดกรอบการวจิยั 
 ๒. ทบทวนเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาต่าง ๆ  ใน
ประเทศไทย 
 ๓. คดัเลือกและจดัเก็บรายค าท่ีผูว้ิจยัเห็นว่าเป็นค ายืมภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต จาก
หนงัสือสารานุกรม ภาษาอีสาน-กลาง และวรรณกรรมอีสานเล่มส าคญั 
 ๔. สืบทราบการสร้างค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน โดยการอา้งอิงปทานุกรม
บาลีสันสกฤต 



 

๑๕๒ 
 

 ๕. วเิคราะห์การเปล่ียนแปลงเสียงสระและเสียงพยญัชนะ ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ 
 ๖. จดัหมวดหมู่ความหมายของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ๗. ตรวจสอบขอ้มูลและความถูกตอ้ง 
 
 

กรอบแนวคดิในการวจิัย 
 การวิจยัเก่ียวกบัค ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน สามารถสรุปเป็นกรอบแนวคิดใน
การวจิยั (Conceptual Framework) ไดด้งัน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
สรุปผลการวจัิย 
การวจิยัเร่ืองค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสานคร้ังน้ี มีวตัถุประสงค ์๓ ประการ คือ 
 ๑. เพื่อศึกษารูปแบบและรูปค าเดิมของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ๒. เพื่อศึกษาการเปล่ียนแปลงรูปของค าและความหมายของค ายืมบาลีสันสกฤตใน
ภาษาอีสาน 
 ๓. เพื่อจดัหมวดหมู่ของค ายมืบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน 
 ผูว้ิจยัไดศึ้กษาและรวบรวมค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตจากหนงัสือพจนานุกรมภาคอีสาน
ภาคกลาง ฉบบัปณิธานสมเด็จพระมหาธีรวงศ ์(ติสฺสมหาเถระ) สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-องักฤษ 
ฉบบัของปรีชา  พิณทอง และวรรณคดีอีสานท่ีไดรั้บการปริวรรตจากอกัษรไทยนอ้ยและอกัษรธรรม
อีสานมาเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัแลว้ ท่ีเป็นหลกั คือ สินไซ (สังขศิ์ลป์ชยั)  ผาแดงนางไอ่ จ าปาส่ีตน้ 
ล าเวสสันดร เสียวสวาด กาพยปู่์สอนหลาน ยา่สอนหลาน สีธน-มโนรา รวมถึงบทสู่ขวญัในกิจกรรม
ต่าง ๆ เม่ือไดค้  าท่ีสันนิษฐานวา่เป็นค ามาจากภาษาบาลีและสันสกฤตแลว้ ไดน้ าไปตรวจสอบกบัค าใน

ค ำยืมบำลีสันสกฤต 

๑. รูปแบบและรูปค ำเดิมของค ำยืมบำลี
สันสกฤตในภำษำอีสำน 
๒. กำรเปลี่ยนแปลงรูปค ำและควำมหมำย
ของค ำยืมบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน 
๓. กำรจัดหมวดหมู่ควำมหมำยของค ำยืม
บำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน 



 

๑๕๓ 
 

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานปทานุกรมบาลีไทย องักฤษ สันสกฤตของพระเจา้บรมวงศ์เธอ
กรมพระจนัทบุรีนฤนาถ รวมทั้งได้ตรวจสอบค าภาษาบาลีใน PALI – ENGLISH DICTIONARY 
ของ                  T.W RHYS DAVIDS ตรวจสอบค าภาษาสันสกฤตใน A SANSKRIT – ENGLISH 
DICTIONARY ของ                   Sir Monier Monier-Williams เพื่อยนืยนัความถูกตอ้งของค าทั้งสอง
ภาษาอีกชั้นหน่ึง แลจึ้งน าค ายืมไปจดัระบบวิเคราะห์รูปค า ความหมายและจดัหมวดหมู่ ดงัผลโดย
สรุปดงัน้ี 
 ๕.๑.๑ รูปแบบค าเดิมและค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน มีการรับรูปแบบของ
ค ามาใชท้ั้งสองภาษา บางค ารับมาทั้งสองภาษาและปรับใชท้ั้งสองค า บางค ารับมาเฉพาะภาษาบาลี
หรือภาษาสันสกฤต บางค ารับมาทั้งสองภาษามาแยกความหมายใช ้โดยมีรูปแบบในการยมืค าดงัน้ี 
 ๕.๑.๑.๑ ออกเสียงตามรูปเดิม เช่น ตถาคต ออกเสียงเป็น ตะ-ถา-คะ-ตะ  ปุคฺคล 
ออกเสียงเป็น ปุก-กะ-ละ 
 ๕.๑.๑.๒ ออกเสียงเฉพาะค าหนา้ตดัค าหลงัออก เช่น ธีร (ที-ระ) ออกเสียงเป็น ธีร์ 
(ที)  อิน (อินทร์)  อุโปสถ ออกเสียงเป็น อุโป (อุโบสถ)์ 
 ๕.๑.๑.๓ ใหพ้ยางคห์ลงัเป็นตวัสะกด เช่น สีมา ออกเสียงเป็น สิม  ราช เป็น ราด 
 ๕.๑.๑.๔ ตดัเสียงพยางคห์นา้ออกเสียงเฉพาะพยางคห์ลงั เช่น อาสน ออกเสียงเป็น             
สะนะ หรือ สนา (สะ-หนา)  
 ๕.๑.๑.๕ ตดัพยางค์หน้าและพยางค์หลงั ออกเสียงเฉพาะส่วนกลาง เช่น อภิรมฺย 
ออกเสียงเป็น ภิฮมย ์หรือ ภีฮม 
 ๕.๑.๑.๖ ค าท่ีสะกดดว้ยตวั ญ ภาคกลางออกเสียง อนั อีสานออกเสียง เอง็ เช่น ปญฺ
ชร เป็น เบง็ชร  อญฺชลี เป็น เอง็ชุลี  มญฺจ เป็น เมง็จ ์ ปญฺจาล เป็น เบง็จาล 
 ๕.๑.๑.๗ ค าท่ีมีเสียงสระ อะ อีสานออกเสียงเป็น อุ เช่น มงคล เป็น มุงคุล  บรม 
เป็น บุรม, บุฮม (ในภาษาอีสานไม่มีหน่วยเสียง ร จะใชห้น่วยเสียง ฮ แทนเป็นส่วนใหญ่) 
 ๕.๑.๑.๘ ค าท่ีมีเสียง อะ บางค าอีสานออกเสียงเป็น อวั เช่น คณนา เป็น ควัณนา  
ทรมาน เป็น ทวัรมาน 
 ๕.๑.๑.๙ ค าท่ีมีเสียง อะ อีสานออกเสียงตน้พยางค์เป็นเสียง ออ เช่น มรณ เป็น                
มอระณะ  ปวร เป็น บวร (บอ-วอน) 
 ๕.๑.๑.๑๐ ค ายืมภาษาสันสกฤตโดยเฉพาะ จะมีรูปแบบค ายืมท่ีเพี้ยนไปมาก เช่น ส 
สกฤต เป็น สนสะกึด  วฤกฺษ เป็น พิกสะหรา  ฤษี เป็น ลือสี บา้ง ระสี บา้ง รัสสี บา้ง  ฤดู เป็น ระดู  นา
รายณ เป็น ละฮายณ์  ราวณสุระ เป็น ฮาบพนาสูน 



 

๑๕๔ 
 

 ๕.๑.๑.๑๑ ค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมี ป ควบ ร, ล คือ ปฺร หรือ ปล จะเป็น ผ เช่น 
ปรัชญา เป็น ผญา  เปรฺต เป็น เผต  ปราสาท เป็น ผาสารท  ปรากฏ เป็น ผากฎ (ผา-กด) 
 ๕.๑.๒ การเปล่ียนแปลงรูปและความหมายของค า ภาษบาลีสันสกฤตในภาอีสานมี
ลกัษณะ คือ  
  ๕.๑.๒.๑ การเปล่ียนแปลงรูปค า มีการเปล่ียนแปลงในหลายลกัษณะ คือ มีการยืดเสียง 
ทอนเสียง ตดัเสียง สับเสียง แปลงรูป แผลงรูป ทั้งน้ีเป็นดว้ยขอ้จ ากดัเร่ืองหน่วยเสียงบางหน่วยใน
ภาษาอีสาน เช่น ภาษาอีสานไม่มีหน่วยเสียง ร ก็จะใชห้น่วยเสียง ฮ แทน ใชห้น่วยเสียง ซ แทน ช 
ใชห้น่วยเสียง ส แทนหน่วยเสียง ฉ เช่น นรก เป็น นะฮก  ชงฺฆ เป็น ซง (แขง้)  ฉทฺทนฺต เป็น สัททนั 
เป็นตน้ ดงัตวัอยา่งในหมวดหมู่ละความหมายของค ายมืในบทท่ี ๔ 
  ๕.๑.๒.๒ การเปล่ียนแปลงความหมายของค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน จะมี
การเปล่ียนแปลงความหมายใหผ้ดิแผกไปจากความหมายเดิมนอ้ยมาก หรืออาจกล่าวไดว้า่ไม่มีเลยก็
วา่ได ้เพราะแมรู้ปจะเปล่ียนแปลงหรือแผงไปอยา่งไร ตามการออกเสียงท่ีกล่าวไวใ้นขอ้ ๕.๑.๑ แต่
ความหมายยงัเหมือนเดิม 
 ๕.๑.๓ การจดัหมวดหมู่ค  ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาอีสาน ไดจ้ดัน าเสนอโดยจดั
ส่วนการศึกษาออกเป็น ๔ ส่วน คือ ส่วนท่ีหน่ึงเป็นค าภาษาบาลีและสันสกฤต ส่วนท่ีสองเป็นค า
บาลีสันสกฤตท่ีเป็นค ายืมในภาษาไทยกลาง (ภาษากรุงเทพ) ส่วนท่ีสามเป็นค ายืมท่ีใช้ในภาอีสาน 
และส่วนท่ีส่ีเป็นความหมายในการส่ือสารและการศึกษา ซ่ึงไดจ้ดัน าเสนอหมวดหมู่ตามแบบของ
พจนานุกรม  
 
อภิปรายผล 
 จากการศึกษาพบว่าการน าค าภาษาบาลีสันสกฤตมาเป็นค ายืมในภาษาอีสานท่ีมีการ
เปล่ียนแปลงรูปค าให้ต่างไปจากค าเดิมในภาษาเดิมซ่ึงมีทั้งการตดัรูปค า เปล่ียนรูปค า การตดัเสียง 
การเปล่ียนเสียง การสับเสียงนั้นสอดคลอ้งกบัการวิจยั เร่ือง การศึกษาค ายมืภาษาบาลีและสันสกฤต
ในวรรณกรรมเร่ืองมหาภารยุทธ ของสุนภร  ผลชีวิน โดยอมรรัตน์ อมราพิทกัษ ์และงานวิจยัของ
พระมหาทองสุข นาชัยดี เร่ืองการศึกษาค าภาษาบาลีสันสกฤตในวรรณกรรมทอ้งถ่ินอีสาน ท่ีมีผล
ดงักล่าวนั้น อาจเป็นเพราะว่าไดรั้บอิทธิพลทางการออกเสียงของภาษาในทอ้งถ่ินอีสานท่ีมีหน่วย
เสียงไม่สอดคลอ้งกบัภาษาบาลีสันสกฤต และภาษากรุงเทพ ฯ เช่น ภาษากรุงเทพ ฯ ใชห้น่วยเสียง ร 
ภาษาอีสานใชห้น่วยเสียง ฮ  ภาษากรุงเทพ ฯ ใชห้น่วยเสียง ช ภาษาอีสานใชห้น่วยเสียง ซ เป็นตน้ 
นอกจากน้ีภาษาอีสานเป็นภาษาในตระกูลค าโดดเช่นเดียวกบัภาษาไทยกรุงเทพ ฯ เม่ือรับค าภาษา



 

๑๕๕ 
 

บาลีและสันสกฤตท่ีเป็นภาษาตระกูลมีวภิตัติปัจจยั จึงตอ้งมีการตดัเสียงหรือทอนเสียงใหส้อดคลอ้ง
กบัการออกเสียงของผูใ้ชใ้นทอ้งถ่ิน  
 ส่วนการศึกษาท่ีพบว่าการเปล่ียนแปลงความหมายของค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตใน
ภาษาอีสานมีนอ้ยมาก เพราะไดรั้กษาความหมายเดิมในภาษาบาลีและสันสกฤตไว ้แมว้า่รูปค าจะมี
การเปล่ียนแปรไปอยา่งไรก็ตาม ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของพระมหาประกอบ  สมานทอง และ
งานวิจยัของพระมหาทองสุข  นาชยัดี ท่ีเป็นดงัน้ีอาจเป็นเพราะวา่ ค  าภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีเป็น
ค ายืมภาษาอีสานนั้น เป็นค าศพัท์เก่ียวกบัค าสอนในศาสนา โดยเฉพาะพระพุทธศาสนา จะคง
ความหมายของค าสอนนั้น ๆ ไวค้งท่ี เป็นสัจธรรม เป็นอมตธรรม จะยกข้ึนสู่ภาษาใดดว้ยอกัษรของ
ชาติใดก็ตาม ความหมายยงัคงท่ี ไม่เปล่ียนแปลง จะมีผิดแผกไปบา้งก็คือการตีความ ขยายความท่ี
แตกต่างกนัท าให้บางค ามีความหมายท่ีแคบเขา้ กวา้งออก และบางค ามีความหมายยา้ยท่ีในการส่ือ
ความ แต่รูปค าก็ยงัส่ือความหมายเดิมไดพ้อควร 

 
ข้อเสนอแนะ 
 ๑. ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย ค าภาษาบาลีและสันสกฤต เป็นค าท่ีบนัทึกและส่ือสารค า
สอนทางศาสนาละพระราชพิธีต่าง ๆ ของราชส านกั ประกอบค าบาลีและสันสกฤตไดถู้กน ามาใช้
เป็นค าราชาศพัท ์ศพัทบ์ญัญติัทางราชการ รวมไปถึงใชเ้ป็นมงคลนามต่าง ๆ ควรมีการพฒันาระบบ
การศึกษาภาษาบาลีและสันสกฤต ใหเ้ป็นระบบท่ีเป็นกลางของประเทศ 
 ๒. ข้อเสนอแนะเพ่ือการวจัิยคร้ังต่อไป  
  ๒.๑ ควรมีการศึกษาค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตเปรียบเทียบในกลุ่มประเทศอาเซียน 
 ๒.๒ ควรศึกษาอิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤตต่อวิวฒันาการของภาษาไทย ตั้งแต่
สมยัสุโขทยัถึงปัจจุบนั 
 
 
เอกสารอ้างองิ 
๑. ภาษาไทย 
 ก. ข้อมูลปฐมภูมิ 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔. 
พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง ฉบบัปณิธาน สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (ติสฺสมหาเถระ). นครหลวง

กรุงเทพธนบุรี: ไทยวฒันาพาณิชย,์ ๒๕๑๕. 



 

๑๕๖ 
 

ราชบณัฑิตยสถาน. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒. กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์
พบัลิเคชัน่, ๒๕๔๖. 

 ข. ข้อมูลทุติยภูมิ 
(๑) หนังสือ: 
กรมศิลปกร. ต านานมูลศาสนา. (กรุงเทพมหานคร: เสริมวทิยบ์รรณาคาร. ๒๕๑๙. 
________. ประชุมศิลาจารึกภาคที ่๑. กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพร้าว, ๒๕๑๕. 
ก าชยั  ทองหล่อ. หลกัภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: รามสาส์น, ๒๕๔๐. 
คณะอนุกรรมการจดัพิมพ์เอกสารเน่ืองในวาระครบรอบ ๑๐๐ ปี พระยาอนุมารราชธน. ความรู้

เกีย่วกบัภาไทย. กรุงเทพมหานคร: คุรุสภาลาดพร้าว, ๒๕๓๒. 
จิตตาภา  สารพดันึก ไชยปัญญา. ภาษาบาลีสันสฤตในภาษาไทย. ชลบุรี: มหาวิทยาลัยบูรพา, 

๒๕๔๕. 
ชาญวทิย ์  เกษมศิริและคณะ. (แปล) ไทย พม่า ลาว และกมัพูชา. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพพ์ิฆเนศ, 

๒๕๒๐. 
ด ารงราชนุภาพ  นริศรานุวติัวงศ.์ สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพคุ์รุสภา, ๒๕๐๔. 
เติม  วภิาคยพ์จนกิจ. ประวตัิศาสตร์อสีาน. กรุงเทพมหานคร: สมาคมสังคมศาสตร์แห่งประเทศไทย

, ๒๕๑๕. 
ธวชั  ปุณโณทก. วรรณกรรมอสีาน. กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร์, ๒๕๕๒. 
ประพันธ์  กุลวินิจฉัย.  การศึกษาอิทธิพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตที่มี ต่อภาษาไทย . 

กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรรราชวทิยาลยั, ๒๕๕๒. 
ปรีชา   พิณทอง. สังข์ศิลป์ชัย. อุบลราชธานี: โรงพิมพศ์รีธรรม, ๒๕๒๔. 
________. สารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ Esan-Thai-English Dictionary. อุบลราชธานี: 

โรงพิมพศ์รีธรรม, ๒๕๓๒. 
ผะอบ  โปษะกฤษณะ. ลักษณะส าคัญของภาษาไทย. (พระนคร: ส านกังานเลขาธิการคณะรัฐมนตรี, 

๒๕๒๑. 
พฒัน์  เพง็ผลา. บาลสัีนสกฤตในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัรามค าแหง, ๒๕๔๘. 
พนัธ์ศกัด์ิ  อ่อนดีสกุล. ค ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในภาษาไทยสมัยอยุธยา. กรุงเทพมหานคร: 

มหาวทิยาลยัศิลปากร, ๒๕๓๑. 



 

๑๕๗ 
 

พระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบุรีนฤนาถ. ปทานุกรม บาลี ไทย องักฤษ สันสกฤต. นครปฐม: 
มหาวทิยาลยัมกุฎราชวทิยาลยั, ๒๕๕๓. 

พระมหาทองสุข  นาชยัดี. ค าภาษาบาลีและสันสกฤตในวรรณกรรมท้องถิ่นอีสาน ประเภทนิทาน
และค าสอน. กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, ๒๕๔๑. 

พระมหานิยม  อุตฺตโม. หลกัสูตรย่อบาลไีวยากรณ์. กรุงเทพมหานคร: เล่ียงเซียง, ๒๕๔๙. 
พระมหาปฐมพงษ์  งามล้วน. ประวัติภาษาบาลีความเป็นมาและที่สัมพันธ์กับภาษาปรากฤต . 

กรุงเทพมหานคร: มหามกุฎราชวทิยาลยั, ๒๕๓๔. 
พระมหาประกอบ  สมานทอง. ค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ จากพจนานุกรม

เขมร, ๒๕๔๑. 
พระมหาสุเทพ  พรมเลิศ. ค ายืมในจารึกไทยอีสาน . กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยศิลปกร, 

๒๕๔๒. 
พระยาอนุมานราชธน. นิรุกต์ศาสตร์. กรุงเทพมหานคร: คุรุสภา, ๒๕๓๒. 
พระอมราภิรักขิต. อธิบายบาลีไวยากรณ์สมัญญาภิธานและสนธิ. กรุงเทพมหานคร: มหามกุฎราช

วทิยาลยั, ๒๕๕๓. 
พระอริยานุวตัร  เขมจารี. สีทน-มะโนรา (ส านวนเอก). มหาสารคาม: กลุ่มงานอนุรักษ์เอกสาร

โบราณ สถาบนัวจิยัศิลปะและวฒันธรรมอีสาน มหาสารคาม, ๒๕๕๘. 
________. เสียวสวาด ปรัชญา ค าสอนส านวนเอกของอีสาน. มหาสารคาม: ศูนยอ์นุรักษว์รรณคดี

อีสานภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ, ๒๕๒๓. 
เรืองเดช  ปันเข่ือนขติัย.์ ภาษาถิ่นตระกูลไทย (พร้อมทั้งตระกูลภาษาต่าง ๆ). กรุงเทพมหานคร: 

สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหิดล, ๒๕๒๕. 
วสิันต์ิ  กฎแกว้. ค าภาษาบาลทีีเ่กีย่วข้องกบัภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: พฒันาศึกษา, ๒๕๒๑. 
วิไลศกัด์ิ  ก่ิงค า. ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์, 

๒๕๕๖. 
วรีะพงศ ์ มีสถาน. พจนานุกรมลาว-ไทย Lao-Thai Dictionary. กรุงเทพมหานคร: สถาบนัวจิยัภาษา

และวฒันธรรม เพื่อพฒันาชนบท มหาวทิยาลยัมหิดล, ๒๕๔๓. 
วนัทนีย ์ ม่วงบุญ. ค ายืมในจารึกสุโขทยั. กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัศิลปกร, ๒๕๓๒. 
ศรีจรุง  บุญเจือ. นิรุกต์ศาสตร์. ชลบุรี: มหาวทิยาลยับูรพา, ๒๕๔๓. 



 

๑๕๘ 
 

สมเด็จพระมหาวีรวงศ์ (พิมพ ์ ธมฺมธโร). ประธานกรรมการ. พจนานุกรมภาคอีสาน-ภาคกลาง.             
นครหลวงกรุงเทพธนบุรี: ไทยวฒันาพาณิชย,์ ๒๕๑๕. 

สมเด็จพระมหาสมณเจา้ กรมพระยาวชิรญาณวโรรส. บาลีไวยกรณ์ วจีวิภาค ภาคที่ ๑ สมัญญา
ภิธานและสนธิ. กรุงเทพมหานคร: มหามกุฎราชวทิยาลยั, ๒๕๑๕. 

สาคร  ฉลวยศรี. ความรู้พ้นฐานเกี่ยวกบัภาษาบาลีและสันสกฤต. อุบลราชธานี: โครงการต าราสาระ
วิชาการภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
อุบลราชธานี, ๒๕๕๙. 

สุจิตต ์ วงษเ์ทศ. ประวัติศาสตร์สังคมและวัฒนธรรมเมืองพะเยา. กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพม์ติชน, 
ม.ป.ป.. 

สุภาพร  มากแจง้. ภาษาบาล-ีสันสกฤตในภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: วทิยาลยัครูธนบุรี, ๒๕๒๕. 
เสนอ  จนัทร์เจริญ. ภาษาบาลแีละสันสกฤตส าหรับครูภาษาไทย. สกลนคร: สถาบนัราชภฏัสกลนคร, 

๒๕๔๒. 
ส าเนียง  เล่ือมใส. ภาษาบาลพืีน้ฐาน. กรุงเทพมหานคร: มหาวทิยาลยัศิลปากร, ๒๕๔๔. 
อมรรัตน์  อมราพิทกัษ.์ ค ายืมภาษาบาลแีละสันสกฤตในวรรณกรรมเร่ืองมหาภารตยุทธ ของ          สุภร  

ผลชีวนิ, ๒๕๓๙. 
เอกฉทั  จารุเมธีชน. ภาษาไทยส าหรับครู. กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพโ์อเดียนสโตร์, ๒๕๓๗. 
________. ลกัษณะวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท. ขอนแก่น: โรงพิมพพ์ระธรรมขนัธ์, ๒๕๔๕. 
(๒) วทิยานิพนธ์/สารนิพนธ์: 
กงัวล  คชัชิมา. ค  ายืมบาลีสันสกฤตในภาษาเขมร. วิทยานิพนธ์ศึกษาศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาเขมร มหาวทิยาลยัศิลปกร, ๒๕๕๘. 
ขนิษฐา  เอมห้อง. ค  ายืมท่ีปรากฏในลิลิตพระลอ. สารนิพนธ์ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัย

นเรศวร, ๒๕๕๐. 
จงกล  ชาญประเสริฐ. การเปล่ียนแปลงทางเสียงของค าและการสร้างในรามเกียรต์ิ. วิทยานิพนธ์

การศึกษามหาบัณฑิต สาขาวชิาภาษาไทย มหาวทิยาลยัมหาสารคาม, ๒๕๕๒. 
อุทัย  นิยมมี. ค  ายืมภาษาบาลีและสันสกฤตในมหาชาติค าหลวง. วิทยานิพนธ์ศึกษาศาสตร

มหาบัณฑิต สาขาจารึกภาษาไทย มหาวทิยาลยัศิลปกร, ๒๕๓๔. 
๒. ภาษาองักฤษ 



 

๑๕๙ 
 

Bradlay. DR. Br. หนังสืออภิธานศัพท์ Dictionary of the Siamses Language. โรงพิมพ์คุรุสภา
ลาดพร้าว, 2514. 

Malalasekera, G.P. Dictionary of Pãli Proper Names. 2 Vols. Delhi: Munshiram Manoharlal, 1983. 
Monier-Williams, Sir Monier. A SansKrit English Dictionary. Delhi: Motilel Banarsidass, 1986. 
Rhys Davids, T.W. Pali-English Dictionary. Delhi: Munshiram Manoharlal, 1975. 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
กจิกรรมที่เกีย่วข้องกบัการน าผลวจิยัไปใช้ประโยชน์ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๖๑ 
 

กจิกรรมที่เกีย่วข้องกบัการน าผลจากโครงการวจิยัไปใช้ประโยชน์ 
 
๑. กจิกรรมการเผยแพร่ผลการวจัิย  
         ๑.๑  เผยแพร่ในมหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั และเวปไซต์ของวิทยาลัย
สงฆบุ์รีรัมย ์
  ๑.๒  สถาบันวิจยัพุทธศาสตร์มหาวิทยาลัย มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย น าเสนอ
ผลการวิจยัและขอ้เสนอแนะ เพื่อน าไปสู่การทบทวนและปรับปรุงกระบวนการเรียนการสอนให้
สอดคลอ้งกบัการปฏิบติัจริง  
 
๒. กจิกรรมการถ่ายทอดผลการวจัิยสู่กลุ่มเป้าหมาย  

 ๒. กิจกรรมการถ่ายทอดผลการวจิยัสู่กลุ่มเป้าหมาย ด าเนินการ ดงัน้ี 

  ๒.๑ สถาบนัวิจยัพุทธศาสตร์ มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั รับทราบ
ผลการวจิยัและน าไปเผยแพร่ต่อสังคมทัว่ประเทศ 

   ๒ .๒ สถาบันวิจยัพุทธศาสตร์ และมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
วทิยาลยัสงฆบุ์รีรัมย ์ประสานงานคณะสงฆ ์เพื่อขอความร่วมมือในการถ่ายทอดองคค์วามรู้จากการ
วจิยัไปสู่พระสงฆแ์ละพุทธศาสนิกชน 

  ๒.๓ ผูว้จิยัมีขอ้เสนอแนะในการศึกษาวจิยัคร้ังต่อไป โดยใหมี้การด าเนินงาน ดงัน้ี 
  ๑. ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย ค าภาษาบาลีและสันสกฤต เป็นค าท่ีบนัทึกและส่ือสาร
ค าสอนทางศาสนาละพระราชพิธีต่าง ๆ ของราชส านกั ประกอบค าบาลีและสันสกฤตไดถู้กน ามาใช้
เป็นค าราชาศพัท ์ศพัทบ์ญัญติัทางราชการ รวมไปถึงใชเ้ป็นมงคลนามต่าง ๆ ควรมีการพฒันาระบบ
การศึกษาภาษาบาลีและสันสกฤต ใหเ้ป็นระบบท่ีเป็นกลางของประเทศ 
 ๒. ข้อเสนอแนะเพ่ือการวจัิยคร้ังต่อไป  
  ๒.๑ ควรมีการศึกษาค ายมืภาษาบาลีสันสกฤตเปรียบเทียบในกลุ่มประเทศอาเซียน 
 ๒.๒ ควรศึกษาอิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤตต่อวิวฒันาการของภาษาไทย ตั้งแต่
สมยัสุโขทยัถึงปัจจุบนั 
 
 

 
 
 



๑๖๒ 
 

๓. กจิกรรมด้านการเรียนการสอนในสถาบันการศึกษา 
 - สามารถน ากระบวนการศึกษาวิจยัไปประยุกตใ์นการเรียนการสอนในรายวชิาอ่ืน ๆ ท่ี
เก่ียวขอ้งของมหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั 
      - อาจารย์ นักวิชาการ นิสิตของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ได้น า
ผลงานวิจัยไปท าการศึกษาต่อยอดองค์ความรู้ในเร่ืองพุทธจริยธรรม แนวคิดปรัชญา และ
กระบวนการเสริมสร้างสังคมสันติสุข ในจงัหวดับุรีรัมย  ์



 

 

 

 

 
ภาคผนวก ค 

ตารางเปรียบเทียบวตัถุประสงค ์ กิจกรรมท่ีวางแผนไว ้
และกิจกรรมท่ีไดด้ าเนินการมาและผลท่ีไดรั้บของโครงการ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๑๖๔ 
 

ตารางเปรียบเทียบวตัถุประสงค์  กจิกรรมที่วางแผนไว้ 
และกจิกรรมที่ได้ด าเนินการมาและผลที่ได้รับของโครงการ 

 

กจิกรรม ผลทีไ่ด้รับ บรรลุ
วตัถุประสงค์ 

โดยท าให้ 

๑. ศึกษาขอ้มูลปฐมภูมิ/ทุติยภูมิ
จากหนังสือ ต ารา งานวิจัยท่ี
เก่ียวขอ้ง 

ท า ใ ห้ ท ร าบ ภ าพ ร ว ม
เก่ี ยวกับค ายืมภาษาบาลี
สันสกฤตในภาษาอีสาน 

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ ส าม าร ถ วิ เค ร า ะ ห์ ส ภ าพ
ปัจจุบนัภาพรวมเก่ียวกบัค ายืม
ภาษาบาลีสันสกฤตในภาษา
อีสาน 

๒. เขียนโครงการวิจยัน าเสนอ
ต่อสถาบนัวจิยัพุทธศาสตร์     

สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์
อนุมติัทุนอุดหนุนการวจิยั  

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ สามารถน าโครงการวิจัยมา
คน้ควา้และวเิคราะห์ตามล าดบั 

๓ .  ผู ้วิ จ ัย ศึ กษ า ศึกษ าองค์
ความรู้และสาระส าคญังานวจิยั 
 

ประมวลขอ้มูลเชิงประจกัษ์
จากผลการค้นควา้หนังสือ
และงานวจิยั 

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ ได้รับขอ้เสนอแนะการท าวิจยั
จากผู ้อ  านวยการสถาบันวิจัย
พุทธศาสตร์ แล้วลงนามท า
สัญญาการวิจยั ปีงบประมาณ 
๒๕๕๘ 

๕ . ส่ ง ร่ า ง ร า ย ง า น
ความกา้วหน้าการวิจยัคร้ังท่ี ๑ 
ให้สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์
ตรวจสอบความถูกตอ้งในบท
ท่ี ๑-๓  

ได้ข้อเสนอแนะเพื่อแก้ไข
ป รั บ ป รุ ง ร่ า ง ร า ย ง า น
ความกา้วหนา้การวจิยั 

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ ป รั บ ป รุ ง ร่ า ง ร า ย ง า น
ความก้าวหน้างานวิจัยบทท่ี         
๑-๓ ให้ถูกตอ้งตามค าแนะน า
ของผูท้รงคุณวฒิุ 

๗ . รวบรวมข้อมูลวิ เคราะห์
ข้อมูลการวิจัยจากข้อมูลเชิง
เอกสาร  

ทราบผลการวิจัย ข้อ มู ล
วิเคราะห์ขอ้มูลการวิจยัจาก
ขอ้มูลเชิงเอกสาร 

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ ได้ผลการวิจยัองค์ความรู้และ
ประยกุตใ์นการวจิยั 

๘ . วิเคราะห์ข้อมูลแล้วเรียบ
เ รี ย ง ง า น วิ จั ย  ส รุ ป เป็ น
ผลการวจิยั 
 
 

ได้ผลการวิจัยเชิงเอกสาร
และภ าคสน าม  แล้ ว ให้
ผู ้ ท ร ง คุ ณ วุ ฒิ ข อ ง
สถาบันวิจัยพุทธศาสตร์
ตรวจสอบ ร่างวิจัยฉบับ
สมบูรณ์ 

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ ไ ด้ รั บ ข้ อ เส น อ แ น ะ ก า ร
ปรับปรุงและแกไ้ขงานวจิยัจาก
ผูท้รงคุณวุฒิแลว้แลว้แกไ้ขร่าง
วจิยัฉบบัสมบูรณ์ (คร้ังท่ี ๒) 

๙. ปรับปรุง แก้ไขงาน และ
ส รุ ป ผ ล ก า ร วิ จั ย ต า ม
ขอ้เสนอแนะส่งให้สถาบนัวิจยั
พุ ท ธ ศ าส ต ร์  ต ร ว จ ส อ บ
ความถูกตอ้ง 

งานวิจัย มีความสมบูรณ์
แ ล ะ ถู ก ต้ อ ง ต า ม
ข้ อ เ ส น อ แ น ะ ข อ ง
ผูท้รงคุณวฒิุ  

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ งานวิจยัมีรูปแบบถูกต้องตาม
หลักการวิจัยและเผยแผ่ ต่อ
สาธารณชน   

๑๐. น าเสนอผลการน างานวิจยั
ไปใชป้ระโยชน์ 

ก ลุ่ ม เ ป้ า ห ม า ย แ ล ะ
ผู ้ เ ก่ี ย ว ข้ อ ง รั บ ท ร า บ

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ ได้น าเสนอผลงานให้ เป็น ท่ี
ประจักษ์ต่อสาธารณชนและ



๑๖๕ 
 

ผลการวิจัยไปพัฒนาต่อ
ยอด 

มหาวทิยาลยั 

๑ ๑ . ส่ ง ฉ บั บ ส ม บู ร ณ์ ให้
สถาบนัอนุมติัจบโครงการวจิยั  

จัด พิ ม พ์ ท า รูป เล่ ม แล ะ
เผยแพร่ผลงานวจิยั 

ขอ้ท่ี ๑-๒-๓ บรรลุวตัถุประสงคก์ารวิจยัของ
มหาวทิยาลยัและผูว้จิยั 

 



 
 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ฉ 
ประวตัผู้ิวจิยั 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

๑๖๗ 
 

 
 

 ๑. ประวตัหัิวหน้าโครงการวจิยั (สัดส่วน ๑๐๐%) 
เกดิ   
   เกิดเม่ือวนัท่ี ๖ กุมภาพนัธ์ ๒๔๙๑ อาย ุ๗๑ ปี  
   เกิดท่ี ต าบลค าแคน อ าเภอมญัจาคีรี จงัหวดัขอนแก่น 
   อาย ุ๒ ขวบ ครอบครัวพาอพยพไปตั้งถ่ินฐานอยู ่
          อ  าเภอแกง้คร้อ จงัหวดัชยัภูมิ 
 
ทีอ่ยู่ปัจจุบัน  
   บา้นเลขท่ี ๓๙/๔๓๒ หมู่บา้นแลนดแ์อนดเ์ฮา้ส์  ถนนเล่ียงเมือง 
   ต าบลเมืองเก่า อ าเภอเมือง จงัหวดัขอนแก่น 
   มือถือ ๐๘๙-๗๑๐-๒๙๒๐ 
 
 คุณวุฒิ / ความรู้ / การเรียนรู้ มีดังนี ้

ระดับการศึกษา สถานศึกษา 
ปีการศึกษา 
(พ.ศ.) 

ส าเร็จการศึกษาช้ัน 

ประถมศึกษาตอนตน้ โรงเรียนบา้นภูดิน อ าเภอแกง้คร้อ 
จงัหวดัชยัภูมิ 

๒๕๐๐-๒๕๐๓ ประถมศึกษาปีท่ี ๔ 

ประถมศึกษาตอนปลาย - สมคัรสอบจงัหวดัธนบุรี 
- บาลีอบรมศึกษา มหาจุฬาลงกรณ
ราชวทิยาลยั 

๒๕๑๓ 
๒๕๑๓ 

ประถมศึกษาปีท่ี ๗ 
บาลีอบรมปีท่ี ๑ 
(เทียบชั้น ป.๗) 

มธัยมศึกษาตอนตน้ บาลีอบรมศึกษา มหาจุฬาลงกรณราช
วทิยาลยั กรมวชิาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ 

๒๕๑๔ บาลีอบรมปีท่ี ๒ 
(เทียบชั้น ม.ศ.๓) 
เทียบความรู้ ม.ศ.๓ 

มธัยมศึกษาตอนปลาย - บาลีเตรียมอุดมศึกษา มหาจุฬาลง
กรณราชวทิยาลยั 
- กรมวชิาการ กระทรวงศึกษาธิการ 
(สมคัรสอบบุคคลภายนอก) 

๒๕๑๕ 
 
 

๒๕๑๕ 

บาลีเตรียม
อุดมศึกษาปีท่ี ๒  
 
(เทียบ ม.ศ.๕) ม.ศ.
๕ 



 

๑๖๘ 
 

 
 

ประกาศนียบตัร กรมการฝึกหดัครู 
กระทรวงศึกษาธิการ (สมคัรสอบ) 

๒๕๑๖ ประกาศนียบตัร
พิเศษวชิาการศึกษา 
(พ.กศ.) 

อนุปริญญา กรมการฝึกหดัครู 
กระทรวงศึกษาธิการ (สมคัรสอบ) 

๒๕๑๗ ประโยคครูพิเศษ
มธัยม (พ.ม.) 

ปริญญาตรี มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ
มหาสารคาม (มหาวทิยาลยั
มหาสารคาม) 

๒๕๑๗-๒๕๑๙ การศึกษาบณัฑิต 
(กศ.บ.) ภาษาไทย-
ประวติัศาสตร์ 

ปริญญาโท จุฬาลงกรณราชวทิยาลยั ๒๕๒๓-
๒๕๒๗ 

อกัษรศาสตรมหา
บณัฑิต (อ.ม)  
ภาษาบาลี-สันสกฤต 

ปริญญาเอก BANARAS HINDU UNIVERSITY 
ประเทศอินเดีย 

๒๕๒๘-
๒๕๓๑ 

Ph.D. ภาษา
ตะวนัออก-
สันสกฤต 

การศึกษาธรรมะ คณะจงัหวดัอุดรธานี และ
สนามหลวง แผนกธรรม 

๒๕๐๗ นกัธรรมชั้นเอก 

การศึกษาบาลี ส านกัเรียนวดัชนะสงครามและ
สนามหลวงแผนกบาลี 

๒๕๑๔ เปรียญธรรม ๕ 
ประโยค 

หมายเหตุ :  การศึกษาระดบัประถมศึกษาตอนปลายถึงระดบัอนุปริญญา รวมทั้งการศึกษาธรรมะ
และบาลี  ไดรั้บขณะครองสมเพศในพระพุทธศาสนา ระหวา่ง พ.ศ. ๒๕๐๔ - พ.ศ. ๒๕๑๖ 
 
ประวตัิการได้รับแต่งตั้งให้ด ารงต าแหน่งทางวชิาการ ดังนี้ 

ล าดับที ่ ต าแหน่ง หน่วยงาน เลขทีค่ าส่ัง / วนัเดือนปี ที่แต่งตั้ง 
๑ อาจารย ์๑ ระดบั ๓ วทิยาลยัครูเลย กฝ.๗๐/๒๕๒๑ ลงวนัท่ี ๒๖ ม.ค. 

๒๕๒๑ 
๒ อาจารย ์๑ ระดบั ๔ วทิยาลยัครูเลย กฝ.๑๑๐๔/๒๖ ลงวนัท่ี ๒๒ พ.ย. 

๒๕๒๖ 
๓ อาจารย ์๑ ระดบั ๕ วทิยาลยัครูเลย กฝ.๘๐๖/๓๒ ลงวนัท่ี ๑๘ ต.ค. 

๒๕๒๑ 



 

๑๖๙ 
 

 
 

๔ อาจารย ์๒ ระดบั ๕ วทิยาลยัครูเลย กฝ.๗๖/๓๓ ลงวนัท่ี ๓ ส.ค. ๒๕๓๓ 
๕ อาจารย ์๒ ระดบั ๖ วทิยาลยัครูเลย กฝ.๑๐๙๙/๓๕ ลงวนัท่ี ๒๐ พ.ย. 

๒๕๓๕ 
๖ ผูช่้วยศาสตราจารย ์ระดบั 

๖ 
วทิยาลยัครูเลย กฝ.๖๓๗/๓๖ ลงวนัท่ี ๒๙ มิ.ย. 

๒๕๓๖ 
๗ ผูช่้วยศาสตราจารย ์ระดบั 

๗ 
สถาบนัราชภฎั
เลย 

สรภ.๐๐๔/๓๙ ลงวนัท่ี ๑๕ ม.ค. 
๒๕๓๕ 

๘ รองศาสตราจารย ์ระดบั 
๗ 

สถาบนัราชภฎั
เลย 

สรภ.๓๔๒/๔๑ ลงวนัท่ี ๑ มิ.ย. 
๒๕๔๑ 

๙ รองศาสตราจารย ์ระดบั 
๘ 

สถาบนัราชภฎั
เลย 

สรภ.๗๗๘/๔๑ ลงวนัท่ี ๒๗ พ.ย. 
๒๕๔๑ 

๑๐ รองศาสตราจารย ์ระดบั 
๙ 

สถาบนัราชภฎั
เลย 

สรภ.๘๑๐/๔๓ ลงวนัท่ี ๔ ธ.ค. 
๒๕๔๓ 

 
ผลงานประเภท ต ารา / เอกสารประกอบการสอน / เอกสารค าสอนและวจัิยทีต่ีพมิพ์เป็นเล่มโดยมีช่ือ
ผู้เขียนคนเดียว ดังนี ้

ล าดับที ่ ช่ือผลงานวชิาการ ประเภทของงาน จ านวนหน้า พ.ศ. 
๑ การใชภ้าษาไทย เอกสารประกอบการสอน ๒๒๐ ๒๕๓๕ 
๒ ภาษาไทยส าหรับครู ต ารา ๒๖๒ ๒๕๓๕ 
๓ ภาษาไทยธุรกิจ เอกสารค าสอน ๓๐๐ ๒๕๓๖ 
๔ ลกัษณะวรรณคดีสันสกฤตยุคพระเวท ต ารา ๒๘๖ ๒๕๓๙ 
๕ การพูดในท่ีชุมชน เอกสารประกอบการสอน ๑๕๐ ๒๕๓๓ 
๖ วาทนิเทศเพื่อการพฒันา ต ารา ๓๐๐ ๒๕๔๔ 
๗ การประกนัชีวิตเบ้ืองตน้ ต ารา ๒๐๐ ๒๕๓๒ 
๘ ระบบทาสในพระไตรปิฎก และกฎหมาย 

ตราสามดวง 
ต ารา ๑๕๐ ๒๕๔๔ 

  
 
 



 

๑๗๐ 
 

 
 

ผลงานวชิาการประเภท /บทความวจัิย/ บทความวชิาการ โดยมีช่ือผู้เขียนคนเดียว ดังนี้ 

ล าดับที ่ ช่ือบทความ ตีพมิพ์ใน จ านวนหน้า พ.ศ. 
๑ การเรียนรู้คมัภีร์พระเวท เพื่อความ

เขา้ใจภาษาพระวฒันธรรมไทย 
วารสารธรรมทรรศน์ 
ฉบบัปีท่ี ๑๒ ฉบบัท่ี ๒ 
๒๕๕๕ 

๑๙ ๒๕๕๕ 

๒ ทกัษะการเขียน วารสารธรรมทรรศน์ 
ฉบบัปีท่ี ๑๓ ฉบบัท่ี ๓ 
๒๕๕๖ - ๒๕๕๗ 

๑๑ ๒๕๕๖ 

๓ การปรับใช้หลักพุทธธรรมเพื่อ
พฒันาวถีิชุมชนทอ้งถ่ิน  
(มีการ Peer Review) 

การประชุมวชิาการระดบัชาติ 
(Proceeding)  
๒๒-๒๓ ธ.ค. ๒๕๕๗ 

๘ ๒๕๕๗ 

๔ งานสร้างสรรค์งานเพื่อการเล่ือนวิทย
ฐานะ และต าแหน่งทางวชิาการ 

วารสารธรรมทรรศน์ ๑๒ ๒๕๕๘ 

ประวตัิการด ารงต าแหน่งการบริหารงานวชิาการในสถาบัน 

ล าดับที ่ ต าแหน่งบริหารงานวชิาการ ปีทีด่ ารงต าแหน่ง 
๑ หวัหนา้คณะวชิามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ วทิยาลยัครูเลย ๒๕๒๑-๒๕๒๓ 
๒ รองหวัหนา้ภาควชิาภาษาไทย วทิยาลยัครูเลย ๒๕๓๒-๒๕๓๗ 
๓ เลขานุการรองอธิการบดีฝ่ายวชิาการ วทิยาลยัครูเลย ๒๕๒๕-๒๕๒๖ 
๔ รองคณบดีคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ฝ่ายวชิาการ ๒๕๓๘-๒๕๓๙ 
๕ คณบดีบณัฑิตวทิยาลยั สถาบนัราชภฏัเลย ๒๕๓๙-๒๕๔๑ 
๖ ผูช่้วยอธิการบดีฝ่ายบณัฑิตศึกษาและพฒันาอาจารย ์สถาบนัราชภฏัเลย ๒๕๔๒-๒๕๔๔ 
๗ รองอธิการบดีฝ่ายบณัฑิตศึกษาและพฒันาอาจารย ์สถาบนัราชภฏัเลย ๒๕๔๔-๒๕๔๖ 
๘ รองอธิการบดีฝ่ายบณัฑิตศึกษาและวทิยาเขต สถาบนัราชภฏัเลย ๒๕๔๗-๒๕๔๙ 
๙ รองอธิการบดีฝ่ายวชิาการ มหาวทิยาลยัอีสาน จงัหวดัขอนแก่น ๒๕๕๑-๒๕๕๔ 
๑๐ ผูช่้วยอธิการบดีฝ่ายวิชาการ มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั 

วทิยาเขตขอนแก่น 
๒๕๕๗-๒๕๕๙ 

๑๑ ท่ีปรึกษาผูอ้  านวยการวทิยาลยัสงฆบุ์รีรัมยด์า้นวชิาการ ๒๕๕๙-ปัจจุบนั 
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แบบสรุปโครงการวจิยั 
สถาบันวจิยัพทุธศาสตร์ มหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั 

 
สัญญาเลขที ่ MCU RS 610759120 

ช่ือโครงการ  ค ำยมืภำษำบำลีสนัสกฤตในภำษำอีสำน 

หัวหน้าโครงการ รศ.ดร. เอกฉทั จำรุเมธีชน 
 วทิยำลยัสงฆบุ์รีรัมย ์มหำวทิยำลยัมหำจุฬำลงกรณรำชวทิยำลยั 
 โทรศพัท ์๐๘๙-๗๑๐๒๙๒๐  Email : ekmcukk@gmail.com 
 

ความเป็นมาและความส าคัญ 
 ภำษำเป็นเคร่ืองมือส่ือสำรท่ีมนุษยใ์ชส่ื้อควำมหมำยให้เขำ้ใจซ่ึงกนัและกนั ใน

กำรท ำกิจกรรมต่ำง ๆ โดยผำ่นส่ือเป็นเสียงสัญลกัษณ์ตำมท่ีไดต้กลงยอมรับกนัในสังคมของผูใ้ช้
รหัสเดียวกนันั้น ซ่ึงสัญลกัษณ์ดงักล่ำว จะตอ้งมีระบบแบบแผนท่ีแน่นอน และมีควำมสัมพนัธ์
กนักบัระบบควำมหมำยอนัเป็นส่ิงซ่ึงสำมำรถเขำ้ใจตรงกนัในกลุ่มคนนั้น ๆ 

ภำษำทุกภำษำในโลกลว้นเป็นส่ิงส ำคญัส ำหรับมนุษย ์และมรดกทำงวฒันธรรมท่ีมี
วิวฒันำกำรอนัยำวนำนมำตั้งแต่อดีตกำล มนุษยรู้์จกัคิดคน้ก ำหนดกฎเกณฑ์ภำษำใช้เฉพำะกลุ่ม
ของตนเองหรือรับเอำภำษำของชนกลุ่มอ่ืน นอกจำกน้ี ภำษำยงัเป็นเคร่ืองมือของกำรเรียนรู้
พฒันำควำมคิดของมนุษย ์เพรำะมนุษยใ์ชภ้ำษำในกำรถ่ำยทอดควำมรู้ ควำมคิด ประสบกำรณ์ให้แก่
กนัและกนั ท ำให้มนุษยมี์ควำมรู้กวำ้งขวำงมำกข้ึนช่วยต่อยอดควำมคิดใหม่ ๆ พฒันำสังคมให้ดี
ข้ึนเร่ือยมำเป็นล ำดบั ดว้ยเหตุน้ีจึงกล่ำวไดว้ำ่ ภำษำเป็นเคร่ืองมือส ำคญัอยำ่งหน่ึงทำงสังคมท่ีขำด
เสียมิได้1 
 ภำษำในโลกมีจ ำนวนมำกมำยแต่เม่ือวิเครำะห์เปรียบเทียบตำมหลกันิรุกติสำสตร์ 
(Philology) หรือตำมหลกัภำษำศำสตร์ (Linguistics) แลว้สำมำรถประมวลแบ่งรูปภำษำต่ำง ๆ         
ได้ ๔ 2 ประเภท คือ  ๑.  ภำษำมีวิภัตติปัจจัย  ( Inflectional Language)   ๒.  ภำษำค ำ ติดต่อ 

                                                 
1 สำคร  ฉลวยศรี, ความรู้พ้นฐานเกี่ยวกับภาษาบาลีและสันสกฤต, (อุบลรำชธำนี: โครงกำรต ำรำ

สำระวชิำกำรภำษำไทย คณะมนุษยศำสตร์และสงัคมศำสตร์ มหำวทิยำลยัรำชภฏัอุบลรำชธำนี, ๒๕๕๙), หนำ้ ๑. 
2 คณะอนุกรรมกำรจดัพิมพเ์อกสำรเน่ืองในวำระครบรอบ ๑๐๐ ปี พระยำอนุมำรรำชธน, ความรู้

เกีย่วกบัภาไทย, (กรุงเทพมหำนคร: คุรุสภำลำดพร้ำว, ๒๕๓๒), หนำ้ ๑. 
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(Agglutinative Language)  ๓. ภำษำค ำโดด (Isolating Language) และ ๔. ภำษำค ำควบพยำงค์ 
(Polysynthetic Language) ซ่ึงมีภำษำในโลกไดถู้กจดัเขำ้กลุ่ม คือภำษำส่วนใหญ่ของชำติตะวนัตก 
อำหรับ และอินเดียมีภำษำบำลีและภำษำสันสกฤต เป็นตน้ มีรูปเป็นภำษำในประเภท ภำษำมี
วิภตัติปัจจยั ภำษำญ่ีปุ่น เกำหลี อินเดียตอนใต ้ฮงักำรี ตุรกีและแอฟริกำตอนใต ้มีรูปภำษำใน
ประเภทภำษำค ำติดต่อ ภำษำจีน ภำษำไทย และภำษำอ่ืน ๆ ส่วนใหญ่ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้
มีรูปภำษำในประเภทภำษำค ำโดด ส่วนภำษำพื้นถ่ินในทวีปอเมริกำและพวกเอสกิโม มีรูปภำษำ
ในประเภทภำษำค ำควบมำกพยำงค ์
 จำกควำมขำ้งตน้นั้น ภำษำไทยและภำษำบำลีสันสกฤตจะจดัอยู่ในรูปภำษำคนละ
ประเภท หรือคนละตระกูล ดงันั้นเม่ือภำษำไทยรับภำษำบำลีและสันสกฤตมำใช้ในภำษำไทย 
ดว้ยสำเหตุต่ำง ๆ นั้น จึงมีกำรปรับเปล่ียนทั้งรูปค ำและควำมหมำย กำรศึกษำวิเครำะห์และจดั
หมวดหมู่จะเป็นกำรสร้ำงระบบให้เอ้ือต่อกำรศึกษำสืบค้น และมีควำมเข้ำใจตรงกันในวง
กำรศึกษำ 
 ชนกลุ่มไทยในอำณำบริเวณลุ่มแม่น ้ ำโขงมีวฒันธรรมทำงภำษำมำตั้งแต่โบรำณกำล 
กล่ำวคือ ดินแดนแถบน้ีเคยเป็นพื้นท่ีของอำณำจกัรล้ำนช้ำงท่ียิ่งใหญ่ โดยมีขุนลอเป็นปฐม
กษตัริย ์        มีอำณำเขตทำงดำ้นตะวนัออกจดเวียดนำม เร่ิมตั้งแต่ประเทศจีนลงมำจนถึงกมัพูชำ 
ตะวนัตกจดแควน้ล้ำนนำไทยและกรุงศรีอยุธยำ ทิวเขำดงพญำไฟ และทิวเขำเพชรบูรณ์ ด้ำน
เหนือจดดินแดนสิบสองปันนำในมณฑลยูนนำนของจีน ดำ้นใตจ้ดเขตกมัพูชำ เขตเมืองเชียงแตง
ใตแ้ก่งหล่ีผ ีมีน ้ำโขงอยูก่ลำงประเทศ3 ส่วนกลุ่มไทยลำวภำคอีสำน เป็นกลุ่มชนท่ีอพยพมำจำกวำ
ธำรณรัฐประชำธิปไตยประชำชนลำวเข้ำมำในภำคอีวำนของประเทศไทยด้วยเหตุผลทำง
กำรเมืองภำยในประเทศ กล่ำวคือ พุทธศตวรรษท่ี ๒๒-๒๓ ไดเ้กิดจลำจลชิงรำชสมบติัในนคร
เวียงจนัทร์ พระครูโพนเสม็ดและกลุ่ม         พระวอพระตำ เขำ้มำตั้งถ่ินฐำนในภำคอีสำนท่ีเมือง
อุบลรำชธำนี ยโสธร ร้อยเอ็ด มหำสำรคำม กำฬสินธ์ุ มุกดำหำร ขอนแก่น นครพนม หนองคำย 
เป็นตน้ เหตุผลอีกประกำรหน่ึงมำจำกกำรเมืองภำยนอกประเทศ กล่ำวคือไทยไดย้กกองทพัไปตี
ลำวถึงสองสมยั จำกท่ีไทยไดรั้บชยัชนะแลว้กวำดตอ้นผูค้นและเชลยศึกเขำ้มำในประเทศไทย 
เป็นกลุ่มชนท่ีพูดภำษำไทลำว กลุ่มอีสำนเหนือไดแ้ก่บริเวณจงัหวดักำฬสินธ์ุ ขอนแก่น ชยัภูมิ 

                                                 
3 สุจิตต ์ วงษเ์ทศ, ประวตัศิาสตร์สังคมและวฒันธรรมเมืองพะเยา, (กรุงเทพมหำนคร: ส ำนกัพิมพม์ติชน

, ๒๕๓๘), หนำ้ ๑. 
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นครพนม หนองคำย อุดรธำนี สกลนคร มหำสำรคำม ร้อยเอ็ด เลย มุกดำหำร ยโสธรและ
อุบลรำชธำนี กลุ่มน้ีส่วนใหญ่จะพูดภำษำ “ไทยถ่ินอีสำน”         (Laotai or Thai-Lao)4  

ดว้ยลกัษณะภูมิประเทศ เหตุกำรณ์ทำงประวติัศำสตร์ และอพยพมำตำมลุ่มแม่น ้ ำโขง
และไดต้ั้งหลกัแหล่งเป็นปึกแผ่นข้ึนทำงฝ่ังแม่น ้ ำโขง มีพระพุทธศำสนำและอำรยธรรมอินเดีย
เป็นแหล่งหลอมรวมร่วมกนั สั่งสม สร้ำงสรรค ์และสืบทอดทำงวฒันธรรมท่ีมีลกัษณะเฉพำะตน 
ส่ิงท่ีด ำรงและมีสภำวะดังกล่ำวท่ีเด่นชัด คือค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำไทย เขมร  
เวียดนำม ลำวและอีสำน กลุ่มชนเหล่ำน้ีแมจ้ะรับพระพุทธศำสนำเขำ้มำเหมือนกนั แต่ละกลุ่มมี
วฒันธรรมภำษำเป็นของตนเอง กรณีของภำษำอีสำน เช่น เกษม เปล่ียนเป็น กระเสริม, บริบูรณ์ 
เปล่ียนเป็น บอระบวน, ปัญญำ เปล่ียนเป็น ผญำ เป็นตน้ 
 เม่ือภำษำเป็นรหัสชนิดหน่ึง มีระบบแบบแผนท่ีแน่นอนและมีควำมสัมพนัธ์กนักบั
ระบบควำมหมำย สังคมตกลงยอมรับกนั จำรีตท่ีคนส่วนใหญ่ในสังคมยอมรับและถือปฏิบติักนั
ใชร้หสัเดียวกนั ตอ้งเรียนรู้ เลียนแบบจำกคนรอบขำ้ง ผูว้ิจยัจึงสนใจวำ่ค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤต
ในภำษำอีสำน จะมีรูปค ำเดิมหรือเปล่ียนแปลงไปและควำมหมำย จำกค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤต
ในภำษำไทย ภำษำเขมร และภำษำลำ้นนำ-ลำ้นชำ้งอยำ่งไรบำ้ง 
วตัถุประสงค์โครงการ 
 ๑) เพื่อศึกษำรูปแบบและรูปค ำเดิมของค ำยมืบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน 
 ๒) เพื่อศึกษำกำรเปล่ียนแปลงรูปของค ำและควำมหมำยของค ำยืมบำลีสันสกฤตในภำษำ
อีสำน 
 ๓) เเพื่อจดัหมวดหมู่ของค ำยมืบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน 
 

ผลการศึกษาวจัิย 
กำรวจิยัเร่ืองค ำยมืภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำนคร้ังน้ี มีวตัถุประสงค ์๓ ประกำร คือ 
 ๑. เพื่อศึกษำรูปแบบและรูปค ำเดิมของค ำยมืบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน 
 ๒. เพื่อศึกษำกำรเปล่ียนแปลงรูปของค ำและควำมหมำยของค ำยืมบำลีสันสกฤตใน
ภำษำอีสำน 
 ๓. เพื่อจดัหมวดหมู่ของค ำยมืบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน 

                                                 
4 เรืองเดช  ปันเข่ือนขติัย,์ ภาษาถิ่นตระกูลไทย (พร้อมทั้งตระกูลภาษาต่าง ๆ), (กรุงเทพมหำนคร: 

สถำบนัวจิยัภำษำและวฒันธรรมเพื่อพฒันำชนบท มหำวทิยำลยัมหิดล, ๒๕๒๕), หนำ้ ๕๖. 



 

๑๗๕ 
 

 
 

 ผูว้ิจยัได้ศึกษำและรวบรวมค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตจำกหนังสือพจนำนุกรมภำค
อีสำนภำคกลำง ฉบบัปณิธำนสมเด็จพระมหำธีรวงศ์ (ติสฺสมหำเถระ) สำรำนุกรมภำษำอีสำน-
ไทย-องักฤษ ฉบบัของปรีชำ  พิณทอง และวรรณคดีอีสำนท่ีไดรั้บกำรปริวรรตจำกอกัษรไทยนอ้ย
และอกัษรธรรมอีสำนมำเป็นอกัษรไทยปัจจุบนัแลว้ ท่ีเป็นหลกั คือ สินไซ (สังขศิ์ลป์ชยั)  ผำแดง
นำงไอ่ จ ำปำส่ีตน้ ล ำเวสสันดร เสียวสวำด กำพยปู่์สอนหลำน ยำ่สอนหลำน สีธน-มโนรำ รวมถึง
บทสู่ขวญัในกิจกรรมต่ำง ๆ เม่ือไดค้  ำท่ีสันนิษฐำนวำ่เป็นค ำมำจำกภำษำบำลีและสันสกฤตแลว้ ได้
น ำไปตรวจสอบกับค ำในพจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำนปทำนุกรมบำลีไทย อังกฤษ 
สันสกฤตของพระเจำ้บรมวงศ์เธอกรมพระจนัทบุรีนฤนำถ รวมทั้งไดต้รวจสอบค ำภำษำบำลีใน 
PALI – ENGLISH DICTIONARY ของ                  T.W RHYS DAVIDS ตรวจสอบค ำภำษำ
สันสกฤตใน A SANSKRIT – ENGLISH DICTIONARY ของ                   Sir Monier Monier-
Williams เพื่อยืนยนัควำมถูกต้องของค ำทั้ งสองภำษำอีกชั้นหน่ึง แล้จึงน ำค ำยืมไปจดัระบบ
วเิครำะห์รูปค ำ ควำมหมำยและจดัหมวดหมู่ ดงัผลโดยสรุปดงัน้ี 
 ๕.๑.๑ รูปแบบค ำเดิมและค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน มีกำรรับรูปแบบ
ของค ำมำใช้ทั้งสองภำษำ บำงค ำรับมำทั้งสองภำษำและปรับใช้ทั้งสองค ำ บำงค ำรับมำเฉพำะ
ภำษำบำลีหรือภำษำสันสกฤต บำงค ำรับมำทั้งสองภำษำมำแยกควำมหมำยใช้ โดยมีรูปแบบใน
กำรยมืค ำดงัน้ี 
 ๕.๑.๑.๑ ออกเสียงตำมรูปเดิม เช่น ตถำคต ออกเสียงเป็น ตะ-ถำ-คะ-ตะ  ปุคฺคล 
ออกเสียงเป็น ปุก-กะ-ละ 
 ๕.๑.๑.๒ ออกเสียงเฉพำะค ำหน้ำตดัค ำหลงัออก เช่น ธีร (ที-ระ) ออกเสียงเป็น 
ธีร์ (ที)  อิน (อินทร์)  อุโปสถ ออกเสียงเป็น อุโป (อุโบสถ)์ 
 ๕.๑.๑.๓ ใหพ้ยำงคห์ลงัเป็นตวัสะกด เช่น สีมำ ออกเสียงเป็น สิม  รำช เป็น รำด 
 ๕.๑.๑.๔ ตดัเสียงพยำงคห์นำ้ออกเสียงเฉพำะพยำงคห์ลงั เช่น อำสน ออกเสียง
เป็น             สะนะ หรือ สนำ (สะ-หนำ)  
 ๕.๑.๑.๕ ตดัพยำงคห์นำ้และพยำงคห์ลงั ออกเสียงเฉพำะส่วนกลำง เช่น อภิรมฺย 
ออกเสียงเป็น ภิฮมย ์หรือ ภีฮม 
 ๕.๑.๑.๖ ค ำท่ีสะกดดว้ยตวั ญ ภำคกลำงออกเสียง อัน อีสำนออกเสียง เอ็ง เช่น 
ปญฺชร เป็น เบง็ชร  อญฺชลี เป็น เอง็ชุลี  มญฺจ เป็น เมง็จ ์ ปญฺจำล เป็น เบง็จำล 
 ๕.๑.๑.๗ ค ำท่ีมีเสียงสระ อะ อีสำนออกเสียงเป็น อุ เช่น มงคล เป็น มุงคุล  บรม 
เป็น บุรม, บุฮม (ในภำษำอีสำนไม่มีหน่วยเสียง ร จะใชห้น่วยเสียง ฮ แทนเป็นส่วนใหญ่) 



 

๑๗๖ 
 

 
 

 ๕.๑.๑.๘ ค ำท่ีมีเสียง อะ บำงค ำอีสำนออกเสียงเป็น อวั เช่น คณนำ เป็น ควัณนำ  
ทรมำน เป็น ทวัรมำน 
 ๕.๑.๑.๙ ค ำท่ีมีเสียง อะ อีสำนออกเสียงตน้พยำงคเ์ป็นเสียง ออ เช่น มรณ เป็น                
มอระณะ  ปวร เป็น บวร (บอ-วอน) 
 ๕.๑.๑.๑๐ ค ำยืมภำษำสันสกฤตโดยเฉพำะ จะมีรูปแบบค ำยืมท่ีเพี้ยนไปมำก เช่น 
ส สกฤต เป็น สนสะกึด  วฤกฺษ เป็น พิกสะหรำ  ฤษี เป็น ลือสี บำ้ง ระสี บำ้ง รัสสี บำ้ง  ฤดู เป็น 
ระดู  นำรำยณ เป็น ละฮำยณ์  รำวณสุระ เป็น ฮำบพนำสูน 
 ๕.๑.๑.๑๑ ค ำภำษำบำลีสันสกฤตท่ีมี ป ควบ ร, ล คือ ปฺร หรือ ปล จะเป็น ผ เช่น 
ปรัชญำ เป็น ผญำ  เปรฺต เป็น เผต  ปรำสำท เป็น ผำสำรท  ปรำกฏ เป็น ผำกฎ (ผำ-กด) 
 ๕.๑.๒ กำรเปล่ียนแปลงรูปและควำมหมำยของค ำ ภำษบำลีสันสกฤตในภำอีสำนมี
ลกัษณะ คือ  
  ๕.๑.๒.๑ กำรเปล่ียนแปลงรูปค ำ มีกำรเปล่ียนแปลงในหลำยลกัษณะ คือ มีกำร
ยดืเสียง ทอนเสียง ตดัเสียง สับเสียง แปลงรูป แผลงรูป ทั้งน้ีเป็นดว้ยขอ้จ ำกดัเร่ืองหน่วยเสียงบำง
หน่วยในภำษำอีสำน เช่น ภำษำอีสำนไม่มีหน่วยเสียง ร ก็จะใชห้น่วยเสียง ฮ แทน ใชห้น่วยเสียง 
ซ แทน ช ใชห้น่วยเสียง ส แทนหน่วยเสียง ฉ เช่น นรก เป็น นะฮก  ชงฺฆ เป็น ซง (แขง้)  ฉทฺทนฺต 
เป็น สัททนั เป็นตน้ ดงัตวัอยำ่งในหมวดหมู่ละควำมหมำยของค ำยมืในบทท่ี ๔ 
  ๕.๑.๒.๒ กำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยของค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำ
อีสำน จะมีกำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยให้ผิดแผกไปจำกควำมหมำยเดิมนอ้ยมำก หรืออำจกล่ำว
ไดว้ำ่ไม่มีเลยก็วำ่ได ้เพรำะแมรู้ปจะเปล่ียนแปลงหรือแผงไปอยำ่งไร ตำมกำรออกเสียงท่ีกล่ำวไว้
ในขอ้ ๕.๑.๑ แต่ควำมหมำยยงัเหมือนเดิม 

 ๕.๑.๓ กำรจดัหมวดหมู่ค  ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตในภำษำอีสำน ไดจ้ดัน ำเสนอ
โดยจดัส่วนกำรศึกษำออกเป็น ๔ ส่วน คือ ส่วนท่ีหน่ึงเป็นค ำภำษำบำลีและสันสกฤต ส่วนท่ีสอง
เป็นค ำบำลีสันสกฤตท่ีเป็นค ำยืมในภำษำไทยกลำง (ภำษำกรุงเทพ) ส่วนท่ีสำมเป็นค ำยืมท่ีใชใ้น
ภำอีสำน และส่วนท่ีส่ีเป็นควำมหมำยในกำรส่ือสำรและกำรศึกษำ ซ่ึงไดจ้ดัน ำเสนอหมวดหมู่
ตำมแบบของพจนำนุกรม 

การน าผลงานวจัิยไปใช้ประโยชน์ 
 ๑. กจิกรรมการเผยแพร่ผลการวจัิย  
         ๑.๑  เผยแพร่ในมหำวิทยำลยัมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลยั และเวปไซตข์องวิทยำลยั
สงฆบุ์รีรัมย ์



 

๑๗๗ 
 

 
 

  ๑.๒  สถำบนัวิจยัพุทธศำสตร์มหำวิทยำลยั มหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลยั น ำเสนอ
ผลกำรวจิยัและขอ้เสนอแนะ เพื่อน ำไปสู่กำรทบทวนและปรับปรุงกระบวนกำรเรียนกำรสอนให้
สอดคลอ้งกบักำรปฏิบติัจริง  
 
๒. กจิกรรมการถ่ายทอดผลการวจัิยสู่กลุ่มเป้าหมาย  

 ๒. กิจกรรมกำรถ่ำยทอดผลกำรวจิยัสู่กลุ่มเป้ำหมำย ด ำเนินกำร ดงัน้ี 

  ๒.๑ สถำบันวิจัยพุทธศำสตร์ มหำวิทยำลัยมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลัย 
รับทรำบผลกำรวจิยัและน ำไปเผยแพร่ต่อสังคมทัว่ประเทศ 

   ๒.๒ สถำบนัวิจยัพุทธศำสตร์ และมหำวิทยำลยัมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลยั 
วิทยำลยัสงฆบุ์รีรัมย ์ประสำนงำนคณะสงฆ ์เพื่อขอควำมร่วมมือในกำรถ่ำยทอดองคค์วำมรู้จำก
กำรวจิยัไปสู่พระสงฆแ์ละพุทธศำสนิกชน 

  ๒.๓ ผูว้ิจยัมีขอ้เสนอแนะในกำรศึกษำวิจยัคร้ังต่อไป โดยให้มีกำรด ำเนินงำน 
ดงัน้ี 
  ๑. ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย ค ำภำษำบำลีและสันสกฤต เป็นค ำท่ีบนัทึกและ
ส่ือสำรค ำสอนทำงศำสนำละพระรำชพิธีต่ำง ๆ ของรำชส ำนกั ประกอบค ำบำลีและสันสกฤตได้
ถูกน ำมำใช้เป็นค ำรำชำศพัท์ ศพัท์บญัญติัทำงรำชกำร รวมไปถึงใช้เป็นมงคลนำมต่ำง ๆ ควรมี
กำรพฒันำระบบกำรศึกษำภำษำบำลีและสันสกฤต ใหเ้ป็นระบบท่ีเป็นกลำงของประเทศ 
 ๒. ข้อเสนอแนะเพ่ือการวจัิยคร้ังต่อไป  
  ๒.๑ ควรมีกำรศึกษำค ำยืมภำษำบำลีสันสกฤตเปรียบเทียบในกลุ่มประเทศ
อำเซียน 
 ๒.๒ ควรศึกษำอิทธิพลของภำษำบำลีและสันสกฤตต่อวิวฒันำกำรของภำษำไทย 
ตั้งแต่สมยัสุโขทยัถึงปัจจุบนั 
๓. กจิกรรมด้านการเรียนการสอนในสถาบันการศึกษา 
 - สำมำรถน ำกระบวนกำรศึกษำวจิยัไปประยกุตใ์นกำรเรียนกำรสอนในรำยวชิำอ่ืน ๆ 
ท่ีเก่ียวขอ้งของมหำวทิยำลยัมหำจุฬำลงกรณรำชวทิยำลยั 
      - อำจำรย์ นักวิชำกำร นิสิตของมหำวิทยำลัยมหำจุฬำลงกรณรำชวิทยำลยั ได้น ำ
ผลงำนวิจัยไปท ำกำรศึกษำต่อยอดองค์ควำมรู้ในเร่ืองพุทธจริยธรรม แนวคิดปรัชญำ และ
กระบวนกำรเสริมสร้ำงสังคมสันติสุข ในจงัหวดับุรีรัมย ์

 



 

๑๗๘ 
 

 
 

การประชาสัมพนัธ์ 
 มีกำรประชำสัมพนัธ์กิจกรรมและผลงำนวจิยัทำงอินเตอร์เน็ต 
 ส่วนกำรประชำสัมพนัธ์ทำงส่ิงตีพิมพอ์ยูใ่นระหวำ่งกำรด ำเนินกำร 
 

 


